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DEU Originalbetriebsanleitung Regenfasspumpe
GBR Original operating instructions Rain Barrel Pump

FRA Mode d’emploi d’origine
Pompe pour collecteur d’eau de pluie

ITA Istruzioni per I'uso originali
Pompa ad immersione a fondo piatto

ESP Manual de instrucciones original
Bomba para cisterna de recogida de aguas pluviales

DNK Original betjeningsvejledning
Pumpe til regnvandsbeholder

SWE Original-bruksanvisning Pump till regnvattentunna
FIN Alkuperdiskdyttoohje Sadevesitynnyripumppu

HUN Eredeti hasznalati utasitas
Esd6vizgyiijté horddszivattyu

HRV Originalne upute za uporabu Pumpa za kiSnicu

CZE Originalni navod k obsluze
Cerpadlo do sudu s destovou vodou

SVN Qriginalna navodila za uporabo
Crpalka za sod z deZevnico

TUR Orijinal Kullanma Talimati Dalgic pompa
NOR Original-driftsveiledning Regntennepumpe
ISL Notandaleidbeiningar Regnvatnsdaela

LVA Originala lieto$anas instrukcija
Lietus udens mucas suknis

EST Originaalkasutusjuhend Vihmaveepump

LTU Originali naudojimo instrukcija
Lietaus vandens surinkimo siurblys

RUS OpuruHanbHOe pyKOBOACTBO MO 3KcnyaTauuu
Hacoc pna poxpaeBoi eMKoCcTH

BGR OpuruHanHa pa6oTHa UHCTPYKLMA
Momna 3a npexBbp/iAHe Ha AbHAOBHaA BoAa

SRB OpuruvHanHa ynyTcTBa 3a ynoTpeoy
Mymna 3a KULWHULY

BIH Originalne upute za uporabu Pumpa za kiSnicu
NLD Originele handleiding Regentonpomp

ce®,

Art.-Nr.: 41.704.36 I.-Nr.: 11012

e

NPRP 4600



Anleitung_NPRP_4600_

DEU
GBR

FRA

ITA

ESP

DNK

SWE

FIN

HUN

HRV

CZE

SVN
TUR

NOR
ISL

EST
LVA

LTU

RUS

BGR

SRB

BIH

NLD

SPK7__ 10.06.13 15:48 Seit%@—

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten
Read and follow the operating instructions and safety information before using for the
first time.

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes de sécurité et
respectez-les.

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni per 'uso e le
avvertenze di sicurezza.

Leer detenidamente las instrucciones de uso y las advertencias de seguridad antes de
poner en marcha el aparato.

Betjeningsvejledningen og sikkerhedsanvisningerne skal lzeses, inden maskinen tages i
brug. Alle anvisninger skal felges.

Lé&s igenom och beakta bruksanvisningen och sékerhetsanvisningarna fére anvandning.
Lue kayttdohje ja turvallisuusmaaraykset ennen kayttéonottoa ja noudata niita.
Uzembehelyezés el6tt elolvasni és figyelembe venni a hasznalati utasitast és a
biztonsagi utasitasokat.

Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu i sigurnosnih
napomena.

Pfed uvedenim do provozu si precist navod k obsluze a bezpe€nostni predpisy a oboje
dodrzovat.

Pred uporabo preberite in upostevajte navodila za uporabo in varnostne napotke.
Aleti calistirmadan 6nce Kullanma Talimatini ve Guivenlik Uyarilarini okuyun ve riayet
edin.

Les bruksanvisningen ngye for montering og oppstart.

Vinsamlegast lesid notkunarleidbeiningarnar vandlega fyrir uppsetningu og notkun
saganna

Enne kasutuselevotmist lugege 1abi ja jargige kasutusjuhendit ja ohutusjuhiseid.
Pirms ekspluatacijas saksanas izlasiet un ieverojiet lieto$anas instrukciju un drosibas
noradijumus.

Prie$ eksploatuodami perskaitykite ir laikykités naudojimosi instrukcijos ir saugumo
nurodymy.

Mepepn nepBbIM CNOL30BAHWEM MPOYTUTE PYKOBOACTBO MO SKCM/lyaTaumm 1
crnefynTe CoAepHalLMMCA B HEM YKa3aHUAM.

Mpepamn nycKkaHe B eKcnaoaTauma NpoYeTeTe 1 cnaseanTe MHCTPYKUMATA 3a
eKcrnioartauma Ha ypeaa v ykasaHuata 3a 6e30nacHoCT.

Mpe nywTara y pag npoyvTajTe ynyTcTBa 3a ynotpeby 1 6e36eAHOCHE HanoMeHe u
MCTUX Ce NpuapmasajTe.

Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu i sigurnosnih
napomena.

Vo6or ingebruikneming de handleiding en de veiligheidsvoorschriften

lezen en in acht nemen!

\
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie diese gut auf,
damit Ihnen die Informationen jederzeit zur Verfligung
stehen. Falls Sie das Geréat an andere Personen
Ubergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir tbernehmen keine Haftung fur Unfalle oder
Schéden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

A\ Vorsicht!

Die Pumpe muss liber eine Fehlerstrom-Schutz-
einrichtung (RCD) mit einem Bemessungsfehler-
strom von nicht mehr als 30 mA versorgt werden
(nach VDE 0100 Teil 702 und 738).

Das Gerét ist nicht zum Einsatz in
Schwimmbecken, Planschbecken jeder Art und
sonstigen Gewdassern geeignet, in welchen sich
wahrend des Betriebs Personen oder Tiere
aufhalten kénnen. Ein Betrieb des Gerates
wahrend des Aufenthalts von Mensch oder Tier
im Gefahrenbereich ist nicht zuldssig. Fragen Sie
Ihren Elektrofachmann!

Dieses Gerat kann von Kindern ab
8 Jahren und darlUber sowie von
Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder be-
zUglich des sicheren Gebrauchs
des Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden Ge-
fahren verstehen. Kinder dirfen
nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung
dirfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefiihrt werden.

6

Achtung!

@ Bevor Sie das Gerét in Betrieb nehmen, lassen
Sie fachménnisch prufen, ob die Erdung, Nullung
oder Fehlerstromschutzschaltung den Sicher-
heitsvorschriften der Energie-Versorgungs-
unternehmen entsprechen und einwandfrei
funktionieren.

@ Die elekirischen Steckverbindungen sind vor
Nésse zu schitzen.

e Bei Uberschwemmungsgefahr die
Steckverbindungen im tberflutungssicheren
Bereich anbringen.

@ Die Férderung von aggressiven Flissigkeiten,
sowie die Férderung von abrasiven
(schmirgelnden) Stoffen ist auf jeden Fall zu
vermeiden.

@ Das Gerat ist vor Frost zu schitzen.

@ Das Gerét ist vor Trockenlauf zu schitzen.

@ Der Zugriff von Kindern ist durch geeignete
MaBnahmen zu verhindern.

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang (Bild 1/2)

-

Gerétebeschreibung

Handgriff

Schraube zur Héhenverstellung
Schwimmerschalter

Ansaugkorb

Alurohr lang

Alurohr kurz

Alurohr mit Einhangehaken

Schwenkbarer Anschluss mit Absperrhahn

ONOORWOND =D

2.2 Lieferumfang

e Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

® Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls
vorhanden).

e Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

@ Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehérteile
auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

e
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ACHTUNG

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

Regenfasspumpe

Alurohr lang

Alurohr kurz

Alurohr mit Einhdngehaken

Schwenkbarer Anschluss mit Absperrhahn
Originalbetriebsanleitung

3. BestimmungsgemaéaBe Verwendung

Das Gerat ist hauptséachlich fur das Abpumpen von
Wasser aus Regenfassern geeignet.

Das von lhnen erworbene Gerat ist fir die Férderung
von Wasser mit einer maximalen Temperatur von 35°
C bestimmt. Das Gerat darf nicht fur andere Flissig-
keiten, insbesondere nicht fiir Motorenkraftstoffe,
Reinigungsmittel und sonstige chemische Produkte
verwendet werden! Eingebaut in einen Schacht gibt
das Gerét Sicherheit vor Uberschwemmungen. Sie
findet aber auch Uberall dort Anwendung, wo Wasser
umgeférdert werden muss, z.B. im Haushalt, im
Garten, und vielen Anwendungen mehr. Das Gerat
darf nicht fur den Betrieb von Schwimmbecken
verwendet werden!

Bei Benutzung des Gerétes in Gewéassern mit
naturlichem, schlammigem Boden stellen Sie das
Gerét leicht erhéht auf, z.B. auf Ziegelsteinen.

Fir Dauerbenutzung, z.B. als Umwalzpumpe im
Teich, ist das Gerat nicht bestimmt. Die zu erwartende
Lebenszeit des Gerates wird sich dadurch deutlich
verkurzen, da das Gerat nicht fir eine andauernde
Belastung konstruiert wurde.

Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgeman. Fir daraus hervorgerufene
Schéden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden

Téatigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Netzanschluss 230V ~50 Hz
Aufnahmeleistung 300 Watt
Férdermenge max.:

mit 25,4 mm (1”)-Schlauch 4.600I/h
mit 16 mm Regenfassrohr 1.7501/h
Férderhéhe max. 11m
Eintauchtiefe max. 7m
Wassertemperatur max. 35°C
Schlauchanschluss 26,4 mm (G 3/4) AG
Fremdkoérper max.: @2,5mm

Schaltpunkthéhe: EIN

max. ca. 50 cm

Schaltpunkthéhe: AUS

min.ca. 15 cm

Schutzart:

IPX8

5.Vor Inbetriebnahme

5.1 Montage (Abb. 3 bis 6)

1. Alurohr (Pos. 5) auf Pumpenanschluss schrauben
(Abb. 3).

2. Alu-Rohre (Pos. 5, 6 und 7) miteinander
verschrauben (Abb. 4 und 5).

3. Anschluss (Pos. 8) mit Alu-Rohr (Pos. 7)
verschrauben (Abb. 6).

5.2 Anbringen der Pumpe an einem Regenfass
Die Pumpe wird mittels des Einhangehakens (Abb. 6,
Pos. B) in das Regenfass eingehangt.

Zu beachten!

Bei der Installation ist zu beachten, dass das Gerat
niemals freihdngend an die Druckleitung oder am
Stromkabel montiert werden darf. Das Gerat muss an
dem dafir vorgesehenen Handgriff aufgehangt
werden, bzw. auf dem Schachtboden aufliegen. Um
eine einwandfreie Funktion des Gerates zu
gewahrleisten, muss der Schachtboden immer frei
von Schlamm oder sonstigen Verunreinigungen sein.
Bei zu geringem Wasserspiegel kann der im Schacht
befindliche Schlamm schnell eintrocknen und das
Gerat am Anlaufen hindern. Deshalb ist es notwendig,
das Gerat regelmaBig zu prifen (Anlaufversuche
durchflhren).
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Hinweis:

Der Pumpenschacht sollte mindestens die
Abmessungen von 40 x 40 x 50 cm haben, damit sich
der Schwimmschalter frei bewegen kann.

5.3 Der Netzanschluss

Das von lhnen erworbene Gerét ist bereits mit einem
Schutzkontaktstecker versehen. Das Gerat ist
bestimmt fir den Anschluss an eine
Schutzkontaktsteckdose mit 230 V ~ 50 Hz.
Vergewissern Sie sich, dass die Steckdose
ausreichend abgesichert ist (mind. 6 A), und
einwandfrei in Ordnung ist. Fiihren Sie den
Netzstecker in die Steckdose ein und das Gerat ist
somit betriebsbereit.

Achtung!

Diese Arbeit ist nur von einem Fachmann des
Elektrohandwerks oder vom Kundendienst
durchzufuhren, um Geféhrdungen zu vermeiden.

6. Bedienung

Nachdem Sie diese Installations- und

Betriebsanweisung genau gelesen haben, kénnen Sie

unter Beachtung folgender Punkte das Gerat in

Betrieb nehmen:

@ Prifen Sie, dass das Gerét sicher aufgestellt ist.

@ Prifen Sie, dass die Druckleitung
ordnungsgeman angebracht wurde.

® Vergewissern Sie sich, dass der elektrische
Anschluss 230V ~ 50 Hz betragt.

e Uberpriifen Sie den ordnungsgemaBen Zustand
der elektrischen Steckdose.

® Vergewissern Sie sich, dass niemals Feuchtigkeit
oder Wasser an den Netzanschluss kommt.

@ Vermeiden Sie, dass das Gerat trocken lauft.

® Zur Wasserentnahme 6ffnen Sie bitte den
Absperrhahn (Abb. 6, Pos. A).

® Zum Ausschalten des Gerétes ziehen Sie bitte
den Netzstecker aus der Steckdose.

Einstellung des Ein/Aus-Schaltpunktes:
Der Ein- bzw. Ausschaltpunkt kann durch Verschieben
an der Héhenverstellung am Gerét stufenlos
vorgenommen werden. Hierzu muss die Schraube
(Abb. 7/Pos. 5) vorher gelockert werden. Die
Schaltdifferenz kann universell durch Verlangern oder
Verkurzen des Schwimmerkabels eingestellt werden.
® Der Schwimmschalter muss so angebracht sein,
dass die Schaltpunkthéhe: EIN und die
Schaltpunkthéhe: AUS leicht und mit wenig
Kraftaufwand erreicht werden kann. Prifen Sie
dies, indem Sie das Gerat in ein Gefa, gefullt mit
Wasser, stellen und den Schwimmschalter mit der

Hand vorsichtig hochheben und anschlieBend
wieder senken. Dabei kdnnen Sie sehen ob das
Gerat sich ein bzw. ausschaltet.

® Achten Sie auch darauf , dass der Abstand

zwischen dem Schwimmschalterkopf und der
Kabelhalterung nicht zu gering ist. Bei zu
geringem Abstand wird die einwandfreie Funktion
nicht gewéhrleistet.

® Achten Sie bei der Einstellung des

Schwimmschalters darauf, dass der
Schwimmschalter nicht vor dem Ausschalten des
Gerates den Boden berlhrt. Achtung! Gefahr des
Trockenlaufes.

Manueller Betrieb:

Der Schwimmschalter muss wie in Bild 7 montiert
werden. Somit lauft das Gerét standig. Das Gerat darf
in dieser Betriebsart nur unter Aufsicht benutzt
werden, um Trockenlauf zu vermeiden. Das Gerat
muss abgeschaltet werden (Netzstecker ziehen)
sobald kein Wasser mehr aus der Druckleitung
austritt.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschédigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu
vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Achtung!

@ \Vorjeder Wartungsarbeit den Netzstecker ziehen.

@ Beitransportabler Verwendung sollte das Gerét
nach jedem Gebrauch mit klarem Wasser
gereinigt werden.

@ Bei stationarer Installation empfiehlt sich alle 3
Monate die Funktion des Schwimmschalters zu
Uberprdfen.

@ Fusseln und faserige Partikel, die sich im
Gehéuse eventuell festgesetzt haben, mit einem
Wasserstrahl entfernen.

@ Alle 3 Monate Schachtboden von Schlamm
befreien und auch die Schachtwéande reinigen.

® Den Schwimmschalter mit klarem Wasser von
Ablagerungen reinigen.

e



Anleitung_NPRP_4600_SPK7__ 10.06.13 15:48 Seit%@—

8.1 Reinigung des Filters (Abb. 8 u. 9)

Um das Gerat und das Pumpenrad vor gréBeren

Verschmutzungen zu schitzen, befindet

sich im unteren Saugkorb ein zusétzlicher Filter. Bitte

gehen sie bei der Reinigung des Filters wie folgt vor:

1. Dricken Sie die seitliche Lasche (Abb. 8/Pos. A)
leicht in Pfeilrichtung bis sich der Ansaugkorb (4)
von dem Gerat abnehmen l&sst.

2. Entnehmen Sie den Filter(Abb. 9/Pos. B) und
waschen Sie ihn unter flieBendem Wasser aus.

3. Setzen sie anschlieBend den Filter wieder in den
Ansaugkorb und stecken Sie den Ansaugkorb
wieder auf das Gerat.

8.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden;

® Typdes Gerates

® Artikelnummer des Geréates

@ Ident-Nummer des Geréates

® Ersatzteiinummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgeflhrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehér bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bauteile der
Sondermullentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fur Kinder
unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren Sie das
Elektrowerkzeug in der Originalverpackung auf.
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11. Fehlersuchplan

Stérungen

Ursachen

Abhilfe

Gerat lauft nicht an

Netzspannung fehlt

Schwimmschalter schaltet nicht

Netzspannung uberprifen

Schwimmschalter in hdhere
Stellung bringen

Gerat fordert nicht

Einlaufsieb verstopft

Druckschlauch geknickt

Einlaufsieb mit Wasserstrahl
reinigen

Knickstelle beheben

Gerat schaltet nicht aus

Schwimmschalter kann nicht
absinken

Gerat auf dem Schachtboden
richtig aufstellen

Fdrdermenge ungeniigend

Einlaufsieb verstopft

Leistung verringert, durch stark
verschmutzte und schmirgeinde
Wasserbeimengungen

Einlaufsieb reinigen

Gerét reinigen und
VerschleiB3teile ersetzen

Gerat schaltet nach kurzer Laufzeit

Motorschutz schaltet das Gerat

Netzstecker ziehen und Gerat

ab wegen zu starker Wasserver- sowie Schacht reinigen
schmutzung ab
- Wassertemperatur zu hoch, Auf maximale Wassertempe-
Motorschutz schaltet ab ratur von 35° C achten!
10
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A Important!

When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety information with due care. Keep these
operating instructions in a safe place so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and the safety information as
well. We cannot accept any liability for damage or
accidents which arise due to a failure to follow these
instructions and the safety information

1. Safety information

A\ caution!

The pump must be powered via an earth-leakage
circuit breaker (RCD) with a rated fault current of
no more than 30 mA (according to VDE 0100 Part
702 and 738).

The equipment is not designed for use in
swimming pools and paddling pools of any kind
or other bodies of water in which people or
animals may be present during operation. It is
prohibited to operate the equipment if a person
or animal is in the danger area. Ask your
electrician!

This equipment can be used by
children of 8 years and older and by
people with limited physical,
sensory or mental capacities or
those with no experience and
knowledge if they are supervised or
have received instruction in how to
use the equipment safely and
understand the dangers which
result from such use. Children are
not allowed to play with the
equipment. Unless supervised,
children are not allowed to clean
the equipment and carry out user-
level maintenance work.

12

Important!

@ Before you put the equipment into operation,
arrange for a specialist to check that the earthing,
protective multiple earthing or residual-current
operated circuit-breaker circuit comply with the
safety regulations of the power supply company
and work correctly.

@ The electrical plug-in connections must be
protected from wet conditions.

@ Ifthereis arisk of flooding, place the plug-in
connections in an area which is safe from
flooding.

@ Strictly avoid pumping aggressive liquids and

abrasive substances.

Protect the equipment from frost.

Protect the equipment from dry running.

Take suitable measures to keep the equipment

out of the reach of children.

/\ WARNING

Read all the safety regulations and instructions. Any
errors made in following the safety information and
the instructions set out below may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety information and instructions in a safe
place for future use.

2. Layout and items supplied (Fig. 1/2)

2.1 Layout

Handle

Screw for height adjustment

Float switch

Intake cage

Aluminium tube, long

Aluminium tube, short

Aluminium tube with attachment hook
Swiveling connection with stopcock

N~ ®N -~

2.2 Items supplied

® Open the packaging and take out the equipment
with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Checkto see if all items are present.

@ Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

@ If possible, keep the packaging until the end of
the guarantee period.
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IMPORTANT

The equipment and packaging material are not toys.
Do not let children play with plastic bags, foils or small
parts. There is a danger of swallowing or suffocating!

Rain barrel pump

Aluminium tube, long

Aluminium tube, short

Aluminium tube with attachment hook
Swiveling connection with stopcock
Original operating instructions

3. Intended use

Itis intended mainly for pumping off water from rain
barrels.

The equipment you have purchased is designed to
pump water with a maximum temperature of 35 °C.
This equipment must never be used for other liquids,
especially not for engine fuels, cleaning agents and
other chemically-based products!

The equipment can be used wherever you want to
move water, e.g. in the house, in the garden, and for
many other applications. It must not be used to
operate swimming pools!

If you want to use the equipment in bodies of water
with a natural, muddy bottom, place the equipment in
a slightly elevated position, e.g. on bricks.

The equipment is not designed for continuous
operation, e.g. as a circulating pump in a pond. In this
case the equipment’s anticipated life will be greatly
shortened because the equipment was not designed
for continuous loading.

The equipment may only be used for its intended
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user/operator and not the manufacturer
will be liable for any damage or injuries of any kind
which result from such misuse.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

The water may be contaminated by escaping
lubricating oil/lubricant.

4. Technical data

Mains connection 230V ~50Hz
Power rating 300 W
Max. pumping rate

with 25.4 mm (1”) hose 4600 I/h
with 16 mm rain barrel pipe 1750 1/h
Max. delivery head 11m

Max. submersion depth 7m
Max. water temperature 35°C
Hose connectionapprox. 26.4 mm (G 3/4) male thread
Max. size of foreign bodies: @35 mm
Switching point height: ON max. approx. 50 cm
Switching point height: OFF min. approx. 15 cm
Protection type. IPX8

5. Before starting

5.1 Assembly (Figs. 3 to 6)

1. Screw the aluminium tube (ltem 5) to the pump
connection (Fig. 3).

2. Screw the aluminium tubes (ltems 5, 6 and 7)
together (Figs. 4 and 5).

3. Screw the connection (Fig. 8) to the aluminium
tube (Item 7) (Fig. 6).

5.2 Fitting the pump to a rain barrel
Use the attachment hook to fit the pump to the rain
barrel (Fig. 6, Item B).

Note!

When installing, never hang the equipment by the
discharge line or by the power cable. The equipment
must be hung up with the provided carry handle or it
must rest on the bottom of the shaft. To ensure that
the equipment works properly, the bottom of the shaft
always must be free of sludge and other
accumulations of dirt. If the water level is too low, the
sludge in the shaft can quickly dry out and hinder the
equipment from starting. It is necessary therefore to
check the equipment regularly (carry out trial start-
ups).

Note:

The pump shaft should be of sufficient size to enable
the floating switch to move freely.

13
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5.3 Mains connection

The equipment you have purchased comes with an
earthing-pin plug. The equipment is designed for
connection to a socket outlet with earthing contact for
230V ~ 50 Hz. Make sure that the socket-outlet is
sufficiently fused (at least 6 A) and in good working
order. Insert the power plug in the socket-outlet and
the equipment is ready for operation.

Important!
To rule out danger, this work must be left strictly to a
specialist electrician or Customer Service.

6. Operation

You can put the equipment into operation after you

have thoroughly read the installation and operating

instructions. Pay attention to the following points:

® Make sure that the equipment is set up securely.

@ Check that the discharge line is fitted correctly.

® Make sure that the electrical connection is 230 V
~50Hz.

® Check that the electrical socket-outlet is in good
working order.

® Make sure that no moisture or water can ever
reach the power connection.

® Make sure that the equipment does not run dry.

@ To withdraw water, open the stopcock (Fig. 6,
Item A).

@ To switch off the equipment, pull the power plug
out of the socket outlet.

Setting the On/Off switching point:

The On/Off switching point can be infinitely adjusted

with the height adjustment facility. For this purpose

you must first slacken the screw (Fig. 3/ltem 5). The

switching differential can be infinitely adjusted by

extending or shortening the float cable.

® The floating switch must be fitted so that the
switching point height: ON and the switch point
height: OFF can be reached easily and with little
force. Check this by placing the equipmentin a
container filled with water and carefully raising
and lowering the floating switch with your hand.
You can then see whether the equipment
switches on and off.

® Make sure that the distance between the floating
switch head and the cable holder is not too
smaller than 10 cm. If the distance is too small,
there is no guarantee that the equipment will work
correctly.

® When adjusting the floating switch, make sure
that the floating switch does not touch the bottom
before the equipment is switched off. Important!
Risk of dry running.

14

Manual operation:

Mount the floating switch as illustrated in Fig. 7. The
equipment will then run continuously. To prevent dry
running, this operating mode is allowed only under
supervision. The equipment must be switched off (pull
out the power plug) as soon as no more water is
emitted from the discharge line.

7. Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or its after-
sales service or by similarly trained personnel to
avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and ordering
of spare parts

Important!
® Unplug the power plug prior to any maintenance
work.

@ For mobile applications, the equipment should be
cleaned with clear water after every usage.

@ For stationary installation, it is recommended that
you check the floating switch for proper operation
every three months.

® Use awater jet to remove any lint or fibrous
particles that may have become trapped in the
housing.

@ Remove sludge from the shaft bottom and clean
the shaft walls every 3 months.

® Use clear water to remove deposits from the
floating switch.

8.1 Cleaning the filter (Figs. 8 and 9)

In order to protect the equipment and the impeller

from severe soiling, an additional filter has been

installed in the bottom intake cage. Please proceed as
follows when cleaning the filter:

1. Gently press the lateral tab (Fig. 8/ltem A) in the
direction of the arrow until the intake cage (4) can
be disconnected from the pump.

2. Remove the filter (Fig. 9/Item B) and wash it out
under running water.

3. Now insert the filter back into the intake cage and
reconnect the intake cage to the equipment.

8.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

e
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8.3 Ordering spare parts

Please provide the following information on all orders
for spare parts:

® Model/type of the equipment

@ Article number of the equipment

® |D number of the equipment

® Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials in
this packaging can be reused or recycled. The
equipment and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic. Defective
components must be disposed of as special waste.
Ask your dealer or your local council.

10. Storage

Store the equipment and its accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage temperature
is between 5 and 30 °C. Store the electric tool in its
original packaging.

15
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11. Troubleshooting guide

Faults

Cause

Remedy

The equipment does not start

- Power supply not connected

- Floating switch does not work

- Check the power supply

- Raise the position of the floating
switch

The equipment does not pump

- Intake sieve clogged

- Discharge hose kinked

- Clean the intake sieve with a
water jet
- Unkink the hose

The equipment does not cut out

- Floating switch cannot sink

- Place the equipment correctly on
the shaft bottom

Insufficient pumping rate

- Intake sieve clogged

- Performance reduced due to
heavily contaminated and
abrasive water impurities

- Clean the intake sieve

- Clean the equipment and replace
wear parts

The equipment switches off after
briefly running

- Motor circuit-breaker switches the
equipment off due to excessive
water contamination

- Water temperature too high;
motor circuit-breaker switches
the equipment off

- Pull out the power plug and clean
the equipment and shaft

- Ensure that the maximum
permissible water temperature
(35 °C) is not exceeded

16
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A\ Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment. Si
I'appareil doit étre remis a d’autres personnes, veillez
a leur remettre aussi ce mode d’emploi/ces
consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages dus
au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

A\ Attention !

La pompe doit étre alimentée via un dispositif
différentiel résiduel (RCD) avec un courant
différentiel assigné de 30 mA au maximum
(conformément a VDE 0100 parties 702 et 738).

Lappareil ne convient pas a ’emploi dans les
piscines, les pataugeoires de tous genres et
toutes autres piéces d’eaux dans lesquelles des
personnes ou des animaux peuvent se trouver
pendant son fonctionnement. Il est interdit de
faire fonctionner I'appareil en la présence de
personnes ou d’animaux dans la zone
dangereuse. Consultez votre spécialiste en
électricité !

Cet appareil peut étre utilisé par les
enfants a partir de 8 ans et les
personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou
intellectuelles diminuées ou
possédant un manque
d’expérience ou de connaissances
a condition qu’elles soient
surveillées ou aient recus les
instructions relatives a I'utilisation
stre de I'appareil et qu’elles
comprennent les risques résultant
de cette utilisation. Les enfants ne
doivent pas jouer avec I'appareil.
Les enfants ne doivent pas
effectuer le nettoyage et la
maintenance de l'utilisateur sans
surveillance.
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Attention !

® Avant de mettre en service I'appareil, faites
vérifier par un spécialiste si la mise a la terre, la
mise au neutre ou la protection contre les
courants de courts-circuits satisfont bien aux
prescriptions de sécurité des distributeurs

d’énergie et fonctionnent bien irréprochablement.

® Les connecteurs enfichables électriques doivent
étre préservés de 'humidité.

® Encasderisques d’inondation, placez les
connecteurs enfichables dans un endroit & 'abri
des inondations.

@ I faut éviter a tout prix de refouler des liquides
agressifs ainsi que des substances abrasives (a
effet de gel lubrifiant).

® Protégez I'appareil du gel.

® Protégez I'appareil contre le fonctionnement a
sec.

@ Il fautinterdire 'acces aux enfants par des
mesures adéquates.

A\ AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions. Toute omission lors du respect des
consignes de sécurité et instructions peut entrainer
des décharges électriques, un incendie et/ou de
graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité et toutes
les instructions pour 'avenir.

2. Description de I'appareil et volume
de livraison (fig. 1/2)

2.1 Description de I'appareil

Poignée

Vis de réglage de la hauteur

Interrupteur a flotteur

Panier d’aspiration

Tube d’aluminium long

Tube d’aluminium court

Tube d’aluminium avec crochet de suspension
Raccord orientable avec robinet d’arrét

ONoGaA~®ND =

2.2 Volume de livraison

@ Ouvrez'emballage et sortez 'appareil de
'emballage avec précaution.

@ Retirez le matériel d’emballage tout comme les

sécurités d’emballage et de transport (s’il y en a).

@ \Vérifiez sila livraison est bien compléte.

® Contrdlez si'appareil et ses accessoires n'ont
pas été endommageés par le transport.

@ Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

\
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ATTENTION

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont pas des
jouets ! Il est interdit de laisser des enfants jouer avec
des sacs et des films en plastique et avec des pieces
de petite taille. lls risquent de les avaler et de
s’étouffer !

® Pompe pour collecteur d’eau de pluie

® Tube d’aluminium long

@ Tube d’aluminium court

@ Tube d’aluminium avec crochet de suspension
@ Raccord orientable avec robinet d’arrét

® Mode d’emploi d’origine

3. Utilisation conforme a I'affectation

Cet appareil est destiné principalement & pomper
I'eau de collecteurs d’eau de pluie.

Lappareil que vous venez d’acheter est destiné au
refoulement de I'eau & une température maximale de
35° C. Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour
d’autres liquides, en particulier pas pour des
carburants pour moteurs, des produits nettoyants et
autres produits chimiques !

Lappareil peut étre également employé partout ou
I'on a besoin de transporter de I'eau, par exemple a la
maison, dans le jardin et bien d’autres applications
encore. Il est interdit de I'utiliser pour exploiter des
bassins de piscine !

Lorsque vous employez I'appareil dans des eaux
comprenant naturellement un fond boueux, placez
I'appareil en le relevant Iégérement, par exemple, sur
des briques.

Lappareil ne convient pas a une utilisation continue,
par exemple comme une pompe de circulation dans
une piéce d’eau. La durée de vie attendue de
I'appareil serait alors essentiellement raccourcie,
étant donné que I'appareil n’est pas construit pour
une charge permanente.

Lappareil doit uniquement étre utilisé conformément
a son affectation ! Toute utilisation allant au-dela de
cette affectation est considérée comme non
conforme. Pour les dommages en résultant ou les
blessures de tout genre, le fabricant décline toute
responsabilité et I'utilisateur/I'opérateur est
responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au
reglement, n’ont pas été congus pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si
I'appareil venait a étre utilisé professionnellement,

artisanalement ou par des sociétés industrielles, tout
comme pour toute activité équivalente.

Leau peut étre salie par des fuites d’huile de
graissage/de lubrifiant.

4. Caractéristiques techniques

Branchement réseau 230V ~ 50 Hz
Puissance absorbée 300 Watt
Refoulement maxi. :

avec un tuyau de 25,4 mm (17) 4600 I/h

avec une gouttiére de récupération d’eau
de pluie de 16 mm

Hauteur refoulée maxi.

Profondeur d’immersion maxi. 7m

17501/h
11m

Température de I'eau maxi. 35°C
Raccord flexible 26,4 mm (G 3/4) filet ext.
Corps étranger maxi. : @2,5mm

Hauteur de point de commutation :

MARCHE max. env. 50 cm
Hauteur de point de commutation :
ARRET min. env. 15 cm

Type de protection : IPX8

5. Avant la mise en service

5.1 Montage (fig. 3 a 6)

1. Vissez le tube d’aluminium (pos. 5) sur le
branchement de pompe (fig. 3).

2. Vissez les tubes d’aluminium (pos. 5, 6 et 7)
ensemble (fig. 4 et 5).

3. Vissez le raccord (pos. 8) avec le tube
d’aluminium (pos. 7) (fig. 6).

5.2 Installation de la pompe sur un collecteur
d’eau de pluie

La pompe est suspendue dans le fit a eau de pluie a
I'aide du crochet (fig. 6, pos. B).

A respecter !

Lors de l'installation, faites attention a ne jamais
suspendre I'appareil librement a la conduite de
pression ni a le monter a un cable électrique.
L'appareil doit étre suspendu a la poignée prévue a
cet effet ou étre placé sur le fond de la cuve. Dans le
but de garantir un fonctionnement irréprochable de
I'appareil, le fond de la cuve doit toujours étre exempt
de boue ou d’autres impuretés. Lorsque le niveau de
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I'eau est trop faible, la boue qui se trouve dans la
cuve peut rapidement sécher, ce qui est un obstacle
au bon démarrage de I'appareil. Raison pour laquelle
il est nécessaire de controler 'appareil réguliérement
(en effectuant des essais de démarrage).

Remarque:

La cuve de la pompe doit avoir une taille suffisante
afin que linterrupteur a flotteur puisse se mouvoir
librement.

5.3 Le branchement secteur

Votre appareil est déja pourvu d’une fiche a contact
de protection. Lappareil est destiné a étre raccordé a
une prise de courant de sécurité 230V ~ 50 Hz.
Assurez-vous que la prise est assez sécurisée (au
moins 6 A) et en parfait état de fonctionnement.
Engagez la fiche de contact dans la prise de courant
et 'appareil est prét au fonctionnement.

Attention !

Ce travail doit uniquement étre effectué par un
spécialiste électricien ou du service apres-vente afin
d’éviter tout risque.

6. Commande

Aprés avoir lu attentivement les présentes

instructions d’installation et de service, vous pouvez

mettre 'appareil en service en respectant les points

suivants:

@ Veérifiez que I'appareil est placé de maniére sire.

@ Veérifiez que la conduite de pression est montée
dans les régles de l'art.

® Assurez-vous que I'alimentation électrique est de
230V ~ 50 Hz.

@ Veérifiez que la prise de courant électrique est en
bon état.

® Assurez-vous que 'humidité ou 'eau n’entre

jamais en contact avec le branchement secteur.

Assurez-vous que I'appareil fonctionne a sec.

Evitez que la pompe ne fonctionne & sec.

Pour I'extraction de I'eau, ouvrez le robinet d’arrét

(fig. 6, pos. A).

@ Deébranchez la prise réseau pour éteindre
'appareil.

Réglage du point de contact de mise en/hors
circuit :

Le point de contact de mise en/hors circuit peut étre
réglé en continu en déplacant le réglage de la hauteur
sur I'appareil. Il faut tout d’abord desserrer la vis (fig.
7/pos. 5). La différence de commutation peut étre
réglée de facon universelle en allongeant ou en

20

raccourcissant le cable du flotteur.

@ Linterrupteur a flotteur doit étre fixé pour que la
hauteur de point de commutation : MARCHE et la
hauteur de point de commutation : ARRET
puissent étre atteintes facilement et avec peu
d’efforts. Vérifiez ce point en plagcant 'appareil
dans un récipient, rempli d’eau, et levez
linterrupteur a flotteur précautionneusement avec
la main puis abaissez-le & nouveau. Vous pouvez
voir ainsi si 'appareil se met en ou hors circuit.

@ \Veillez également & ce que I'écart entre la téte de
l'interrupteur a flotteur et le support de céble ne
soit pas inférieur a 10 cm. En cas d’écart trop
faible, un fonctionnement irréprochable n’est pas
garanti.

@ \Veillez lors du réglage de l'interrupteur a flotteur
que ce dernier ne touche pas le fond avant la
mise hors service de 'appareil. Attention ! Risque
de fonctionnement a sec.

Mode manuel :

Linterrupteur a flotteur doit é&tre monté comme
indiqué en figure 7. Lappareil fonctionne ainsi
constamment. Dans ce mode de fonctionnement,
I'appareil doit uniqguement étre utilisé sous
surveillance afin d’éviter la marche a sec. Lappareil
doit étre mis hors circuit (débrancher la prise secteur)
dés qu'il n’y a plus d’eau qui sort de la conduite de
pression.

7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Si le cable de raccordement réseau de cet appareil
est endommagé, il faut le faire remplacer par le
fabricant ou son service aprés-vente ou par une
personne qualifiée afin d’éviter tout risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Attention !

® Avant chaque travail de maintenance,
débranchez la prise réseau.

® Lorsque vous l'utilisez en le transportant,
nettoyez 'appareil aprés chaque emploi avec de
I'eau claire.

® Encas d'installation fixe, il est recommandé de
contréler tous les 3 mois la fonction de
linterrupteur a flotteur.

e Eliminez les particules de peluches et fibres
éventuellement déposées dans le boitier a I'aide
d’un jet d’eau.
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@ Tous les 3 mois, débarrassez le fond de la boue
et nettoyez également les parois de la cuve.

@ Eliminer les dépots de linterrupteur a flotteur
avec de I'eau claire.

8.1 Nettoyage du filtre (fig. 8 et 9)

Afin de protéger 'appareil et le rotor des plus grosses

impuretés, un filtre supplémentaire est installé dans le

panier d’aspiration inférieur. Procédez comme suit
pour le nettoyage du filtre :

1. Appuyez légérement sur la languette latérale (fig.
8/pos. A) dans la direction de la fleche, jusqu’a ce
que le panier d’aspiration (4) puisse étre détache
de l'appareil.

2. Retirez le filtre (fig. 9/pos. B) et lavez-le a 'eau
courante.

3. Remettez ensuite le filtre dans le panier
d’aspiration et replacez celui-ci dans I'appareil.

8.2 Maintenance
Aucune autre piéce a l'intérieur de I'appareil n’a
besoin de maintenance.

8.3 Commande de piéces de rechange:

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande de
piéces de rechange :

® Type de l'appareil

® Référence de I'appareil

o Numéro d’identification de I'appareil

® Numéro de la piéce de rechange requise

Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

9. Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc étre
réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans le
circuit des matieres premiéres. Lappareil et ses
accessoires sont en matériaux divers, comme par ex.
des métaux et matiéres plastiques. Eliminez les
composants défectueux dans les systémes
d’élimination des déchets spéciaux. Renseignez-vous
dans un commerce spécialisé ou aupres de
'administration de votre commune !

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec, a I'abri du gel et inaccessible
aux enfants. La température de stockage optimale est
comprise entre 5 et 30 °C. Conservez I'outil électrique
dans 'emballage d’origine.

10. Stockage
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11. Plan de recherche des erreurs

Dérangements

Origines

Remeéde

L'appareil ne démarre pas

-Tension réseau manque

- Interrupteur a flotteur ne
commute pas

- Vérifier la tension réseau

- Placer l'interrupteur a flotteur
dans une position plus élevée

L'appareil ne refoule pas

- Filtre d'entrée bouché

- Tuyau de refoulement plié

- Nettoyer le filtre d'entrée au jet
d'eau
- Défaire le point de pliage

L'appareil ne se met pas hors
circuit

- L'interrupteur a flotteur ne peut
pas s'abaisser

- Monter correctement I'appareil
sur le fond de la cuve

Insufficient pumping rate

- Filtre d'entrée bouché

- Puissance diminuée par des
produits mélangés a I'eau tres
encrassés et graissants

- Nettoyer le filtre d'entrée

- Nettoyer I'appareil et remplacer
les piéces d'usure

L'appareil se déconnecte aprées
une bréve durée de

- La protection du moteur
déconnecte I'appareil a cause

- Débrancher la prise secteur et
nettoyez |'appareil ainsi que la

fonctionnement d'un trop grand encrassementde | cuve
l'eau
- Température de I'eau trop élevée, | - Veillez a la température maximale
la protection du moteur deleaude 35°C!
déconnecte
22
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ITA

A\ Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono prendere diverse
misure di sicurezza per evitare lesioni e danni. Quindi
leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso/avvertenze di sicurezza. Conservate bene le
informazioni per averle a disposizione in qualsiasi
momento. Se date 'apparecchio ad altre persone,
consegnate anche queste istruzioni per
I'uso/avvertenze di sicurezza insieme all’apparecchio.
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

A\ Attenzione!

La pompa deve venire alimentata tramite un
dispositivo di protezione per correnti di guasto
(RCD) con una corrente di guasto non superiore
a 30 mA (secondo la norma VDE 0100 parte 702
e 738).

Lapparecchio non é adatto all’uso in piscine,
piscine per bambini di ogni tipo e vasche in cui
possano essere presenti persone o animali
mentre essa é in funzione. E vietato I'uso
dell’apparecchio in presenza di persone o
animali nella zona di pericolo. Rivolgetevi al
vostro elettricista specializzato!

Questo apparecchio pu0 essere
usato da bambini a partire dagli 8
anni e da persone con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o
prive di esperienza e conoscenze
solo se vengono sorvegliati 0 sono
stati istruiti riguardo l'uso sicuro
dell’apparecchio e conoscono i
rischi ad esso connessi. | bambini
non devono giocare con
'apparecchio. Le operazioni di
pulizia e di manutenzione a carico
dell'utilizzatore non devono venire
eseguite dai bambini se non sono
sorvegliati.
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Attenzione!

® Prima di mettere in funzione 'apparecchio, fate
controllare da uno specialista che la messa a
terra, la messa a terra del neutro o il circuito di
sicurezza per correnti di guasto corrispondano
alle norme di sicurezza dell’ente responsabile
della fornitura di energia elettrica e funzionino in
modo corretto.

@ | collegamenti elettrici ad innesto devono essere
protetti dall’'umidita.

® Incaso dipericolo diinondazioni collocate i
collegamenti ad innesto in un’area che non ne
venga interessata.

@ Sideve comunque evitare in ogni caso di
convogliare liquidi aggressivi e sostanze
abrasive.

® Lapparecchio deve essere protetto dal gelo.

® Lapparecchio deve essere protetto da un
funzionamento a secco.

@ Adottate misure atte a tenere I'apparecchio
lontano dalla portata dei bambini.

/A AVVERTIMENTO

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni.
Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti (Fig. 1/2)

2.1 Descrizione dell’apparecchio
Impugnatura

Vite per la regolazione dell’altezza
Interruttore a galleggiante

Griglia di aspirazione

Tubo in alluminio lungo

Tubo in alluminio corto

Tubo in alluminio con ganci di arresto
Attacco orientabile con rubinetto di chiusura

ONoar®N -~

2.2 Elementi forniti

@ Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

@ Togliete il materiale d'imballaggio e anche i fermi
di trasporto / imballaggio (se presenti).

@ Controllate che siano presenti tutti gli elementi
forniti.

@ \Verificate che I'apparecchio e gli accessori non
presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.
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ATTENZIONE

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non sono
giocattoli! I bambini non devono giocare con sacchetti
di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste pericolo di
ingerimento e soffocamento!

Pompa ad immersione a fondo piatto

Tubo in alluminio lungo

Tubo in alluminio corto

Tubo in alluminio con ganci di arresto
Attacco orientabile con rubinetto di chiusura
Istruzioni per I'uso originali

3. Utilizzo proprio

Lapparecchio & destinato principalmente a pompare
acqua dai fusti di acqua piovana.

Lapparecchio che avete acquistato & destinato a
convogliare acqua con una temperatura massima di
35° C. Lapparecchio non deve essere assolutamente
usato per altri liquidi, in particolare se si tratta di
carburanti per motori, detergenti ed altri prodotti
chimici!

L'apparecchio pud essere impiegato ovunque si
debba pompare dell’acqua, per es. in casa, in
giardino e in molti altri settori. Non deve essere usato
nel caso di vasche di piscine!

Per usare I'apparecchio in acqua con fondo naturale e
fangoso, mettetelo in un posto un po’ sollevato, per
es. su dei mattoni.

L'apparecchio non & adatto per 'uso continuo, per es.
come pompa di circolazione nel laghetto. La durata
utile prevista dell’apparecchio si ridurra notevolmente,
poiché non & stato costruito per una sollecitazione
continua.

Lapparecchio deve essere usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Non riconosciamo alcuna garanzia se
'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o in attivita equivalenti.

La fuoriuscita di olio lubrificante/altri lubrificanti pud
comportare una contaminazione dell’acqua.

ITA
4. Caratteristiche tecniche
Collegamento alla rete 230V ~ 50 Hz
Potenza assorbita 300 watt
Portata max.
con tubo flessibile da 25,4 mm (17) 4.600 I/h
con tubo da 16 mm per fusto
dell’acqua piovana 1.750 I/h
Prevalenza max. 11m

Profondita di immersione max. 7m

Temperatura max. dell’acqua 35°C

Attacco tubo flessibile

26,4 mm (filetto 3/4) filetto esterno
@2,5mm

Corpi estranei max.
Altezza del punto di commutazione:
ON max. ca.50 cm
Altezza del punto di commutazione:
OFF min.ca.15cm
IPX8

Tipo di protezione

5. Prima della messa in esercizio

5 1 Montaggio (da Fig. 3 a 6)
Avvitate il tubo in alluminio (Pos. 5) sull’attacco
pompa (Fig. 3).

2. Avvitate insieme i tubi in alluminio (Pos. 5, 6 e 7)
(Fig. 4 e 5).

3. Avvitate I'attacco (Pos. 8) con il tubo in alluminio
(Pos. 7) (Fig. 6).

5.2 Montaggio della pompa in un fusto dell’acqua
piovana

La pompa viene agganciata nel fusto del’acqua
piovana tramite il gancio di fissaggio (Fig. 6, Pos. B).

Da osservare!

Durante I'installazione fate attenzione a non montare
mai I'apparecchio appeso al tubo di mandata o al
cavo della corrente. Lapparecchio deve essere
agganciato alla maniglia prevista o deve essere
appoggiato sul fondo del pozzo. Per garantire un
perfetto funzionamento dell’apparecchio, il fondo del
pozzo deve essere sempre libero da fango o da altro
sporco. In caso di un livello d’acqua insufficiente, il
fango nel pozzo puo asciugarsi rapidamente e
impedire all’apparecchio di avviarsi. Percio
necessario controllare regolarmente I'apparecchio
(eseguite tentativi di avviamento).

25



‘AnIeitung_NPRP_4600_SPK7_ 10.06.13 15:49 Seit%@—

ITA

Avvertenza

Il pozzetto della pompa dovrebbe avere una
dimensione sufficiente a garantire che l'interruttore a
galleggiante possa muoversi liberamente.

5.3 Collegamento alla rete

L'apparecchio da voi acquistato & gia dotato di una
spina con messa a terra. Lapparecchio & concepito
per essere collegato ad una presa di corrente con
messa a terra da 230 V ~ 50 Hz. Assicuratevi che la
presa di corrente sia sufficientemente protetta
(almeno 6 A) e in perfetto stato. Inserite la spina nella
presa di corrente. In tal modo I'apparecchio & pronto
allesercizio.

Attenzione!

Al fine di evitare rischi, tale operazione deve essere
eseguita da un elettricista specializzato o da un
servizio di assistenza.

6.Uso

Dopo aver letto attentamente queste istruzioni di

installazione ed uso, potete mettere in esercizio

I'apparecchio tenendo presente i seguenti punti:

® Accertatevi che I'apparecchio sia installato in
modo sicuro.

@ \Verificate che il tubo di mandata sia stato montato
in modo corretto.

@ Assicuratevi che il collegamento elettrico sia di
230V ~ 50 Hz.

@ \Verificate che la presa elettrica sia in perfetto
stato.

® Assicuratevi che umidita e acqua non
raggiungano in nessun caso l'allacciamento alla
rete.

@ Evitate che 'apparecchio funzioni a secco.
Per prelevare I'acqua aprite il rubinetto di chiusura
(Fig. 6, Pos. A).

@ Perspegnere 'apparecchio staccate la spina
dalla presa di corrente.

Regolazione del punto di commutazione ON/OFF
Il punto di commutazione ON/OFF puo essere
determinato in continuo mediante lo spostamento
sulla regolazione dell’altezza dell’apparecchio. A
questo scopo si deve prima allentare la vite (Fig.
7/Pos. 5). La differenza di commutazione pu0 essere
impostata in modo universale prolungando o
accorciando il cavo del galleggiante.
@ Linterruttore a galleggiante deve essere montato
in modo tale che 'altezza del punto di attivazione
ON e quella del punto di disattivazione OFF
possano essere raggiunte facilmente e con un
impiego di forza ridotto. Accertatevene
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collocando 'apparecchio in un recipiente pieno
d’acqua e sollevando e poi abbassando a mano
con cautela l'interruttore a galleggiante. Facendo
ciod potete constatare se I'apparecchio si attiva e
disattiva.

@ Assicuratevi anche che la distanza fra la parte
superiore dell'interruttore a galleggiante ed il
supporto del cavo non sia inferiore a 10 cm. In
caso di distanza insufficiente non viene garantito
il perfetto funzionamento.

® Nelregolare I'interruttore a galleggiante fate
attenzione che quest’ultimo non venga a contatto
del fondo prima della disattivazione
dell’apparecchio. Attenzione! Pericolo di
funzionamento a secco.

Esercizio manuale

Linterruttore a galleggiante deve essere montato
come nella Figura 7. In questo modo 'apparecchio &
sempre in funzione. Lapparecchio deve essere
utilizzato in questa modalita operativa solo sotto
sorveglianza per evitare il funzionamento a secco.
Lapparecchio deve essere disinserito (staccando la
spina dalla presa di corrente) non appena non esce
piu acqua dal tubo di mandata.

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o da
una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

Attenzione!

@ Prima di ogni lavoro di manutenzione staccate la
spina dalla presa di corrente.

@ Incaso diimpiego mobile, 'apparecchio deve
ogni volta essere lavato con acqua pulita dopo
l'uso.

@ Incaso diun utilizzo fisso si consiglia di
controllare il funzionamento dell'interruttore a
galleggiante ogni 3 mesi.

@ Togliete con un getto d’acqua filetti, peluzzi e
particelle fibrose che si siano eventualmente
depositati nella carcassa.

@ Ogni 3 mesi togliete il fango dal fondo del vano in
cui si trova la pompa e pulitene anche le pareti.

@ Pulite I'interruttore a galleggiante e liberatelo dai
depositi.
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8.1 Pulizia del filtro (Fig. 8 e 9)

Per proteggere 'apparecchio e la girante della pompa

da sporco grossolano, nella griglia di aspirazione

inferiore si trova un filtro addizionale. Per la pulizia del
filtro procedete nel modo seguente:

1. Spingete leggermente la linguetta laterale (Fig.
8/Pos. A) nella direzione della freccia, finché la
griglia di aspirazione (4) non si puo staccare
dall’apparecchio.

2. Estraete il filtro (Fig. 9/Pos. B) e lavatelo sotto
acqua corrente.

3. Rimettete poi il filtro nella griglia di aspirazione e
riposizionate quest’ultima sull’apparecchio.

8.2 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre parti
che richiedano manutenzione.

8.3 Ordinazione dei pezzi di ricambio

In caso di ordinazione dei pezzi di ricambio &
necessario indicare quanto segue:

@ Tipo di apparecchio

@ Numero di articolo dell’apparecchio

@ Numero diidentificazione dell’apparecchio
® Numero del pezzo di ricambio richiesto

Per i prezzi attuali e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

L'apparecchio si trova in un imballaggio per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato. Lapparecchio e i suoi
accessori sono fatti di materiali diversi, per es. metallo
e plastica. Consegnate i pezzi difettosi allo
smaltimento di rifiuti speciali. Per informazioni
rivolgetevi a un negozio specializzato o
allamministrazione comunale!

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale per la
conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'apparecchio elettrico nell'imballaggio
originale.

ITA
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11.Tabella per I'eliminazione delle anomalie

Anomalie

Cause

Rimedio

Il motore non si avvia

- Manca la tensione di rete

- L'interruttore a galleggiante non
funziona

- Controllate la tensione di rete

- Portate l'interruttore a
galleggiante in una posizione piu
elevata

L'apparecchio non convoglia

- Filtro in entrata ostruito

- Tubo di mandata piegato

- Pulite con un getto d'acqua il filtro
in entrata

- Eliminate la piega

La pompa non si disinserisce

- L'interruttore a galleggiante non
puo abbassarsi

- Installate bene l'apparecchio sul
fondo del pozzo

Portata insufficiente

- Filtro in entrata ostruito

- Prestazioni ridotte a causa di
impurita e corpi estranei abrasivi
nell'acqua

- Pulite il filtro in entrata

- Pulite I'apparecchio e sostituite le
parti usurate

La pompa si spegne dopo un
breve periodo di esercizio

- Il salvamotore spegne
I'apparecchio a causa del
notevole sporco presente
nell'acqua

- Temperatura dell'acqua troppo
alta, il salvamotore spegne
I'apparecchio

- Staccate la spina e pulite
I'apparecchio e il pozzo

- Tenete presente la temperatura
massima dell'acqua di 35°C!
ratur von 35° C achten!
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A Atencion!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una serie
de medidas de seguridad para evitar lesiones o
danos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
este manual de instrucciones/advertencias de
seguridad. Guardar esta informacion cuidadosa-
mente para poder consultarla en cualquier momento.
En caso de entregar el aparato a terceras personas,
sera preciso entregarles, asimismo, el manual de
instrucciones /advertencias de seguridad. No nos
hacemos responsables de accidentes o dafios
provocados por no tener en cuenta este manual y las
instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

A jCuidado!

La bomba se debe alimentar a través de un
dispositivo de protecciéon (RCD) de corriente por
defecto de medicion con un maximo de 30 mA
(conforme a VDE 0100 secciones 702 y 738).

El aparato no esta indicado para ser usado en
piscinas, piscinas infantiles u otras aguas a las
que tengan acceso personas o animales durante
su funcionamiento. No esta permitido utilizar el
aparato mientras se encuentren personas o
animales en las zonas de peligro. jRogamos
consultar con su electricista!

Este aparato podra ser utilizado por
ninos a partir de 8 afos y personas
cuyas capacidades estén limitadas
fisica, sensorial o psiquicamente, o
que no dispongan de la experiencia
y/0 los conocimientos necesarios
siempre y cuando estén vigiladas o
hayan recibido formacion o
instrucciones sobre el
funcionamiento seguro del aparato
y de los posibles peligros. Esta
prohibido que los nifos jueguen
con el aparato. Los nifios no podran
realizar los trabajos de limpieza 'y
mantenimiento a no ser que estén
vigilados por un adulto.
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jAtencion!

® Antes de poner el aparato en funcionamiento,
dejar que un técnico compruebe si la puesta a
tierra, la conexion a neutro o el dispositivo de
proteccion diferencial funcionan correctamente y
conforme a las disposiciones de seguridad de la
empresa local de suministro energético.

@ Proteger los enchufes eléctricos contra la
humedad.

® Encaso de riesgo de inundacion, conectar los
enchufes en un lugar protegido contra las
inundaciones.

@ Evitar en cualquier caso el bombeo de liquidos

agresivos, asi como de sustancias abrasivas

(esmerilantes).

Proteger el aparato de las heladas.

Evitar que el aparato marche en seco.

Mantener alejada del alcance de los nifios

sirviendose de medidas apropiadas.

A AvISO

Leer todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas
instrucciones e indicaciones puede provocar
descargas, incendios y/o dafos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas posteriores.

2. Descripcion del aparato y volumen
de entrega (fig. 1/2)

2.1 Descripcion del aparato

Empufadura

Tornillo para ajustar la altura

Interruptor flotante

Alcachofa

Tubo de aluminio largo

Tubo de aluminio corto

Tubo de aluminio con ganchos para colgar
Conexion orientable con llave de cierre

N~ ®N -~

2.2 Volumen de entrega

@ Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente el
aparato.

@ Retirar el material de embalaje, asi como las
fijaciones del embalaje y para el transporte (si
existen).

® Comprobar que el volumen de entrega esté

completo.

Comprobar que el aparato y los accesorios no

presenten dafos ocasionados durante el

transporte.

@ Sies posible, almacenar el embalaje hasta que
transcurra el periodo de garantia.
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ATENCION

iEl aparato y el material de embalaje no son un
juguete! {No permitir que los nifios jueguen con
bolsas de plastico, laminas y piezas pequenas!
jRiesgo de ingestion y asfixia!

Bomba para cisterna de recogida de aguas
pluviales

@ Tubo de aluminio largo

® Tubo de aluminio corto

® Tubo de aluminio con ganchos para colgar
@ Conexion orientable con llave de cierre
)

3

Manual de instrucciones original
. Uso adecuado

Principalmente para bombear agua de cisternas de
recogida de aguas pluviales.

Este aparato es adecuado para bombear agua con
una temperatura maxima de 35°C. jNo utilizar este
aparato para otros liquidos, especialmente
combustibles de motores, productos de limpieza, ni
otros productos quimicos!

Aunque también puede utilizarse en todos aquellos
ambitos en los que debe bombearse agua, por
ejemplo en el hogar, en jardines, y en muchos
ambitos mas. jNo esta permitido el uso del aparato en
piscinas!

Si se usa el aparato en aguas con suelo natural,
fangoso, colocar el aparato algo elevado, por ejemplo
sobre ladrillos.

El aparato no resulta adecuado para funcionar
durante largo tiempo, por ejemplo como bomba de
recirculacion en el estanque. Ello acortaria
claramente su vida util, ya que el aparato no ha sido
construido para someterse a una carga continua.

Este aparato solo debe emplearse en aquellos casos
para los que se ha destinado. Cualquier otro uso no
sera adecuado. En caso de uso inadecuado, el
fabricante no se hace responsable de dafios o
lesiones de cualquier tipo; el responsable es el
usuario u operario de la maquina.

En caso de uso inadecuado, el fabricante no se hace
responsable de dafos o lesiones de cualquier tipo; el
responsable es el usuario u operario de la maquina.
No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o
talleres, asi como actividades similares.

El agua se puede contaminar con los posibles
derrames del aceite lubricante/lubricante en general.

4. Caracteristicas técnicas

Tension de red 230V ~50Hz
Consumo 300 vatios
Caudal de transporte max.:

con manguera de 25,4 mm (1) 4.600 I/h
Con tubo colector de agua de

lluvia de 16 mm 1.750 1/h
Altura max. de presién 11m
Profundidad de inmersion max. 7m
Temperatura del agua max. 35°C

Conexién tubo de goma

26,4 mm (G 3/4) rosca macho
Cuerpos extrafios max.: @2,5mm
Altura del punto de activacion: ON max. aprox. 50 cm
Altura del punto de activacion: OFF min. aprox. 15 cm
IPX8

Tipo de proteccion:

5. Antes de la puesta en marcha

5.1. Montaje (fig. 3 a 6)

1. Atornillar el tubo de aluminio (pos.5) a la
conexion de la bomba (fig.3).

2. Atornillar los tubos de aluminio (pos. 5,6y 7)
entre si (fig. 4y 5).

3. Atornillar la conexion (pos. 8) al tubo de aluminio
(pos. 7) (fig. 6).

5.2 Colocar la bomba en la cisterna de aguas
pluviales

La bomba se cuelga en el tonel con ayuda del
gancho (fig. 6, pos. B).

iA tener en cuenta!

A la hora de realizar la instalacion, asegurarse que el
aparato no se instale nunca colgando del tubo de
presion o cable de conexion. El aparato debe
colgarse del asa prevista para ello, o colocar sobre el
suelo de un pozo. Para garantizar que el aparato
funcione correctamente, el fondo del pozo debe
encontrarse siempre limpio de lodo u otras
impurezas. Si el nivel de agua bajara demasiado, el
lodo del pozo se podria secar rapidamente y dificultar
el funcionamiento del aparato. Por lo tanto, es
necesario comprobar regularmente el estado del
aparato (realizar pruebas de funcionamiento).
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Advertencia:

El pozo para la bomba debe presentar un tamafno
suficiente para que el interruptor flotante se pueda
mover libremente.

5.3 La conexion de red

Este aparato ya lleva integrado un enchufe con
puesta a tierra. El aparato debe conectarse a un
enchufe con toma de corriente con puesta a tierra de
230V ~ 50 Hz. Asegurarse de que la toma de
corriente esté lo suficientemente protegida (minimo 6
A) y en perfecto estado. Enchufar el cable de red en
la toma de corriente para que el aparato pueda
empezar a funcionar.

jAtencion!

Este trabajo sélo puede llevarlo a cabo un electricista
profesional o el servicio de asistencia técnica para
evitar peligros.

6. Manejo

Después de haber leido las instrucciones de

instalacion y servicio se podra poner en marcha el

aparato teniendo en cuenta los puntos siguientes:

® Comprobar que el aparato se hayan colocado de
forma segura.

® Comprobar que el conducto de presién se haya
colocado de forma correcta.

@ Asegurarse de que la conexion eléctrica sea de
230V ~ 50 Hz.

® Comprobar que la toma de corriente eléctrica se
halle en perfecto estado.

® Asegurarse de que n o entre nunca humedad o
agua en la conexion de red.

@ Evitar que el aparato marche en seco.

@ Paratomar agua simplemente hay que abrir la
llave (fig. 6, pos. A).

@ Paradesconectar el aparato, desenchufarlo de la
toma de corriente.

Ajustar el punto de activacion ON/OFF:

El punto de activacion o desactivacion se elige

libremente desplazando el ajuste de altura en el

aparato. Para ello, soltar el tornillo (fig. 7/pos. 5). La
diferencia de conmutacion se puede ajustar
universalmente alargando o acortando el cable
flotante.

@ Elinterruptor flotante puede colocarse de forma
que pueda alcanzarse la altura del punto de
activacion: ON y la altura del punto de activacion:
OFF facilmente y ejerciendo poca fuerza.
Comprobarlo colocando el aparato en un
recipiente lleno de agua y elevando manualmente
el interruptor flotante con cuidado y volviéndolo a
conectar. Al hacerlo se puede comprobar si el
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aparato se conecta o desconecta.

@ Asegurar que la distancia entre el cabezal del
interruptor flotante y el sujetacables no sea
menos a 10 cm. Si no existe distancia suficiente,
no se podra garantizar un funcionamiento
perfecto del aparato.

® Alahora de ajustar el interruptor flotante,
asegurarse de que no toque el suelo antes de
desconectar el aparato. jAtencion! Peligro de
marcha en seco.

Servicio manual:

Montar el interruptor flotante como se muestra en la
fig. 7. Asi el aparato funciona en modo continuo. El
aparato puede funcionar en este modo solo bajo
supervision para evitar que marche en seco. Apagar
el aparato (desenchufarlo) en cuanto deje de salir
agua del conducto de presion.

7. Cambiar el cable de conexidon a la
red eléctrica

Cuando el cable de conexion a la red de este aparato
esté danado, debera ser sustituido por el fabricante o
su servicio de asistencia técnica o por una persona
cualificada para ello, evitando asi cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido de
piezas de repuesto

jAtencion!

® Desenchufar la bomba antes de realizar cualquier
trabajo de mantenimiento.

® Encaso de utilizacion movil, lavar el aparato con
agua limpia después de cada uso.

® Encaso de instalacion estatica, se recomienda
comprobar el funcionamiento del interruptor
flotante cada 3 meses.

@ Eliminar las particulas fibrosas que se hayan
fijado a la caja con ayuda de un chorro de agua.

@ Eliminar el lodo del fondo y limpiar las paredes
del pozo cada 3 meses.

@ Limpiar las incrustaciones del interruptor flotante
con agua limpia.

8.1 Limpieza del filtro (fig. 8 y 9)

El filtro adicional que se encuentra en la cesta de

aspiracion inferior sirve para proteger el aparato y la

rueda de la bomba de mayores impurezas. Para

limpiar el filtro, proceder como sigue:

1. Presionar ligeramente la lengueta lateral (fig.
8/pos. A) en el sentido de la flecha hasta que sea
posible retirar la alcachofa (4) del aparato.
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2. Extraer elfiltro (fig. 9/pos. B) y limpiarlo con agua
corriente.

3. Seguidamente, volver a colocar el filtro en la
alcachofa y ponerla de nuevo en el aparato.

8.2 Mantenimiento

No es preciso realizar el mantenimiento de otras

piezas en el interior del aparato.

8.3 Pedido de piezas de repuesto

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto, es
preciso indicar los siguientes datos;

® Tipo de aparato

® Numero de articulo del aparato

@ Numero de identificacion del aparato

® Numero de la pieza de repuesto requerida
Consultar los precios e informacién actuales en la
péagina www.isc-gmbh.info

9. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para evitar
danos producidos por el transporte. Este embalaje es
materia prima y, por eso, se puede volver a utilizar o
llevar a un punto de reciclaje. El aparato y sus
accesorios estan compuestos de diversos materiales,
como, p. ej., metal y plastico. Depositar las piezas
defectuosas en un contenedor destinado a residuos
industriales. jInformarse en el organismo responsable
al respecto en su municipio o en establecimientos
especializados!

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inaccesible
para los nifios. La temperatura de almacenamiento
6ptima se encuentra entre los 5y 30 °C. Guardar la
herramienta eléctrica en su embalaje original.
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11. Plan para localizacion de averias

Averias

Causas

Soluciéon

El aparato no arranca

- Falta tensién de red

- El interruptor flotante no se
conecta

- Comprobar la tensién de red
- Poner el interruptor flotante en
una posicion superior

El aparato no bombea

- Filtro de entrada atascado

- Manguera de presion doblada

- Limpiar el filtro de entrada con un
chorro de agua
- Desdoblar la manguera

El aparato no se desconecta

- El interruptor flotante no se
puede bajar

- Colocar el aparato correctamente
sobre el fondo del pozo

Caudal insuficiente

- Filtro de entrada atascado

- Rendimiento reducido debido a
que el agua esta muy sucia o
contiene suciedad abrasiva

- Limpiar el filtro de entrada

- Limpiar el aparato y reemplazar
piezas de desgaste

El aparato se desconecta después
de funcionar brevemente

- El guardamotor desconecta el
aparato porque el agua esta muy
sucia

- Temperatura del agua demasiado
alta, el guardamotor se dispara

- Desenchufar el cable y limpiar
tanto el aparato como el pozo

- jAsegurarse de no sobrepasar la
temperatura max. de 35°C!
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A vigtigt!

Ved brug af el-veerktoj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for at
undga skader pa personer og materiel. Laes derfor
betjeningsvejledningen grundigt igennem. Opbevar
vejledningen et praktisk sted, sa du altid kan tage den
frem efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
falge med maskinen, hvis du overdrager den til andre!
Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa personer
eller materiel, som matte opsta som folge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrorende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

A Forsigtig!

Pumpen skal forsynes via en
fejlstromsbeskyttelsesanordning (RCD) med en
maerkefejlstrom pa ikke over 30 mA (iht. VDE
0100 del 702 og 738).

Pumpen egner sig ikke til brug til
svommebassiner, soppebassiner o.lign. eller
andre vandreservoirer, hvor der kan opholde sig
personer eller dyr i vandet, mens pumpen
arbejder. Det er forbudt at lade pumpen kore,
hvis der befinder sig personer eller dyr i
fareomradet. Sporg din elektriker!

Dette produkt kan tages i brug af
born fra 8 ar samt personer med
nedsatte fysiske, mentale eller
sensoriske evner samt personer,
der ikke har den nadvendige
erfaring eller besidder det forngdne
kendskab, safremt dette sker under
opsyn eller under forudseetning af,
at disse personer har faet
instruktion i sikker omgang med
maskinen og er bekendt med de
hermed forbundne risici. Bern ma
ikke bruge produktet som legetg;.
Renholdelse og vedligeholdelse ma
ikke overlades til barn, medmindre
det sker under opsyn.
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Vigtigt!

@ Fordutager pumpenibrug, skal du lade en
fagmand kontrollere, jording, nulling, fejlstrams-
relee. Alt skal fungere korrekt og veere i overens-
stemmelse med forsyningsvirksomhedens
sikkerhedsforskrifter.

@ De elektriske stikforbindelser skal beskyttes mod
fugt.

@ Ved fare for oversvemmelse skal stikfor-
bindelserne anbringes i vandsikkert omrade.

® Pumpning af aggressive vaesker og pumpning af
abrasive (smaregel-virkende) stoffer ma ikke
finde sted.

® Pumpen skal beskyttes mod frost.

® Pumpen skal beskyttes mod terlgb.

® Sorg for, at bern ikke kan fa adgang til
apparaturet.

/\ ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger. Folges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke korrekt, kan
konsekvensen veere elektrisk stad, brand og/eller
sveere kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
anvisninger skal gemmes.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang (fig. 1/2)

2.1 Oversigt over maskinen

Handtag

Skrue til hgjdejustering
Svemmekobler

Indsugningskurv

Aluminiumsrer langt

Aluminiumsrer kort

Aluminiumsrer med pahaegtsarm
Svingbar tilslutning med speaerrehane

N~ ®N -~

2.2 Leveringsomfang

@ Abn pakken, og tag forsigtigt produktet ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage- og
transportsikringer (hvis sddanne forefindes).

@ Kontroller, at der ikke mangler noget.

® Undersag produktet og tilbehgret for
transportskader.

® Smid ikke emballagen ud, fer garantiperioden er
udlgbet.

VIGTIGT

Produktet og emballagen er ikke legetgj! Born méa ikke
lege med plastikposer, folier og smadele! Fare for
nedsvaegelse og kvaelning!
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Pumpe til regnvandsbeholder
Aluminiumsror langt

Aluminiumsror kort

Aluminiumsregr med pahaegtsarm
Svingbar tilslutning med speerrehane
Original betjeningsvejledning

3. Formalsbestemt anvendelse

Er hovedsagelig til pumpning af vand fra
regnvandsbeholdere.

Pumpen er beregnet til pumpning af vand med en
maksimal temperatur pa 35° C. Pumpen ma ikke
anvendes til andre flydende medier, navnlig ikke
motorbraendstof, rengeringsmiddel eller andre
kemiske stoffer!

Pumpen finder anvendelse alle steder, hvor vand skal
transporteres fra et sted til et andet, f.eks. i
husholdninger, haver osv. Den mé ikke anvendes til
svemmebassiner.

Anvendes pumpen til vand med en naturlig, mudret
bund, skal den opstilles en anelse forhgjet, f.eks. oven
pa nogle mursten.

Pumpen er ikke beregnet til vedvarende brug, f.eks.
som cirkulationspumpe i havedamme. Det ville
reducere pumpens forventede levetid markant, da
den ikke er konstrueret til at modsta konstant
belastning.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse med
det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der méatte opsta som folge af, at produktet
ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, hdndveerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt produktet
anvendes i erhvervsmaessigt, handveerksmaessigt,
industrielt eller lignende gjemed.

Vandet kan forurenes, hvis smgreolie/smgaremiddel
leber ud.

4. Tekniske data

Nettilslutning 230V ~50 Hz
Optagen effekt 300 watt
Ydelse maks.:

Med 25,4 mm (1”)-slange 4.600 I/h
Med 16 mm regntenderor 1.750I/h
Loftehgjde maks. 11m
Nedseenkningsdybde maks. 7m
Vandtemperatur maks. 35°C
Slangetilslutning 26,4 mm (G 3/4) AG
Fremmedlegeme maks.: @2,5mm

Hajde for koblingspunkt: TIL maks. ca. 50 cm
Hgjde for koblingspunkt: FRA

Beskyttelsesgrad:

min.ca.15cm
IPX8

5. For ibrugtagning

5.1 Samling (fig. 3 til 6)

1. Skru aluminiumsreret (pos. 5) pa pumpens
tilslutning (fig. 3).

2. Skru aluminiumsragrene (pos. 5, 6 og 7) sammen
(fig. 4 og 5).

3. Skru tilslutningen (pos. 8) sammen med
aluminiumsreret (pos. 7) (fig. 6).

5.2 Placering af pumpen ved en regntonde
Pumpen seettes ned i regntenden ved hjeelp af
paheegtsarmen (fig. 6, pos. B).

Vigtigt!

Pumpen ma ikke installeres frithaengende pa
trykledningen eller stramkablet. Pumpen skal haenges
op pa beeregrebet eller ligge pa bunden af sumpen.
For at sikre, at pumpen fungerer fejlfrit, skal bunden af
pumpekammeret holdes fri for slam og andre
urenheder. Hvis vandspejlet er for lavt, kan slam, som
befinder sig i pumpekammeret, hurtigt terre ind og
hindre pumpen i at starte. Pumpen skal derfor
regelmeessigt efterses (foretag starttests).

Bemaerk:

Pumpesumpen skal have en tilstreekkelig sterrelse, sa
svemmekobleren kan beveege sig frit.
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5.3 Nettilslutning

Pumpen er allerede forsynet med et jordet stik ved
leveringen. Pumpen er konstrueret til at blive tilsluttet
en jordet stikdase med 230 V ~ 50 Hz. Forvis dig om,
at stikdasen er tilstraekkeligt sikret (min. 6 A) og i
ovrigt er i orden. Seet netstikket i stikddsen. Pumpen
er nu Kklar til drift.

Vigtigt!
Dette arbejde skal af sikkerhedsgrunde udferes af en
el-fagmand eller af kundeservice.

6. Betjening

Nar du har leest installations- og

betjeningsvejledningen, kan du tage pumpen i brug,

idet nedenstéende anvisninger skal iagttages.

@ Kontroller, at pumpen er opstillet sikkert.

@ Kontroller, at trykledningen er placeret korrekt.

@ Kontroller, at den elektriske tilslutning udger 230
V ~50 Hz.

@ Kontroller, at den elektriske stikdase er i ordentlig
stand.

@ Sorg for, at der ikke kan komme fugt eller vand til
nettilslutningen.

® Undga, at pumpen lgber tor.

® Lukop for spaerrehanen (fig. 6, pos. A), sa
vandindtagningen kan begynde.

® Pumpen slukkes ved at traekke stikket ud af
stikdasen.

Indstilling af Til/Fra-koblingspunkt:

Til- og frakoblingspunktet kan indstilles trinlgst ved at

flytte pa hgjdejusteringen pa pumpen. Skruen (fig.

7/pos. 5) skal forinden veere lgsnet.

Koblingsdifferencen kan indstilles universelt ved at

forleenge eller forkorte svammerkablet.

® Svemmekobleren skal veere anbragt saledes, at
koblingspunkthgjden: TIL og
koblingspunkthgjden: FRA kan nas nemt og uden
kraftanstrengelse. Afprov dette, idet du stiller
pumpen i et kar fyldt med vand og forsigtigt lofter
op i svemmekobleren med handen, og herefter
saenker den ned igen. Sa kan du se, om pumpen
teender og slukker, som den skal.

@ Afstanden mellem hovedet pa svemmekobleren
og kabelholderen ma ikke vaere under 10 cm. Er
afstanden for kort, er en fejlfri funktion ikke
garanteret.

@ Nar du indstiller svemmekobleren, skal du passe
pa, at den ikke bergrer jorden, for pumpen
slukker. Vigtigt! Fare for torlab.
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Manuel drift:

Svemmekobleren skal monteres som vist pa fig. 7. Sa
karer pumpen konstant. | denne driftsart ma pumpen
kun benyttes under opsyn for at undga terlgb.
Pumpen skal kobles fra (traek stikket ud af stikdasen),
nar der ikke laengere treenger vand ud af
trykledningen.

7. Udskiftning af nettilslutningsledning

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadiges,
skal den skiftes ud af producenten eller dennes
kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undgé fare for personskade.

8. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Vigtigt!

® Traek stikket ud af stikkontakten inden
vedligeholdelse.

® Ved mobil anvendelse skal pumpen rengeres
med klart vand hver gang efter brug.

@ \Ved stationeer installation anbefales det at
afprove svommekoblerens funktion hver 3.
maned.

@ Fnug, traevler og andre restpartikler, som har sat
sig fast i pumpehuset, fiernes med en vandstrale.

@ Hver 3. méaned skal bunden af sumpen befries for
slam, ligesom ogsa vaeggene skal rengores.

@ Aflejringer pa svammekobleren fiernes med klart
vand.

8.1 Rensning af filter (fig. 8 og 9)

For at beskytte pumpen og pumpehjulet mod kraftig

tilsmudsning findes der et ekstra filter i den nederste

sugekurv. S&dan renser du filtret:

1. Tryk lasken i siden (fig. 8/pos. A) let i pilens
retning, sa indsugningskurven (4) kan tages af
pumpen.

2. Tag filtret ud (fig. 9/pos. B), og vask det under
rindende vand.

3. Seet herefter filtret tilbage i indsugningskurven, og
saet denne pa pumpen igen.

8.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.
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8.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal falgende oplyses:
® Savens type.

® Savens artikelnummer.

® Savens identifikationsnummer.

@ Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undgé transportskader.
Emballagen bestar af ramaterialer og kan séledes
genanvendes eller indleveres pa genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbeher bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte komponenter
skal kasseres ifglge miljgforskrifterne og ma ikke
smides ud som almindeligt husholdningsaffald. Hvis
du eritvivl: Sperg din forhandler, eller forher dig hos
din kommune!

10. Opbevaring

Produktet og dets tilbehor skal opbevares pa et
merkt, tert og frostfrit sted uden for barns reekkevidde.
Den optimale lagertemperatur ligger mellem 5 og
30°C. Opbevar produktet i den originale emballage.
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11. Fejlsogningsskema

Driftsforstyrrelser

Arsager

Afhjaelpning

Pumpen starter ikke

Netspaending mangler

Svemmekobleren kobler ikke

Kontroller netspaendingen

Bring svemmekobleren i en
hgjere position

Pumpen pumper ikke

Indtagssien er tilstoppet

Trykslangen er bgjet om

Sprejt pa indtagssien med en
vandstréle

Ret slangen ud

Pumpen slukker ikke

Svemmekobleren kan ikke
synke ned

Stil pumpen rigtigt p& bunden af
sumpen

Utilstraekkelig ydelse

Indtagssien er tilstoppet

Ydelsen er nedsat, p.g.a. kraftigt
tilsmudsede og gelagtige
vandblandinger

Rens indtagssien

Renger pumpen, og udskift
sliddelene

Pumpen kobler fra efter kort tid

Motorveern slar pumpen fra
p.g.a. for kraftig
vandtilsmudsning

Vandtemperatur for hgj,
motorveern slar fra

Treek stikket du af
stikkontakten, og renger
pumpen og sumpen.

Husk, at vandtemperaturen ikke
ma overstige 35° C!
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Innehallsférteckning

Sékerhetsanvisningar

Beskrivning av pumpen samt leveransomfattning
Andamaélsenlig anvéndning

Tekniska data

Innan du anvander pumpen

Anvanda pumpen

Byta ut natkabeln

Rengdring, underhall och reservdelsbestalining
Skrotning och atervinning

0. Forvaring

1. Felsokning

T39O NooarLN -
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A Obs!

Innan produkten kan anvéandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra olyckor
och skador. Las darfér noggrant igenom denna
bruksanvisning. Férvara den pa ett sakert stalle sa att
du alltid kan hitta énskad information. Om produkten
ska Overlatas till andra personer maste aven denna
bruksanvisning medfélja.

Vi dvertar inget ansvar for olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sakerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar

Varning!

Pumpen ska anslutas till en strémforsérjning
som skyddas av en jordfelsbrytare (RCD) med
max. 30 mA méarkstrém (enl. VDE 0100, del 702
och 738).

Pumpen &r inte avsedd fér anvandning i
simbasséanger, plaskdammar av olika slag eller
andra vattendrag i vilka personer eller djur kan
vistas medan apparaten &r i drift. Pumpen far
inte tas i drift medan personer eller djur befinner
sig i farozonen. Fraga din elinstallator!

Denna apparat kan anvandas av
barn fran 8 ars alder samt av
personer med begransade fysiska,
sensoriska eller mentala férmagor
eller som saknar erfarenhet och
kunskap, under férutsattning att de
halls under uppsikt eller har
instruerats om saker anvandning av
apparaten och forstar vilka faror
som kan uppsta. Barn far inte leka
med apparaten. Barn far endast
rengdra och underhalla apparaten
under uppsikt.

Varning!

® Innan du tar pumpen i drift maste du lata en
fackman kontrollera att, jordningen, nollningen,
jordfelsbrytaren fungerar pa avsett vis och
motsvarar sakerhetsforeskrifterna som har utgetts
av energibolaget.

® Skydda elektriska stickkontakter mot véta.
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@ Vidrisk fér dversvamningar méste
stickkontakterna placeras pa en plats dar det inte
finns risk for att de 6versvammas.

@ Undvik tvunget att pumpa aggressiva vatskor

samt abrasiva (nétande) material.

Skydda pumpen mot frost.

Skydda pumpen mot torrkérning.

Tilltag 1ampliga atgérder for att férhindra att barn

kommer &t pumpen.

/\ VARNING!

Las alla skerhetsanvisningar och instruktioner.
Férsummelser vid iakitagandet av
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
fororsaka elstot, brand och/eller svéra skador.
Foérvara alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
for framtiden.

2. Beskrivning av pumpen samt
leveransomfattning (bild 1/2)

2.1 Beskrivning av pumpen

Handtag

Skruv fér hojdinstéllining

Flottérbrytare

Insugningslada

Langt aluminiumror

Kort aluminiumroér

Aluminiumrér med inhdngningskrok
Svangbar anslutning med avstangningskran

ONoGOR~®ND =

2.2 Leveransomfattning

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pumpen
ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt
férpacknings- och transportsakringar (om
férhanden).

@ Kontrollera att leveransen ar komplett.

@ Kontrollera om pumpen eller tillbehérsdelarna har
skadats i transporten.

® Spara om méjligt pa férpackningen tills
garantitiden har gatt ut.

VARNING!

Pumpen och férpackningsmaterialet &r inga leksaker.
Barn far inte leka med plastpasar, folie eller smadelar.
Risk for att barn svaljer delar och kvavs!
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Pump till regnvattentunna

Langt aluminiumrér

Kort aluminiumrér

Aluminiumrér med inhdngningskrok
Svéngbar anslutning med avstangningskran
Original-bruksanvisning

3. Andamalsenlig anvindning

Pumpen ar framst avsedd for pumpning av vatten fran
regnvattentunnor.

Pumpen som du har kdpt ar avsedd fér pumpning av
vatten vars max. temperatur uppgar till 35°C. Denna
pump far inte anvéndas till andra vatskor. Detta galler
sarskilt for motorbréansle, rengéringsmedel eller andra
kemiska produkter!

Pumpen kan anvandas inom alla omraden dar vatten
maste pumpas, t ex inom hushall, tradgard eller
manga andra tillAmpningar. Pumpen far inte
anvéndas i simbassénger!

Om pumpen ska anvéndas i vattendrag med naturlig,
slammig botten bér pumpen placeras upphéjt fran
botten, t ex pa tegelstenar.

Pumpen &r inte avsedd for kontinuerlig anvandning,
t ex som cirkulationspump i en damm. Detta skulle
leda till en markant férkortning av pumpens avsedda
livslangd eftersom pumpen inte har konstruerats for
en kontinuerlig belastning.

Pumpen far endast anvéndas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver detta
anvandningsomrade ar ej &ndamalsenliga. Fér
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren sjalv.
Tillverkaren 6vertar inget ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
kommersiell, hantverksméssig eller industriell
anvéndning. Vi ger darfoér ingen garanti om pumpen
anvénds inom kommersiella, hantverksméssiga eller
industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter.

Om smorjolja/smdrjmedel lacker ut finns det risk fér
att vattnet férorenas.

4. Tekniska data

Néatanslutning 230V ~50 Hz
Effektbehov 300W
Max. kapacitet

med 25,4 mm-slang (1”) 4600 I/h
med 16 mm ror till regnvattentunna 17501/
Max. uppfordringshéjd 11m

Max. doppningsdjup 7m

Max. vattentemperatur 35°C
Slangkoppling 26,4 mm (G 3/4) ytterganga
Frammande partiklar max. @2,5mm

max.ca 50 cm
min.ca 15¢cm
IPX8

Kopplingspunktshéjd TILL
Kopplingspunktshéjd FRAN
Kapslingsklass

5. Innan du anvander pumpen

5.1 Montera pumpen (bild 3 till 6)

1. Skruva fast aluminiumroret (pos. 5) pa
pumpanslutningen (bild 3).

2. Skruva samman aluminiumréren (pos. 5, 6 och 7)
(bild 4 och 5).

3. Skruva fast anslutningen (pos. 8) pa
aluminiumréret (pos. 7) (bild 6).

5.2 Placera pumpen i en regnvattentunna
Hang in pumpen i regnvattentunnan med hjalp av
inhangningskroken (bild 6/pos. B).

Kom ihag!

Vid installation maste man beakta att pumpen inte far
monteras fritt hdngande i tryckledningen eller
natkabeln. Pumpen méaste hangas upp i det harfor
avsedda handtaget eller stéllas pa schaktets botten.
For att garantera att pumpen fungerar pa avsett vis
maste schaktets botten alltid vara fri fran slam eller
annan smuts. Om vattennivan ar for 1ag finns det risk
for att slam som finns i schaktet snabbt torkar in och
hindrar pumpen fran att starta upp. Av denna
anledning ar det nédvandigt att pumpen kontrolleras
regelbundet (gér provstart).

Obs!
Pumpschaktet ska vara tillrackligt stort sa att
flottérbrytaren kan réra sig fritt.

5.3 Ansluta till eInatet

Pumpen som du har képt ar redan utrustad med en
jordad stickkontakt. Pumpen ar avsedd fér anslutning
till ett jordat stickuttag med 230V ~ 50 Hz. Overtyga
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dig om att stickuttaget har kopplats till en tillrackligt
dimensionerad sékring (minst 6 A) och befinner sig i
intakt skick. Satt in stickkontakten i stickuttaget.
Pumpen ar nu driftberedd.

Varning!

For att undvika risker far denna arbetsuppgift endast
utféras av en behdrig elinstallatér eller av var
kundtjénst.

6. Anvdnda pumpen

Efter att du l&st igenom installations- och

bruksanvisningen noggrant kan du anvanda pumpen.

Beakta nedanstaende punkter.

@ Kontrollera att pumpen har stéllts sakert.

@ Kontrollera att tryckledningen har monterats pa
féreskrivet satt.

@ Kontrollera att den elektriska anslutningen uppgéar
till 230 V ~ 50 Hz.

@ Kontrollera att den elektriska stickkontakten &r
intakt.

@ Setill att natanslutningen aldrig utsétts for fukt
eller vatten.

@ Lataldrig pumpen kora torrt.

o Oppna reglerventilen fér att tappa av vatten (bild
6/pos. A).

@ Dra ut stickkontakten ur stickuttaget om du vill
stdnga av pumpen.

Stélla in till-/fran-kopplingspunkten

Stall in till- resp. frankopplingspunkten stegldst genom

att skjuta pumpens héjdinstélining i avsedd riktning.

Forst maste skruven (bild 7/pos. 5) lossas.

Kopplingsdifferensen kan stéllas in universellt genom

att flottérkabeln férlangs eller forkortas.

@ Flottérbrytaren maste vara placerad sa att
kopplingshéjden: TILL och kopplingshdjden:
FRAN kan uppnas latt och utan mycket kraft.
Kontrollera detta genom att stélla pumpen i en
behallare med vatten. Lyft upp flottérbrytaren
forsiktigt for hand och sénk den sedan igen. Du
kan darmed kontrollera om pumpen slas till resp.
ifran.

@ Se aven till att avstandet mellan flottorbrytarens
huvud och kabelhallaren inte &r mindre &n 10 cm.
Om avstandet ar alltfor litet &r det inte sakert att
flottérbrytaren kommer att fungera.

@ Nar du stéller in flottérbrytaren méaste du se till att
flottérbrytaren inte rér vid botten innan pumpen
slas ifran. Varning! Risk for att pumpen kor torrt.
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Manuell drift

Flottérbrytaren ska monteras enligt beskrivningen i
bild 7. Detta innebér att pumpen standigt &r i drift. |
detta driftslag ska pumpen standigt hallas under
uppsikt sa att den inte kor torrt. Pumpen ska slas ifran
(dra ut stickkontakten) nar tryckledningen inte langre
avger nagot vatten.

7. Byta ut natkabeln

Om nétkabeln till denna produkt har skadats maste
den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av en
annan person med liknande behdrighet eftersom det
annars finns risk fér personskador.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Varning!

@ Dra alltid ut stickkontakten infér underhall.

@ Vid transportabel anvandning ska pumpen
rengdras med klart vatten efter varje anvandning.

@ Vid stationar installation rekommenderar vi att
flottérbrytarens funktion kontrolleras var tredje
manad.

® Ludd och fiberliknande partiklar som ev. har
fastnat i pumphuset kan tas bort med en
vattenstrale.

® Rengdr schaktets botten fran slam, samt
schaktets vaggar, var tredje manad.

@ Anvand klart vatten fér att rengora flottérbrytaren
fran avlagringar.

8.1 Rengodra filtret (bild 8 och 9)

For att pumpen och pumphjulet ska skyddas mot

kraftig nedsmutsning finns ett extra filter i den undre

insugningsladan. Rengdr filtret pa féljande satt:

1. Tryck tungan (bild 8/pos. A) en aning i pilens
riktning tills insugningsladan (4) kan tas av fran
pumpen.

2. Taav filtret (bild 9/pos. B) och tvétta ur det under
rinnande vatten.

3. Satt darefter tillbaka filtret i insugningsladan och
montera insugningsladan pa pumpen.

8.2 Underhall

I maskinens inre finns inga delar som kraver
underhall.

8.3 Reservdelsbestallning

e
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Lamna foljande uppgifter vid bestélining av
reservdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning bestar
av olika material som kan atervinnas. Ld&mna in
foérpackningen till ett insamlingsstalle fér atervinning.
Produkten och tillbehéren bestar av olika material
somt ex metaller och plaster. Ldmna in defekta
komponenter till ett godként insamlingsstalle i din
kommun. Hér efter med din kommun eller med
foérséljaren i din specialbutik.

10. Foérvaring

Forvara pumpen och dess tillbehor pa en mork, torr
och frostfri plats samt otillgangligt fér barn. Den bésta
forvaringstemperaturen ar mellan 5 och 30°C. Férvara
produkten i originalférpackningen.
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Stérningar

Orsaker

Atgarder

Pumpen startar ej

- Natspéanning saknas

- Flottoérbrytare kopplar inte in

- Kontrollera natspanningen.

- Flytta flottorbrytaren till ett hogre

lage

Pumpen matar inte

- Inloppssilen tilltappt

- Tryckslangen har vikts

Rengdr inloppssilen med
vattenstrale

Rata ut slangen som har vikts

Pumpen kopplas inte ifran

- Flottérbrytaren kan inte sjunka

Stall pumpen ratt pa schaktets
botten

Otillracklig kapacitet

- Inloppssilen tilltappt

- Reducerad prestanda pga.
kraftigt smutsiga och nétande
féroreningar i vattnet

Rengoér inloppssilen

Rengor pumpen och byt ut
slitagedelarna

Pumpen kopplas ifrén efter kort
tids drift

- Motorbrytaren kopplar ifran
pumpen pga. hdég smutshalt i
vattnet

- Vattentemperaturen for hdg,
motorbrytaren kopplar ifran

Dra ut stickkontakten och
rengdr pumpen samt schaktet

Beakta maximal
vattentemperatur 35°C!
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/A Huomio!

Séhkolaitteita kaytettaessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
vélttdmiseksi. Lue sen vuoksi tdmé kayttdohje
huolellisesti lapi. Sailyta se hyvin, jotta siiné olevat

tiedot ovat mydhemminkin milloin vain kéytettavissasi.

Jos luovutat laitteen muille henkil6ille, anna heille
myds tdma kayttdohje laitteen mukana.

Emme ota mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista,
jotka ovat aiheutuneet tdméan kéayttéohjeen tai
turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

1. Turvallisuusmaéaréaykset

A Varo!

Pumpun virransyo6ttoé tulee tehda
vuotovirtasuojauksen (RCD) kautta, jonka
mitattu vuotovirta on enintédén 30 mA (VDE-
standardin 0100 osien 702 ja 738 mukaisesti).

Laite ei sovi kdytettdvéksi uima-altaissa,
minkaénlaisissa polskuttelualtaissa tai muissa
vesissa, joissa saattaa kdyton aikana oleskella
ihmisia tai eldimié. Laitteen kdytté ihmisten tai
eldinten ollessa vaara-alueella ei ole sallittu.
Tiedustele asiaa sdhkdalan ammattihenkil6lta!

Tata laitetta saavat vahintaan 8-
vuotiaat lapset seka henkildt, joiden
fyysiset, aistiperaiset tai henkiset
kyvyt ovat rajoitetut tai joilla ei ole
tarvittavaa kokemusta ja tietoutta,
kayttaa ainoastaan valvottuina tai
jos heita on opastettu kayttamaan
laitetta turvallisesti ja he
ymmartavat sen kaytosta
aiheutuvat vaarat. Lapset eivat saa
leikkia laitteella. Lapset saavat
suorittaa puhdistus- ja
kayttajahuoltotoimia ainoastaan
aikuisen valvonnassa.

Huomio!

® Ennen kuin otat laitteen kéytté6n, anna alan
ammattihenkilén tarkastaa ,ettd, maadoitus.
nollajohding, vuotovirtasuojakytkin vastaavat
energialaitosten méaarayksié ja toimivat
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moitteettomasti.

® Séahkopistolitdnnat tulee suojata kastumiselta.

® Jos tulvan vaara uhkaa, tulee pistoliitinnat trhda
tulvalta suojatulla alueella.

® Syovyttavien nesteiden pumppaamista seka
hankaavien (hiovien) aineiden pumppaamista
tulee valttéa joka tapauksessa.

@ Laite tulee suojata pakkaselta.

@ Laitteen kuivakaynti tulee estéa.

@ Laitteen joutuminen lasten kasiin tulee ehkaista
sopivin toimenpitein.

/A varoITUS!

Lue kaikki turvallisuusmaaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaarayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja ohjeet
mybhempaa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
laajuus (kuvat 1/2)

2.1 Laitteen kuvaus

Kahva

Korkeudenséaatoruuvi
Uimurikatkaisin

Imukori

Alumiiniputki, pitka
Alumiiniputki, lyhyt
Alumiiniputki ripustuskoukulla
Kéaantyva liitanta sulkuhanalla

ONoGOR~®ND =

2.2 Toimituksen laajuus

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauksesta.

@ Poista pakkausmateriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

@ Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

@ Tarkasta, onko laitteessa tai varusteissa
kuljetusvaurioita.

@ Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuuajan
loppuun saakka.

HUOMIO

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkia muovipusseilla,
kelmuilla tai pienilla osilla! Niistéa uhkaa nielaisu- ja
tukehtumisvaara!

Sadevesitynnyripumppu
Alumiiniputki, pitka
Alumiiniputki, lyhyt
Alumiiniputki ripustuskoukulla
Kéaantyva liitanta sulkuhanalla
Alkuperaiskayttdohje
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3. Maaraysten mukainen kayttd

Se on laadittu pa4asiallisesti veden pumppaamiseen
sadevesitynnyrista.

Hankkimasi laite on tarkoitettu pumppaamaan vetta,
jonka lAmpétila on korkeintaan 35° C. Laitetta ei saa
kayttdd muiden nesteiden pumppaamiseen, ei
varsinkaan moottoreiden polttoaineiden,
puhdistusaineiden ja muiden kemiallisten tuotteiden
kéasittelyyn!

Laitetta voidaan kayttaa kaikissa paikoissa, joissa
vetta taytyy siirtdé paikasta toiseen, esim.
kotitaloudessa, puutarhassa ja monissa muissa
kohteissa. Sité ei saa kayttaa uima-altaiden
tayttdmiseen tai tyhjentamiseen!

Jos laitetta kaytetdan luonnonvesistdissa, joissa on
liejuinen pohja, aseta laite hieman korkeammalle,
esim. tiilien paalle.

Laitetta ei ole tarkoitettu jatkuvaan kayttéon, esim.
lammikon kiertopumppuna. Laitteen odotettavissa
oleva kestoiké lyhenee talldin selvasti, koska laitetta
ei ole suunniteltu jatkuvaa rasitusta varten.

Laitetta saa kayttaa ainoastaan sille méaréattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kaytté
katsotaan maaraysten vastaiseksi. Laitteen
omistaja/kayttaja eikd suinkaan sen valmistaja on
vastuussa kaikista tasta aiheutuvista vahingoista tai
loukkaantumisista.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasitydlais-
tai teollisuustarkoituksiin. Emme hyvéaksy mitdan
takuuvaateita, jos laitetta kaytetédan pienteollisuus-,
kasityolais- tai teollisuustydpaikoilla tai ndihin
verrattavissa olevissa toimissa.

Voiteludljyn/voiteluaineen vuotamisesta saattaa
aiheutua veden likaantuminen.

4. Tekniset tiedot

Verkkoliitanta 230V ~ 50 Hz
Tehonottomaéréa 300 wattia
Pumppausmaara enint.:

25,4 mm (17)-letkua kéyttden 4600 I/h
16 mm sadevesitynnyriputkea kayttéden 17501/h
Pumppauskorkeus enint. 11m
Upotussyvyys enint. 7m
Veden lampétila kork. 35°C
Letkuliitanta 26,4 mm (G 3/4) ulkokierteet
Vieraat esineet enint.: @2,5mm

Kytkentépisteen korkeus: PAALLE enint.n. 50 cm
Kytkentépisteen korkeus: POIS vah.n.15cm
Suojalaji: IPX8

5. Ennen kaytté6nottoa

5.1 Asennus (kuvat 3 - 6)

1. Ruuvaa alumiiniputki (nro 5) pumpun litdnnan
paalle (kuva 3).

2. Ruuvaa alumiiniputket (nrot 5, 6 ja 7) toisiinsa
kiinni (kuvat 4 ja 5).

3. Ruuvaa liitéanta (nro 8) kiinni alumiiniputkeen (nro
7) (kuva 6).

5.2 Pumpun kiinnittdminen sadevesitynnyriin
Pumppu ripustetaan sadevesitynnyriin kayttaen
ripustuskoukkua (kuva 6, kohta B).

Huomaa!

Asennuksessa on huolehdittava siita, etta laitetta ei
saa koskaan asentaa vapaasti riippumaan
painejohdosta tai verkkovirtajohdosta. Laite tulee
ripustaa taté varten olevaan kantokahvaan, tai se
tulee laskea kuilun pohjalle. Laitteen moitteettoman
toiminnan takaamiseksi tulee huolehtia aina siita, ettei
kuilun pohjalle kerry liejua tai muuta likaa. Kun veden
pinta on liian alhainen, niin kuilussa oleva lieju saattaa
kuivua nopeasti ja estaa laitteen kaynnistymisen.
Siksi laitteen toiminta tulee tarkastaa sédanndéllisesti
(tekemalla kaynnistysyrityksia).

Viite:
Pumpun kuilun tulee olla riittdvan suuri, jotta
uimurikytkin voi liikkua siiné vapaasti.

5.3 Verkkoliitanta

Hankkimasi laite on jo varustettu
suojakontaktipistokkeella. Laite on tarkoitettu
litettdvaksi suojakontaktipistorasiaan, jossa on 230 V
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~ 50 Hz. Varmista, etta pistorasia on suojattu
riittvéasti (vah. 6 A), ja ettd se on moitteettomassa
kunnossa. Pane verkkopistoke pistorasiaan ja laite on
siten valmis kayttéon.

Huomio!

Taman tyén saa suorittaa vain sahkéalan
ammattihenkil6 tai tekninen asiakaspalvelu, jotta
véltetdan vaaratilanteet.

6. Kayttd

Sen jalkeen kun olet lukenut timén asennus- ja

kayttdohjeen tarkkaavaisesti, voit ottaa laitteen

kayttdon seuraavia kohtia noudattaen:

@ Tarkasta, etté laite on asennettu paikalleen
turvallisesti.

@ Tarkasta, ettd painejohto on liitetty
asianmukaisesti.

@ Varmista, ettd sahkdliitdnnan jannite on 230V ~
50 Hz.

@ Tarkasta séahkopistorasian moitteeton kunto.

® Varmista, ettd verkkoliitintdan ei koskaan paase
kosteutta tai vetta.

@ Valta laitteen k&ymisté kuivana.

® Avaa sulkuhana (kuva 6, kohta A) veden
ottamista varten.

® Sammuta laite vetdmalla verkkopistoke pois
pistorasiasta.

Paalle-/pois-kytkentépisteen saato:

Kéaynnistys- tai sammutuskohta voidaan saataa

portaattomasti laitteessa olevaa korkeudensaadinté

tyéntamalla. Tata varten tulee ruuvia (kuva 7/nro 5)

|16ysentad ensin. Kytkentaeroa voidaan saataa

yleisesti pidentdmalla tai lyhentamalla uimurin johtoa.

@ Uimurikytkin tulee asettaa paikalleen niin, etta
kytkentépisteen korkeus: PAALLE ja
kytkentépisteen korkeus: POIS ovat
tavoitettavissa helposti ja vahaisella
voimankaytolla. Tarkasta tdma siten, etté asetat
laitteen vedelld taytettyyn astiaan ja nostat
uimurikytkinta kasin varovasti ylos ja lasket sen
sitten jélleen alas. Talldin voit ndhda,
kaynnistyykd tai sammuuko laite.

@ Huolehdi myés siitd, ettd uimurikytkimen péaan ja
johdonpidikkeen vélinen etéisyys ei ole pienempi
kuin 10 cm. Jos etéisyys on liian pieni, ei
moitteetonta toimintaa voi taata.

@ Huolehdi uimurikytkinta saataessasi siita, etta
uimurikytkin ei voi koskettaa pohjaan ennen
laitteen sammumista. Huomio! Tasta uhkaa
kuivakaynnin vaara.
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Késinohjattu kaytto:

Uimurikatkaisin tulee asentaa kuvan 7 mukaisesti.
Talloin laite kdy jatkuvasti. Laitetta saa talla
kayttétavalla kayttaa vain valvonnassa, jotta valtetdan
sen kaynti kuivana. Laite taytyy sammuttaa
(verkkopistoke irrottaa) heti kun painejohdosta ei
enaé tule vetta.

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen on
korvattava joko valmistaja tai h&nen asiakas-, huolto-
ja varaosapalvelunsa tai vastaavan patevyyden
omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei paése
syntymaan.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Huomio!

@ Irroita verkkopistoke ennen kaikkia huoltotoimia.

@ Kun laite vaihdetaan jatkuvasti kayttdpaikasta
toiseen, tulee se puhdistaa kirkkaalla vedella joka
kayton jalkeen.

® Jos laite on asennettu kiinteasti paikalleen, on
suositeltavaa tarkastaa uimurikatkaisimen
moitteeton toiminta 3 kuukauden vélein.

@ Poista ndyhta ja mahdollisesti koteloon tarttuneet
kuituosaset vesiruiskeella huuhtoen.

@ Poista lieju kuilun pohjalta 3 kuukauden vélein ja
puhdista my6s kuilun seindmét.

@ Puhdista uimurikatkaisimen likakertymat
puhtaalla vedella.

8.1 Suodattimen puhdistus (kuvat 8 ja 9)
Laitteen ja pumpunroottorin suojaamiseksi
karkeammalta lialta on imukorin alaosaan asennettu
liséksi suodatin. Puhdista suodatin seuraavien
ohjeiden mukaan:

1. Paina sivulla olevaa kieleketta (kuva 8/kohta A)
kevyesti nuolen suuntaan, kunnes voit ottaa
imukorin (4) pois laitteesta.

2. Ota suodatin (kuva 9/kohta B) pois ja pese se
juoksevan veden alla.

3. Pane sitten suodatin takaisin imukoriin ja tyénna
imukori takaisin laitteen paélle.

8.2 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitéan huoltoa
tarvitsevia osia.
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8.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

o Laitteen tyyppi

@ Laitteen tuotenumero

@ Laitteen tunnusnumero

@ Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoitteesta
www.isc-gmbh.info

9. Kdytostapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valtetdan
kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ainetta ja sita
voi siksi kdyttaa uudelleen tai sen voi toimittaa
kierratyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.

Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.

Toimita vialliset rakenneosat oneglmajatehavitykseen.

Tiedustele asiaa alan ammattiliikkeesta tai
kunnanhallitukselta!!

10. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja

pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottuvilta.

Paras sailytyslampétila on 5°C:n ja 30°C:n valilla.
Sailyta sahkotydkalu alkuperaispakkauksessaan.
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11.Vianhakukaavio

Hairiét

Syyt

Poisto

Laite ei kynnisty

- eiverkkojannitetta

- uimurikatkaisin ei toimi

tarkasta verkkojannite

siirrd uimurikatkaisin
korkeammalle

Laite ei pumppaa

- sy6ttdsihti on tukossa

- paineletkussa on taite

puhdista sy6ttosihti vesisuihkulla

poista taitekohta

Laite ei sammu

- uimurikatkaisin ei voi vajota alas

aseta laite oikein kuilun pohjalle

Nostomaara liian pieni

- sy6ttdsihti on tukossa

- teho laskenut erittain likaisen
veden tai hiovien lisdaineiden
vuoksi

puhdista syéttosihti

puhdista laite ja korvaa kuluvat
osat uusilla

Laite sammuu lyhyen kéyntiajan
jalkeen

- moottorinsuoja sammuttaa
laitteen veden liiallisen
likaisuuden vuoksi

- veden lampétila on liian korkea,
moottorisuoja sammuttaa

irroita verkkopistoke ja puhdista
laite seka kuilu

huolehdi siita, ettd veden
lampétila on kork. 35° C!
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A Figyelem!

A készllékek hasznalatanal be kell tartani egy par
biztonsagi intézkedéseket, azért hogy sériiléseket és
karokat megakadalyozzon. Olvassa ezért ezt a
hasznalati utasitast alaposan at. Orizze j6l meg, azért
hogy mindenkor rendelkezésére élljonak az
informaciok. Ha atadna mas személyeknek a
készuléket, akkor kézbesitseki vele ezt a hasznalati
utasitast is.

Nem véllalunk felel6séget olyan balesetekért és
karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen hagyasa altal
keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A Vigyazat!

A szivattyuat (a VDE 0100 702-es és a 738-as rész
szerint) egy 30 mA-nal nem nagyobb méretezési
hibaaramu hibaaram-védéberendezésen (RCD)
keresztiil kell ellatni.

A késziilék nem alkalmas olyan
uszomedencében, barmilyen fajta pancsolé
medencében és egyébb vizekben torténd
hasznalatra, amelyekben az Gizem ideje alatt
személyek vagy allatok tartézkodhatnak. Tilos a
késziilék lizemeltetése amig személyek vagy
allatok tartozkodnak a veszélyeztetett
kornyezetben. Erdeklédjon a villamossagi
szakemberénél!

Ezt a készlléket 8 éves és a felett
levé gyerekeknek, valamint
csbkkentett pszihikai, szenzérikus
vagy szellemmie képességekkel
vagy tapasztalattal és tudassal nem
rendelkezéeknek lehet hasznalni,
ha fellgyelve vannak vagy a
készulék biztos hasznalataval
kapcsolatban ki lettek oktatva és
megeértették az abbol eredd
veszélyeket. Nem szabad
gyerekeknek jatszaniuk a
készulékkel. A tisztitast és a
hasznal6-karbantartast nem
szabad gyerekeknek felugyelet
nélkul elvégeznidk.
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Figyelem!

® Miel6tt Uzembe helyezné a készliléket,
ellendriztesse le szakszer(ien, hogy, a féldelés, a
nullazas, a hibaaram véddkapcsolo az energia-
ellato véllalat biztonsagi eldirasainak megfelel és
kifogastalanul mukodik:

@ Avillamosségi dugds csatlakozasokat védeni kell
a nedvességtol.

® Eldntési veszély esetén a dugds kapcsolatokat az
eléntési veszélyen kivulallo helyre felszerelni.

® Minden esetre el kell keriini az agressziv

folyadékok szallitdsat, valamint abrazios

(smirgliként hato) anyagok szallitasat.

Ovni kell a készilléket fagy eldl.

Ovni kell a késziiléket szarazfutés eldl.

Megfelelé intézkedések altal meg kell

akadalyozni a gyerekek hozzanyulasat.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme (1/2-es kép)

2.1 A késziilék leirasa

Kézi fogantyu

Csavar a magasség elallitdashoz
Uszdkapesold

Beszivokosar

Aluminiumcsé hosszu
Aluminiumcsé révid

Aluminiumcsé beakaszté kampodval
Elfordithato kapcsolat elzard csappal

ONoGO AN

2.2 A szallitas terjedelme

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan a
készliléket a csomagolasbol.

@ Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint a

csomagolasi- / és a széllitési biztositékokat (ha

léteznek).

Ellendrizze le, hogy teljes e a szallitas terjedelme.

Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrészeket

szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomagolast a
garanciaidd lejaratanak a végéig.

FIGYELEM

A készllék és a csomagolasi anyag nem gyerekjaték!
Nem szabad a gyerekeknek a muanyagtasakokkal,
foliakkal és aprorészekkel jatszaniuk! Fennall a
lenyelés és a megfulladas veszélye!
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Esévizgyujtdé horddszivattyu
Aluminiumcsé hosszu

Aluminiumcsé révid

Aluminiumcsé beakaszté kampédval
Elfordithatd kapcsolat elzaré csappal
Eredeti hasznalati utasitas

3. Rendeltetés szerinti hasznalat

Ez féleg az esdvizgyjté hordokbdl a viz
kipumpélasara szolgal.

Az On éltal véasarolt késziilék egy maximalissan 35C°
hémérsékletl viz széllitasara lett meghatarozva. Ezt a
készlléket nem szabad mas folyadékok, kiléndssen
nem a motortizemanyagok, tisztitészerek és egyébb
kémia termékek szallitdsara felhasznalni!

A készilék mindenhol ott hasznalhato, ahol vizet kell
atszallitani, mint pédaul a haztartasban, a
kertészetben és még sokkal tébb alkamazési helyen.
Nem szabad uszomedence Uzemeltetésére
felhasznalni.

A késziléknek a természetes, mocsaras talaju
vizekben levd hasznalatanal allitsa a készulléket
enyhén megemelve fel, mint példaul téglakra.

A késziilék nem lett tartds Gzemre tervezve, mint
példaul keringtetd szivattyu tavakban. A készllék
varhaté élettartama azaltal mérvaddan lerdvidil,
mivel a készlilék nem lett egy allandé megterhelésre
konstrualva.

A készuléket csak a rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat, nem
szamit rendeltetésszerlnek. Ebbél adédo barmilyen
karért vagy barmilyen fajta sértilésért a hasznalo ill. a
kezeld felel8s és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmlipari vagy
gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem vallalunk
szavatossagot, ha a készllék ipari, kézmuipari vagy
gyari Uzemek valamint egyenértéku tevékenységek
terletén van hasznalva.

A kenbolaj/kendszerek kifutdsa beszennyezheti a
vizet.

4. Technikai adatok

Halozati csatlakozés 230V ~ 50 Hz
Felvett teljesitmény 300 Watt
Széllitott mennyiség max.:

25,4 mm (1”)-tdmldvel 4.600 l/6ra
16 mm-es esdévizgylijté horddcsdvel 1.750 l/6ra
Szallitdsi magassag max. 11m

Bemertlési mélység max. 7m

Vizhémérséklet max. 35°C
Témlékapcsolat 26,4 mm (G 3/4) AG
Idegen test max.: @2,5mm

max. cca. 50 cm
min. cca. 15 cm
IPX8

Kapcsolopont magassag: BE
Kapcsolopont magasség: Kl
Védelmi rendszer:

5. Belizemeltetés elott

5.1 Osszeszerelés (abrak 3-t6l - 6-ig)

1. Racsvarozni az aluminiumcsévet (poz. 5) a
szivattyukapcsolatra (3-as abra).

2. Osszecsavarozni egymassal az aluminium-
csoveket (poz. 5, 6 és 7) (4-es és 5-0s abra).

3. Osszecsavarozni a kapcsolatot (poz. 8) az
alumium-csével (poz. 7) (6-0s abra).

5.2 A szivattyunak egy esdvizgyiijté hordéra valo
felszerelése

A szivattyu egy beakaszté kampo¢ altal (6-os abra,
poz. B) lesz az esévizgyujté hordoba beakasztva.

Figyelembe venni!

Az installacional figyelembe kell venni, hogy a
késszlléket sohasem szabad a nyomasvezetéken
vagy az aramkabelen szabadon fliggéen felszerelni. A
készliléket az arra elérelatott hordozo fogantyura
muszdj felakasztani illetve az aknatalajra felfektetni. A
készulék kifogastalan mikdédésének a
garantalasahoz, az aknatlajnak mindig iszap- és
egyébb szennyezédésmentesnek kell lennie. Tul
alacsony vizallas esetén az aknaban levé iszap
gyorsan beszaradhat és megakadalyozhatja a
készllék beindulasat. Ezért szikséges a készuléket
rendszeres leellendrzése (indulasi probakat
véghezvinni).

Utasitas:

A szivattyuaknanak elegendé nagysagunak kell
lennie, azért hogy az uszékapcsolo szabad tudjon
mozogni.
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5.3 Halozati csatlakoztatas

Az éltala vasarolt készullék, mar egy védéérintkezés
dugoval van felszerelve. A készllék egy 230 V ~ 50
Hz-es f6ldelt konnektorra levd rakapcsolasra lett
tervezve. Bizonyosodjon meg arr6l, hogy a dugaszolo
aljzat elegendéen le van biztositva (legalabb 6 A), és
kifogastalanul rendben van. Kapcsolja a halozati
csatlakozot a dugaszol6 aljzatba és ezaltal tzemkész
a készulék.

Figyelem!

A veszélyeztetések elkeriilése érdekében, ezt a
munkat a csak a villanyszerelési mesterség
szakemberének szabad elvégeznie.

6. Kezelés

Miutan figyelmesen elolvasta ezt az installacioi és

lizemeltetési utasitast, a kovetkezé pontok

figyelembe vétele melett betizemeltetheti a

készuléket:

@ Ellendrizze le, hogy a készllék biztosan van
felallitva.

® Ellendrizze le, hogy a nyomasvezeték
szabalyszerUen lett e felszerelve.

® Bizonyosodjon meg arrdl, hogy 230V ~ 50 Hz-es
a villamos csatlakozas.

@ Vizsgélja meg a villamos dugaszol6 aljzatot
annak szabalyszeru allapotara

® Bizonyosodjon meg arrdl, hogy sohasem tud viz
vagy nedvesség a halézati csatlakozasba kerulni.

@ Kertlje el a készllék szarazon levd futasat.

® Avizkivételhez kérjuk nyissa ki az elzarécsapot
(6-0s abra, poz. A).

® A készllék kikapcsolasahoz kérjlik huzza ki a
hélézati csatlakozot a dugaszold aljzatbol.

A be/ki - kapcsolasi pont beallitasa:

A be- ill. kikapcsolopontot a készuléken levd

magassagelallitas eltolasa altal lehet

fokozatmentesen elvégezni. Ehhez elésszér meg kell

ereszteni a csavart (7-es abra/poz. 5). A kapcsolasi

kildmbséget az uszékabel meghosszabbitasa vagy

megréviditése altal lehet univerzalisan beallitani.

® Az uszokapcsoldnak ugy kell felszerelve lennie,
hogy a kapcsolasi magassag: BE és a kapcsolasi
magassag: Kl kdnnyen és kevés erdkifejtéssel
elérheté legyen. Ellendrizze ezt azaltal le, hogy a
készulék egy vizzel t61tott edénybe allitja, és az
uszékapcsolot ovatossan kézzel felemeli és
utanna ismét leengedi. Ennél lathatja, hogy a
készUllék be- illetve kikapcsol e.

o Ugyelien arra is, hogy az uszékapcsoléfej és a
kabeltarté kozotti tAvolsag ne legyen 10 cm-nél
kisebb. Egy tul kicsi tavolsag esetén nincs
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garantalva a kifogastalan mikddés.

e Ugyelien az uszékapcsolé bedllitasanal arra,
hogy az uszékapcsold nehogy a késziilék
kikapcsolasa el6tt hozzaérjen a fenékhez.

Figyelem! Szarazfutés veszélye.

Manualis Gizem:

Az Uszokapcsoldnak a 7-es képen mutatottak szerint
kell felszerelve lennie. igy a késziilék allandéan fut. A
készliléket ebben az izemmaddban, a szarazfutas
elkeruléséhez csak felligyelet alatt szabad hasznalni.
A készuléket azonnal le kell kapcsolni (kihuzni a
halézati kapcsol6t) ha a nyomoévezetékbél nem folyik
ki tovabba viz.

7. A halozati csatlakozasvezeték
kicserélése

Ha ennek a készlléknek a halozatra csatlakoztatod
vezetéke megsérult, akkor ezt a gyarté vagy annak a
vevészolgaltatdsa, vagy egy hasonléan szakképzett
személy altal ki kell cseréltetni, azért hogy elkerllje a
veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Figyelem!

® Minden karbantartasi munka el6tt huzza ki a
halézati dugaszt.

® Hordozhato felhasznalas esetén a készlléket
minden hasznalat utdn meg kellene tisztitani
tiszta vizzel.

® A helyhez kététt hasznalatnal ajanlatos minden 3
hénapban az uszékapcsolé mikddésének a
leellenérzése.

® A géphazban esetleg lerakddott fonalakat és
rostos részecskéket egy vizsugarral eltavolitani.

® 3 havonta az aknatalajt az iszapt6l mentesiteni és
az akna oldalait is megtisztitani.

® Az uszdkapcsolot tiszta vizzel megtisztitani a
lerakddasokotol.

8.1 A sziir6 tisztitasa (8-as és 9-es abrak)

Ahhoz, hogy védje a késziiléket nagyobb

szennyezédések eldl, az alulsé szivékosarban egy

tovabbi sz(r6 talalhat6. Kérjik jarjon a sz(ir6

tisztitasanal a kévetkezé képpen el:

1. Nyomja enyhén addig a nyiliranyba az oldali
ratétet (8-as abra/poz. A), amig a beszivokosarat
(4) a készllékrdl le nem lehet venni.

2. Vegye ki a sz(rét (9-es dbra/poz. B) és mossa ki
foloyo viz alatt.
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3. Tegye azutan ismét be a sz(irét a beszivokosarba
és dugja a beszivokosarat ismét a készllékbe.

8.2 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhat6 tovabbi
karbantartando rész.

8.3 A poétalkatrész megrendelése:

A potalkatrészek megrendelésénél a kdvetkez6
adatokat kell megadni

® Akészilék tipusat

® Akasziilékk cikkszamat

® Akészllék ident-szamat

® Asziikséges potalkatrész potalkatrész-szama
Aktualis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info alatt
talalhatéak.

9. Megsemmiisités és ujrahsznositas

A széllitasi karok megakadalyozésahoz a készulék
egy csomagolasban talalhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhat6 vagy
pedig visszavezetheté a nyersanyagi korforgashoz.

A szallitasi és annak a tartozékai kiildnb6z6
anyagokbdl alinak, mint példaul fém és mianyagok. A
defekt alkatrészeket vigye a kuldnhulladéki
megsemmisitéshez. Erdeklddjoén utanna a
szakUzletben vagy a kézségi kdzigazgatasnal!

10. Tarolas

A készlléket és a készlilék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis tarolasi
hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az elektromos
szerszamot az eredeti csomagolasban megdrizni.
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11. Hibakeresési terv

Zavarok

Okok

Elharitas

Nem indul a készlilék

Hianyzik a halézati feszliltség

Nem kapcsol az Uszoékapcsold

Leellendrizni a halozati
feszliltséget

Magasabb allasba tenni az
Uszobkapcsolét

Nem szallit a készlilék

El van dugulva a bevezetési
szita

Megtorve a nyomastémlé

Vizsugarral megtisztitani a
beveztési szitat

Elharitani a toréshelyet

Nem kapcsol ki a készlilék

Nem tud leereszkedni az
Uszobkapcsold

Helyesen felfektetni a késziléket
az aknatalajra

Nem kielégit6 a szallitott
mennyiség

El van dugulva a bevezetési
szita

Lecsokkentve a teljesitmény az
erésen szennyezett és
smirgliként hato vizbekeverések
altal

Megtisztitani a beveztési szitat

Megtisztitani a késziiléket és
kicserélni a gyorsan kopé
részeket

Rovid futasi id6é utan kikapcsol a
készilék

A motorvédé, a tul erés
vizszennyez6dés miatt
lekapcsolja a készlléket

Tul magas a viz hémérséklete,
lekapcsol a motorvédd

Kihuzni a halézati dugaszt és
megtisztitani a készlléket és az
aknat

Ugyelni a maximalis, 35 C°-U
vizhémérsékletre!
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9.
10.
11.

Sigurnosne napomene

Opis uredaja i sadrzaj isporuke
Namjenska uporaba

Tehni¢ki podaci

Prije pustanja u rad

Rukovanje

Zamjena mreznog kabela
Ciééenje, odrzavanje i naruéivanje rezervnih
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A\ Pozor!

Tijekom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih saéuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, proslijedite im i ove upute za
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili
Stete koje bi nastale zbog nepridrzavanja ovih uputa i
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

A Oprez!

Pumpa se mora napajati putem zastitne strujne
naprave (RCD) dimenzioniranom strujom ne
jacom od 30 mA (prema normi VDE 0100 dio 702
i738).

Pumpa nije prikladna za koriStenje u bazenima,
plitkim bazenima svake vrste i ostalim vodama u
kojima se tijekom rada mogu nalaziti osobe ili
Zivotinje. Nije dopusten rad pumpe tijekom
zadrzavanja ljudi u opasnom podrucju.
Posavjetujte se sa svojim elektricarom!

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca s
navrsenih 8 godina starosti kao i
osobe s ograni¢enim tjelesnim,
osjetilnim ili psihiCkim
sposobnostima, ili osobe bez
dostatnog iskustva i znanja ako su
pod nadzorom druge osobe, ili su
od nje primile upute za sigurnu
uporabu uredaja i razumjele
opasnosti koje proizlaze iz uporabe
uredaja. Djeca se ne smiju igrati
ovim uredajem. Djeca ne smiju
obavljati ¢iS¢enje ni odrzavanje
uredaja bez nadzora.
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Pozor!

@ Prije stavljanja uredaja u pogon neka stru¢njak
provjeri funkcionira li uzemljenje, nuliranje, ili
zastitni strujni sklop besprijekorno i u skladu sa
sigurnosnim propisima poduzeca za opskrbu
energijom.

@ Elektricne uti¢ne spojeve treba zastititi od vlage.

® Kod opasnosti od poplava uti¢ne spojeve
postavite u podrucje sigurno od poplavljivanja.

® U svakom slu€aju treba izbjegavati protok
agresivnih tekucina, kao i protok abrazivnih tvari

(u€inak brusenja).

Uredaj treba zastiti od smrzavanja.

Uredaj treba zastititi od rada na suho.

Prikladnim mjerama sprijecite pristup djeci.

/A UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute. Propusti
kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa mogu
uzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke
(slika 1/2)

2.1 Opis uredaja

Rucka

Vijak za podeSavanie visine

Sklopka s plovkom

Usisna koSara

Aluminijska cijev, dugacka
Aluminijska cijev, kratka

Aluminijska cijev s kukom za vjeSanje
Zakretni priklju¢ak sa slavinom

N~ ®N -~

2.2 Sadrzaj isporuke

@ Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.

@ Uklonite materijal za pakiranje kao i osigurace
pakovine / transporta (ako postoje).

@ Provjerite je li sadrzaj isporuke potpun.

@ Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora
transportnih oSteéenja.

® Po mogucénosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

POZOR

Uredaj i materijal za pakiranje nisu igracke! Djeca se
ne smiju igrati s plastiénim vre¢icama, folijama i sitnim
dijelovima! Postoji opasnost od gutanja i gusenja!
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Pumpa za kiSnicu

Aluminijska cijev, dugacka
Aluminijska cijev, kratka

Aluminijska cijev s kukom za vjeSanje
Zakretni priklju¢ak sa slavinom
Originalne upute za uporabu

3. Namjenska uporaba

Uglavnom se koristi za pumpanije vode iz cisterni za
kiSnicu.

Uredaj koji ste kupili namijenjen je za pumpanje vode
s maksimalnom temperaturom od 35 °C. Uredaj se ne
smije koristiti za druge tekucine, narocito ne za
motorna goriva, sredstva za €iSc¢enje i ostale kemijske
proizvode!

Uredaj se moze koristi svugdje gdje je potrebno
pumpanje vode, npr. u ku¢anstvu, vrtu i na mnogim
drugim mjestima. Uredaj se ne smije koristiti za rad
bazena za plivanje!

Kod koristenja u vodama s prirodnim, blatnjavim
dnom postavite uredaj malo poviSeno npr. na cigle.
Uredaj nije predviden za trajno koristenje, npr. kao
cirkulacijska pumpa u jezercu. Ocekivani vijek trajanja
uredaja time se znatno skracuje jer uredaj nije
konstruiran za stalno opterecenje.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugadija uporaba nije namjenska. Za Stete ili ozljede
svih vrsta nastale zbog nenamjenskog koritenja
odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi uredaji
nisu pogodni za koriStenje u komercijalne, obrtnicke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
u sliénim djelatnostima.

Zbog curenja ulja/sredstva za podmazivanje moze se
zaprljati voda.

HRV
4. Tehnic¢ki podaci
Mrezni priklju¢ak 230V ~ 50 Hz
Snaga 300 vata
Proto¢na koli¢ina maks.
sa crijevom od 25,4 mm (17) 4600 I/h
s cijevi za kiSnicu od 16 mm 1750 I/h
Visina protoka maks. 11m

Maks. dubina uranjanja 7m

Maks. temperatura vode 35°C
Priklju¢ak crijeva 26,4 mm (G 3/4) VN
Strana tijela maks.: @2,5mm

Visina uklopne to¢ke: UKLJUCIVANJE
maks. oko 50 cm

Visina uklopne toc¢ke: ISKLJUCIVANJE
min. oko 15 cm
IPX8

Vrsta zastite:

5. Prije pustanja u rad

5.1 Montaza (sl. 3-6)

1. Aluminijsku cijev (poz. 5) navrnite na priklju¢ak
pumpe (sl. 3).

2. Medusobno spojite aluminijske cijevi (poz. 5, 6 i
7) (sl.4i5).

3. Spojite priklju¢ak (poz. 8) s aluminijskom cijevi
(poz.7) (sl. 6).

5.2 Stavljanje pumpe u cisternu za kiSnicu
Pumpa se objesi u cisternu za kiSnicu pomocdu kuke
(sl. 6, poz. B).

Obratite pozornost!

Kod instalacije treba pripaziti da se uredaj nikad ne
montira tako da rasteze tlacni vod ili strujni kabel.
Uredaj se mora objesiti na za to predvidenu ru¢ku
odnosno poloziti u okno. Da bi se zajamcilo
besprijekorno funkcioniranje uredaja u oknu ne smije
biti mulja ili sli¢nih necisto¢a. Kod premale razine
vode mulj se u jami moze brzo osusiti i sprijeciti rad
pumpe. Zbog toga je potrebna redovita kontrola
uredaja (pokuSati pokrenuti uredaj).

Napomena:

Okno za pumpu trebalo bi biti dovoljno veliko tako da
se sklopka s plovkom moze slobodno kretati.
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5.3 Prikljuéak na strujnu mrezu

Uredaj koji ste kupili ve¢ posjeduje utika¢ sa zastitnim
kontaktom. Uredaj je namijenjen za priklju¢ivanje na
utiénicu sa zastitnim kontaktom s 230V ~ 50 Hz.
Provjerite je li utinica dostatno osigurana (najmanje
6 A) iispravna. Utaknite mrezni utika¢ u uti€nicu i
uredaj je tako spreman za rad.

Pozor!
Ovaj posao trebao bi obaviti samo elektri¢ar ili
serviser kako bi se izbjegle opasnosti.

6. Rukovanje

Nakon $to pazljivo procitate ove upute za instalaciju i
uporabu, mozete uredaj pustiti u rad pridrzavajuci se
sljedecih to¢aka:

@ Provjerite je li uredaj sigurno postavljen.

@ Provjerite je li tla¢no crijevo pravilno montirano.

@ Utvrdite ima li elektri¢ni prikljuéak 230 V ~ 50 Hz.

@ Provjerite je li elektri¢na uti€nica u ispravhom
stanju.

@ Pazite da na mrezni priklju¢ak nikad ne dolazi
vlaga ili voda.

® |zbjegavajte rad uredaja bez vode.

® Zauzimanje vode otvorite zaporni ventil (sl. 6,
poz. A).

® Zaisklju€ivanje uredaja izvucite mrezni utikac iz
utiénice.

Podesavanje tocke ukljuéivanja/iskljuéivanja:
Tocka ukljuéivanja odnosno isklju€ivanja moze se
kontinuirano podes$avati pomicanjem podeSivaca
visine na uredaju. U tu svrhu se vijak (sl. 7/poz. 5)
mora prethodno otpustiti. Razlika uklju¢ivanja moze
se univerzalno podesiti produzivanjem i skradivanjem
kabela plovka.

® Sklopka s plovkom mora biti postavljena tako da
se visina uklopne toéke: UKLJUCENO i visina
uklopne togke: ISKLJUCENO moze lako postici
uz malu silu. Provijerite to tako da uredaj stavite u
posudu napunjenu vodom i sklopku s plovkom
pazljivo podignite rukom i zatim opet spustite.
Pritom mozete vidjeti da li se pumpa ukljucuje
odnosno isklju€uje.

@ Pripazite na to da razmak izmedu glave sklopke s
plovkom i drza¢a kabela ne bude maniji od 10 cm.
Kod premalog razmaka nije zajaméeno
besprijekorno funkcioniranje.

® Kod podesavanja sklopke s plovkom pripazite na
to da prije isklju¢ivanja uredaja sklopka ne
dodiruje tlo. Pozor! Opasnost od rada bez vode.
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Ruéni pogon:

Sklopka s plovkom mora se montirati kao $to je
prikazano na slici 7. Na taj nacin uredaj stalno radi.
Uredaj smije u toj vrsti pogona raditi samo pod
nadzorom kako bi se izbjegao rad bez vode. Cim iz
tlaénog voda prestaje izlaziti voda, uredaj se mora
iskljugiti (izvuc¢i mrezni utikac).

7. Zamjena mreznog kabela

Ako se kabel za priklju¢ivanje ovog uredaja na strujnu
mrezu oSteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili njegova
servisna sluzba ili sli¢no kvalificirana osoba kako bi
se izbjegle opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Pozor!

@ Prije svakog odrzavanja izvucite mrezni utikac.

@ Kod rada s promjenom polozaja uredaj bi se
nakon svake uporabe morao oprati ¢istom
vodom.

@ Kod stacionarne instalacije preporuéa se kontrola
funkcije sklopke s plovkom svaka 3 mjeseca.

@ Vlakna ili viaknaste Cestice koje se eventualno
nakupe u kucistu uklonite mlazom vode.

® Svaka 3 mjeseca uklonite mulj iz okna i ocistite
njegove stjenke.

® Naslage na sklopci s plovkom uklonite Cistom
vodom.

8.1 Ciséenje filtra (s. 81 9)

Da biste uredaj i rotor pumpe zastitili od vecih

necistoca, u donjoj usisnoj koSari nalazi se dodatni

filtar. Prilikom Ci8c¢enja tog filtra postupite na sljedeci
nacin:

1. Lagano pritisnite bo¢nu spojnicu (sl. 8/poz. A) u
smjeru strelice tako da se usisna koSara (4) moze
skinuti s pumpe.

2. Skinite filtar (sl. 9/poz. B) i isperite ga teku¢om
vodom.

3. Ponovno umetnite filtar u usisnu kosaru i
nataknite koSaru na uredaj.

8.2 Odrzavanje
U unutradnjosti uredaja nema dijelova koje bi trebalo
odrzavati.
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8.3 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

® tipuredaja

@ broj artikla uredaja

@ identifikacijski broj uredaja

@ broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila ostecenja. Ova pakovina je sirovina i moze
se ponovno upotrijebiti ili predati na reciklazu. Uredaj i
njegov pribor sastavljeni su od raznih materijala, kao
npr. metal i plastika. Neispravne sklopove odlazite u
specijalni otpad. Raspitajte se u specijaliziranoj
trgovini ili opcinskoj upravi!

10. Skladistenje

Cuvajte uredaj i njegov pribor na tamnom i suhom
mjestu bez moguénosti smrzavanja kao i djeci
nepristupac¢nom mjestu. Optimalna temperatura
skladistenja mora biti izmedu 5 i 30 °C. Cuvaijte
elektroalat u originalnoj pakovini.

HRV
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11. Plan trazenja greSaka

Smetnje

Uzroci

Pomo¢

Uredaj se ne pokrece.

- Nema mreZnog napona.

- Sklopka s plovkom ne ukljuéuje.

- Provjerite mrezni napon.

- Sklopku s plovkom dovedite u visi
polozaj.

Uredaj nema protok

- Zacepljeno ulazno sito

- Presavinuto tla¢no crijevo

- Ocistite ulazno sito mlazom vode.

- Ispravitt presavinuto mjesto

Uredaj se ne iskljucuje.

- Sklopka s plovkom se ne moze
potopiti u vodu.

- Uredaj pravilno poloZite u okno.

Nedovoljna koli¢ina protoka

- Zacepljeno ulazno sito

- Smanjen ucin zbog jako
zaprljanih i abrazivnih primjesa u
vodi

- Ocistite ulazno sito.

- Ocistite uredaj i zamijenite
istroSene dijelove.

Uredaj se iskljucuje nakon kratkog
vremena.

- Zastita motora iskljucuje pumpu
zbog velike zaprljanosti vode.

- Previsoka temperatura vode,
zastita motora isklju¢uje pumpu.

- Netzstecker ziehen und Gerat
sowie Schacht reinigen

- Auf maximale Wassertempe-ratur
von 35° C achten!
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A Pozor!

Pfi pouzivani pfistroj musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze/bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/je ulozte,
abyste méli tyto informace kdykoliv po ruce. Pokud
predate pfistroj jinym osobam, pfedejte s nim prosim i
tento navod k obsluze/bezpeénostni pokyny.
Neprebirame zadné ruceni za Skody a Urazy vzniklé v
disledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecénostnich pokyn(.

1. Bezpec€nostni pokyny:

Pozor! A

Pfistroj musi byt napajen ochrannym vypinacem
proti chybnému proudu (RCD) s jmenovitym
vybavovacim chybnym proudem do maximalné
30 mA (podle VDE 0100 ¢ast 702 a 738).

Cerpadlo neni vhodné na pouziti v plaveckych
bazénech, brouzdalistich vS§eho druhu a
ostatnich vodstvech, ve kterych se béhem
provozu mohou zdrzovat osoby nebo zvirata.
Provoz ¢erpadla béhem pobytu lidi nebo zvirat v
oblasti ohroZeni neni ptipustny. Informujte se u
odborného elektrikare!

Tento pfistroj sméji pouzivat déti
starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostate¢nymi zkusenostmi a
védomostmi, pouze pokud jsou pod
dohledem nebo byly pouceny
ohledné bezpecného pouzivani
pfistroje a rozumeéji nebezpedim,
které mohou v disledku pouZiti
vzniknout. Déti si nesméji s
pistrojem hrat. Citéni a udrzbu
nesméji provadét déti bez dohledu.

Pozor!

® Nez uvedete pfistroj do provozu, nechte
odbornikem zkontrolovat, zda, uzemnéni,
nulovani, ochranné vypinani proti chybnému
proudu odpovida bezpecénostnim predpisim

66

energetického rozvodného podniku a zda
bezvadné funguje.
@ Elektrické zastr€ky chranit pred vihkem.
@ PYinebezpedi zatopeni umistit zastrcky v oblasti
chranéné pred zatopenim.
® Vkazdém pfipadeé je tfeba se vyhnout erpani
agresivnich kapalin a ¢erpéani abrazivnich latek (s
brusnymi uginky).
Pristroj je tfeba chranit pfed mrazem.
Pristroj je tfeba chranit pfed chodem nasucho.
Vhodnymi opatfenimi je tfeba zabranit pfistupu
détem.

/\ VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecénostni pokyny a instrukce.
Zanedbani pfi dodrzovani bezpecnostnich pokynud a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

V8echny bezpeénostni pokyny a instrukce si ulozte
pro budouci pouZziti.

2. Popis pristroje a rozsah dodavky
(obr. 1/2)

2.1 Popis pristroje

Rukojet

Sroub pro nastaveni vysky

Plovakovy spina¢

Saci kos

Hlinikova trubka, dlouha

Hlinikova trubka, kratka

Hlinikova trubka se zavésnym hackem
Otoc¢na pfipojka s uzaviracim kohoutem

ONoG AN~

2.2 Rozsah dodavky

@ Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

@ Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

@ Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky Upliny.

® Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda nebyly pfi
pfepravé poskozeny.

@ Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

POZOR

Pristroj a obalovy material nejsou détska hracka! Déti
si nesméji hrat s plastovymi sacky, foliemi a malymi
dily! Hrozi nebezpeci spolknuti a uduseni!

Cerpadlo do sudu s destovou vodou
Hlinikova trubka, dlouha

Hlinikova trubka, kratka

Hlinikova trubka se zavésnym hackem
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@ Otoc¢na pripojka s uzaviracim kohoutem
@ Originalni navod k obsluze

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Cerpadilo je ur&eno hlavné k odéerpavani vody ze
sudl s destovou vodou.

Vami zakoupeny pfistroj je uréen na €erpéani vody o
maximalni teploté 35 °C. Pristroj nesmi byt pouzivan
pro jiné kapaliny, obzvlasté ne pro motorova paliva,
Cistici prostfedky a jiné chemické vyrobky!

Pfed pouzitim Eerpadla si vyjasnéte mozné zvlastni
podminky pro instalaci!

Pristroj najde uplatnéni ale vSude tam, kde musi byt
pre€erpana voda, napf. v domacnosti, zahradé, a v
dalsich pouzitich. Cerpadlo nesmi byt pouzivano pro
provoz v bazénech!

P¥i pouziti pfistroje ve vodach s pfirodnim, bahnitym
dnem postavte pfistroj na trochu vyvySené misto,
napf. na cihly.

Pfistroj neni ur€en pro trvalé pouzivani, napf. jako
cirkulaéni ¢erpadlo v rybniku. O¢ekavana zivotnost
pfistroje se tak vyrazné zkrati, protoze pfistroj neni
konstruovan pro trvalé zatizeni.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
ureni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovida pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle
svého ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenske,
femeslnické nebo priimyslové pouziti. Nepfebirame
proto zadné ru€eni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femeslinych nebo priimyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.

Vyteéenim mazaciho oleje/maziva mlze byt
znecidténa voda.

CZE
4.Technicka data
Sitova pfipojka 230V ~50 Hz
Prikon 300W
Dopravované mnozstvi max.:
s 25,4 mm hadici (17) 4.600 I/h
s 16 mm trubkou na destovou vodu 1.750 I/h
Dopravni vy$ka max. 11m
Hloubka ponofeni max. 7m
Teplota vody max. 35°C
Hadicova pfipojka 26,4 mm (G 3/4) vnéjsi zav.
Cizi télesa max.: @2,5mm

Vys8ka spinaciho bodu: ZAP max. cca 50 cm
Vys8ka spinaciho bodu: VYP min.cca 15cm
Druh ochrany: IPX8

5. Pfed uvedenim do provozu

5.1 Montaz (obr. 3 az 6)

1. Hlinikovou trubku (pol. 5) nasroubovat na pfipojku
Cerpadla (obr. 3).

2. Hlinikové trubky (pol. 5, 6 a 7) seSroubovat
dohromady (obr. 4 a 5).

3. Pripojku (pol. 8) seSroubovat s hlinikovou trubkou
(pol. 7) (obr. 6).

5.2 Upevnéni €erpadla v sudu s deStovou vodou
Cerpadlo se do nadoby zavési pomoci zavésného
hacku (obr. 6, pol. B).

Dodrzovat!

P¥i instalaci je tfeba dbat na to, ze pfistroj nesmi byt
nikdy namontovan volné visici na vytlaéném potrubi
nebo na sitovém kabelu. Pfistroj musi byt zavéSen na
nosné rukojeti, uréené pro tyto ucely, resp. dosedat na
dno Sachty. Aby byla zajisténa bezvadna funkce
pfistroje, musi byt dno Sachty vzdy prosté bahna
nebo jinych necistot. Pfi moc nizké vodni hladiné
mUze bahno nalézajici se v Sachté rychle zaschnout a
branit pfistroji v rozbéhu. Proto je nutné pfistroj
pravidelné kontrolovat (provadét zkusebni spusténi).

Pokyn:

Sachta pro umisténi Gerpadla by méla byt dostateéné
velka, aby se mohl plovakovy spina¢ volné
pohybovat.

5.3 Sitova pfipojka
Vami zakoupeny pfistroj je jiz vybaven vidlici s

ochrannym kontaktem. P¥istroj je uren pro pfipojeni
na zasuvku s ochrannym kolikem 230V ~ 50 Hz.
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Presveédcte se, Ze je zasuvka dostatecné jisténa (min.
6 A) a v bezvadném poradku. Zastrcte sitovou
zastrcku do zasuvky a pfistroj je tim pfipraven k
provozu.

Pozor!

Tuto praci smi provadét pouze odborny elektrikar
nebo zékaznicky servis, aby se zabranilo
nebezpedim.

6. Obsluha

Poté, co jste si peclivé precetli tento navod k instalaci

a pouziti, mizete za dodrzeni nasledujicich bodl

pfistroj uvést do provozu:

® zkontrolujte, zda je pfistroj bezpecné postaven.

® zkontrolujte, zda bylo fadné pfipevnéno vytlacné
vedeni.

® ubezpecte se, zda elektricka pfipojka vykazuje
230V ~ 50 Hz.

@ zkontrolujte fadny stav elektrické zasuvky.

@ ubezpecdte se, Ze do sitové pripojky nikdy
nem0ze vniknout vihkost nebo voda.

@ Zabrante, aby pfistroj bézel nasucho.

@ K erpanivody prosim oteviete uzaviraci kohout
(obr. 6, pol. A).

@ Na vypnuti pfistroje vytahnéte prosim sitovou
zastréku ze zasuvky.

Nastaveni bodu zapinani/vypinani:

Nastaveni bodu zapinani resp. vypinani maze byt na

pfistroji provedeno plynule posunutim kabelu na

nastaveni vysky. K tomu musi byt nejdfive uvolnén

Sroub (obr. 7/pol. 5). Spinaci diferenci Ize univerzalné

nastavit prodlouzenim nebo zkracenim kabelu

plovaku.

@ Plovékovy spina¢ musi byt umistén tak, aby byla
vySka spinaciho bodu: ZAP a vy$ka spinaciho
bodu: VYP lehce dosazitelna s malym
vynalozenim sily. Zkontrolujte toto tak, ze pfistroj
postavite do nadoby napInéné vodou a plovakovy
spina¢ rukou opatrné zvednete a poté opét
spustite. Pfitom uvidite, zda se pfistroj zapne
resp. vypne.

@ Dbejte na to, aby vzdalenost mezi hlavou
plovakového spinace a drzakem kabelu nebyla
mens&i nez 10 cm. Pfi moc malé vzdalenosti neni
zaru€ena bezvadna funkce.

@ P¥inastaveni plovakového spinace dbejte na to,
aby se plovakovy spina¢ pfed vypnutim pfistroje
nedotknul zemé. Pozor! Nebezpedi chodu
nasucho.
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Ruéni provoz:

Plovakovy spina¢ musi byt smontovan tak, jak je
znazornéno na obr. 7. Tim bézi pfistroj neustale.
Pristroj smi byt pouzivan v tomto druhu provozu
pouze pod dohledem, aby se zabréanilo chodu
nasucho. Pfistroj se musi vypnout (vytdhnout sitovou
zastréku), jakmile z vytlaéného vedeni prestane
vytékat voda.

7. Vyména sitového napajeciho vedeni

Pokud je sitové napdjeci vedeni poskozeno, musi byt
nahrazeno vyrobcem nebo jeho zédkaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpecim.

8. Cisténi, tdrzba a objednani
nahradnich dilt

Pozor!

@ Pred kazdou udrzbou vytahnéte sitovou zastréku
ze zasuvky.

@ P¥i mobilnim pouzivani by mél byt pfistroj po
kazdém pouziti vycistén Cistou vodou.

@ Pristacionarni instalaci doporu€ujeme kazdé 3
meésice prekontrolovat funkci plovakového
spinace.

® Chlupy a vléknité ¢astecky, eventualné usazené v
télese, odstranit proudem vody.

® Kazdé 3 mésice odstranit ze dna Sachty bahno a
vycistit také stény Sachty.

@ Plovakovy spina¢ vydistit Cistou vodou od
usazenin.

8.1 Cisténi filtru (obr. 8 a 9)

Na ochranu pfistroje a lopatkového kola ¢erpadla

pred vétsimi necistotami je v dolnim sacim koSi

umistén dodatecny filtr. Pfi ¢isténi filtru postupujte
prosim nasledovné:

1. Stlacte bo&ni uchytku (obr. 8/pol. A) lehce ve
sméru Sipky, az je mozné saci ko$ (4) z pfistroje
vyjmout.

2. Vyjméte filtr (obr. 9/pol. B) a umyjte ho pod
tekouci vodou.

3. Nakonec filtr opét vlozte do saciho kose a
nasadte saci ko$ na pfistroj.

8.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi, udrzbu
vyzaduijici, dily.
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8.3 Objednani nahradnich dild:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo vyrobku pistroje

Identifika¢ni Cislo pfistroje

Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou vyrobeny z rozdilnych
materialu, jako napf. kov a plasty. Defektni soucastky
odevzdeijte k likvidaci zvlastnich odpad(. Zeptejte se
v odborné prodejné nebo na mistnim zastupitelstvi!

10. Ulozeni

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah déti.
Optimalni teplota uloZeni lezi mezi 5 a 30 "C. Ulozte
elektricky pfistroj v originalnim baleni.

CZE
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11. Plan vyhledavani chyb

Poruchy

PFiciny

Odstranéni

Pristroj nenaskoci

Chybi sitové napéti

Plovakovy spina¢ nespina

Sitové napéti pfekontrolovat

Plovakovy spina¢ dat do vyssi
polohy

Pristroj nedopravuje

Saci filtr ucpan

Tlakova hadice zalomena

Saci filtr vy¢istit proudem vody

Zalomeni odstranit

Ptistroj nevypina

Plovakovy spina¢ nemlize
klesnout

Pristroj fadné postavit na dno
Sachty

Nedostate¢né dopravované
mnozstvi

Saci filtr ucpan

Vykon snizen necistotami a
brusnymi pfimésemi ve vodé

Saci filtr vycistit

Pristroj vycistit a rychle
opotrebitelné dily nahradit

Pristroj se po kratké dobé vypne

Motorovy jisti¢ pfistroj vypne
kvali silnému znedisténi vody

Teplota vody moc vysoka,
motorovy jisti¢ vypne

Vytahnout sitovou zastréku a
pfistroj a Sachtu vy¢istit

Dbat na maximalni teplotu vody
35 °Cl
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Kazalo

Varnostni napotki

Opis aparata in obseg dobave
Predpisana namenska uporaba
Tehni¢ni podatki

Pred prvim zagonom

Upravljanje

Menjava priklju¢ka za omrezje
Cié&enje, vzdrzevanje in naroéanje nadomestnih
delov

9. Odstranjevanje in ponovna uporaba
10. Skladis¢enje

11. Nadrt iskanja napak

ONO>GO AN~
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A\ Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati preventivne
varnostne ukrepe, da bi tako preprecili poskodbe in
Skodo na napravi. Zato ta navodila skrbno preberite.
Ta varnostna navodila shranite dobro, da Vam bodo
informacije vsak ¢as na razpolago. V primeru, da bi to
napravo predali drugim osebam, Vas prosimo, da ta
navodila za uporabo izroCite skupaj z napravo.

Mi ne prevzemamo nobene odgovornosti za nesrece
ali Skodo, ki bi nastala zaradi neupostevanja teh
navodil in varnostnih navodil.

1. Varnostni napotki

A Previdnost!

Crpalka mora biti oskrbovana prek zaséitne
naprave za okvarni tok (RCD) z nazivnim
diferenénim tokom do 30 mA (v skladu z VDE
0100, del 702 in 738).

Naprava ni primerna za uporabo v plavalnih
bazenih, v bazenckih za otroke kakrsnekoli vrste
in drugih vodah, v katerih se lahko med
obratovanjem érpalke nahajajo ljudije ali Zivali.
Uporaba naprave med zadrzevanjem ljudi ali
Zivali v obmocju nevarnosti ni dovoljena.
Povprasajte Vasega elektro strokovnjaka!

To napravo lahko otroci, stari 8 let
ali ve¢, osebe z zmanjSanimi
psihi€nimi, senzori¢nimi ali
dusSevnimi sposobnostmi ter osebe,
ki nimajo dovolj izkusenj in znanja
uporabljajo le pod nadzorom ali ¢e
S0 bile poducene o varni uporabi
naprave in razumejo nevarnosti, Ki
lahko pri uporabi nastanejo. Otroci
se z napravo ne smejo igrati.
Cis&enja in vzdrzevanja, ki ga
opravlja uporabnik, ne smejo
opravljati otroci brez nadzora.

Pozor!

@ Preden vkljucite napravo v obratovanje jo pustite
strokovno pregledati, ¢e, ozemljitev, nielni vod,
zasc¢itno stikalo za okvarni tok odgovarjajo
varnostnim predpisom podjetja za oskrbo z
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elektri¢no energijo in, ¢e brezhibno delujejo.

@ Elektricne spojne povezave morate za&cititi pred
vlago.

® V primeru nevarnosti poplavljanja postavite
spojne povezave v obmocje, ki je varno pred
poplavami.

® Vvsakem primeru preprecite ¢rpanje agresivnih
tekodin ter €rpanje abrazivnih (ostrih) snovi.

® Napravo za&citite pred mrazom.

® Napravo za&¢itite pred suhim obratovanjem.

® Zustreznimi ukrepi preprecite dostop otrokom do
Crpalke.

/\ oPOZORILO!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil ima
lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnejSo uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave (sliki
1/2)

2.1 Opis naprave

Rocaj

Vijak za nastavljanje viSine
Stikalo s plovcem

Sesalna koSara

Aluminijasta cev, dolga
Aluminijasta cev, kratka
Aluminijasta cey, s kavljem
Vriljiv priklju€ek z zaporno pipo

ONoGa~ON =

2.2 Obseg dobave

@ Odprite embalazo in previdno vzemite napravo iz
embalaze.

@ Odstranite embalazni material in embalazne in
transportne varovalne priprave (Ce obstajajo).

@ Preverite, e je obseg dobave popoln.

@ Preverite morebitne poskodbe naprave in delov
pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

POZOR

Naprava in embalazni material nista igraca za otroke!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vrec¢kami, folijo
in malimi deli opreme! Obstaja nevarnost zadusitve in
zauzitja tak$nih delov materiala!

o Crpalka za sod z deZevnico
® Aluminijasta cev, dolga
® Aluminijasta cev, kratka

e
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® Aluminijasta cev, s kavljem
@ \Vriljiv prikljuéek z zaporno pipo
@ Originalna navodila za uporabo

3. Predpisana nhamenska uporaba

Naceloma se uporablja za ¢rpanje vode iz sodov z
dezevnico.

Naprava, ki ste jo kupili, je primerna za ¢rpanje vode
z najvecjo temperaturo 35 °C. Naprave ne
uporabljajte za druge tekoc€ine, zlasti ne za motorna
goriva, Cistilna sredstva in druge kemi¢ne izdelke!

Napravo lahko uporabite povsod, kjer morate
pre€rpavati vodo, npr. v gospodinjstvu, na vrtu in $e
marsikje. Crpalke ni dovoljeno uporabljati za
delovanje bazena!

Pri uporabi naprave v vodi z naravnim, blatnim dnom,
napravo postavite nekoliko viSje, na primer na opeko.

Naprava ni primerna za trajno uporabo, npr. kot
obto¢na ¢rpalka. Pri¢akovana Zivljenjska doba
naprave se s tem znatno skrajSa, saj naprava ni bila
zasnovana za trajno obremenitev.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo za namene, za
katere je bila izdelana. Vsaka druga¢na uporaba ni
skladna z namenom. Za vsako Skodo ali posSkodbe, ki
pri tem nastanejo, jam¢i uporabnik/upravljavec, in ne
proizvajalec.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile
zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali industriji. V
primerih uporabe naprave v poklicu, obrti in industriji
ali podobnih dejavnostih ne prevzemamo jamstva.

Iztekanje mazalnega olja/mazalnega sredstva lahko
onesnazi vodo.

4. Tehniéni podatki

Elektricni prikljucek 230V ~50Hz
Sprejemna mo¢: 300 Watt
Crpalka koli¢ina maks.

s cevjo 25,4 mm (1”) 4600 I/h
s cevjo 16 mm za sod z dezevnico 1750 1/h
Visina ¢rpanja maks. 11m

Potopna globina maks. 7m

Temperatura vode maks. 35°C

Prikljuéek za cev 26,4 mm (G 3/4) zunanji navoj

SVN

@2,5mm
maks. ca. 50 cm
min.ca. 15cm
IPX8

Tujki maks.:

Visina stikalne to¢ke: VKLOP
Visina stikalne tocke: IZKLOP
Vrsta za$€ite:

5. Pred prvim zagonom

5.1 Montaza (sl. 3 do 6)

1. Aluminijasto cev (poz. 5) privijacite na priklju¢ek
Crpalke (sl. 3).

2. Aluminijaste cevi (poz. 5, 6 in 7) med seboj
privijacite (sl. 4 in 5).

3. Privijacite prikljucek (poz. 8) z aluminijasto cevjo
(poz.7) (sl. 6).

5.2 Namestitev érpalke v sodu z deZevnico
Crpalko obesite v sod z dezevnico s kavljem (sl. 6,
poz. B).

Upostevaijte!

Pri namestitvi upo$tevajte, da ne sme naprava nikoli
biti names¢ena prostovise€a na tlacni napeljavi ali na
elektricnem kablu. Napravo je treba obesiti na
predviden nosilni ro¢aj ali poloziti na dno jaska. Da
zagotovite brezhibno delovanje naprave, mora biti
dno jaska vedno brez mulja ali druge umazanije. Pri
prenizkem vodnem stanju se lahko mulj v jasku hitro
zasusi in prepreci zagon naprave. Zato morate
napravo redno pregledovati (poskusite jo zagnati).

Opozorilo:
JaSek ¢rpalke mora biti dovolj visok, da se lahko
plavajoce stikalo prosto premika.

5.3 Omrezni prikljuéek

Naprava, ki ste jo kupili, je ze opremljena z vti¢em z
za$¢itnim kontaktom. Naprava je predvidena za
prikljucitev na vti¢nico z zasc¢itnim kontaktom z 230 V
~ 50 Hz. Prepri¢ajte se, da je vti¢nica ustrezno
zavarovana (vsaj 6 A) in brezhibno deluje. Omrezno
stikalo vstavite v vti¢nico in s tem je naprava
pripravljena na delovanje.

Pozor!

To delo lahko opravi le strokovnjak elektrotehnike ali
sluzba za stranke, da se izognete nevarnim
situacijam.
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6. Upravljanje

Ko natanéno preberete navodila za namestitev in

uporabo, lahko za¢ne naprava delovati ob

upos$tevanju naslednijih tock:

@ Preverite, ali je napravo postavljena na stabilna
tla.

@ Preverite, ali so tlaéne napeljave pravilno
namescene.

@ PrepriCajte se, da znasa elektri¢ni priklju¢ek 230
V ~ 50 Hz.

@ Preverite, ali je elektriCna vti¢nica v brezhibnem
stanju.

@ Prepricajte se, da vlaga ali voda ne more prodreti
do omreznega prikljucka.

@ Prepredite suhi tek naprave.

® Zaodvzem vode odprite zaporno pipo (sl. 6, poz.
A).

® Zaizklop naprave izvlecite omrezni vti¢ iz
vti¢nice.

Nastavitev vklopne/izklopne stikalne tocke:
Vklopno oz. izklopno to¢ko lahko brezstopenjsko
nastavite s zamikanjem nastavitve viSine na napravi.
V ta namen morate pred tem zrahljati vijak (sl. 7/poz.
5). Preklopno razliko je mogoce univerzalno
nastavljati s podaljSanjem ali skrajSanjem kabla

s plavacem.

@ Plavajoce stikalo morate namestiti tako, da je
viSina stikalne to¢ke: VKLOP in viSina stikalne
tocke: IZKLOP lahko doseZete enostavno in
z malo moci. To preverite tako, da polozite
napravo v posodo, napolnjeno z vodo, in
plavajoce stikalo previdno dvignete z roko, nato
pa spet potopite. Pri tem vidite, ali se naprava
vklopi/izklopi.

@ Pazite, da je razdalja med glavo plavajoega
stikala in drzalom kabla vsaj 10 cm. Pri premajhni
razdalji pravilno delovanje ve¢ ni zagotovljeno.

@ Prinastavitvi plavajo¢ega stikala pazite, da se
plavajoce stikalo pred izklopom naprave ne dotika
dna. Pozor! Nevarnost suhega teka.

Roc¢no obratovanje:

Stikalo s plavatem montirajte, kot je prikazano na sliki
7. Tako naprava stalno deluje. Napravo lahko v tem
nacinu obratovanja uporabljate le pod stalnim
nadzorom, da ne pride do suhega teka. Napravo
morate izklopiti (izvle¢i omrezni vti€) takoj, ko iz tlacne
napeljave ve¢ ne izstopa voda.
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7. Menjava priklju¢ka za omrezje

Ce se prikljuéek za omrezje te naprave poskoduije, ga
mora zamenjati izdelovalec, izdeloval€ev servis za
stranke ali druga ustrezno usposobljena oseba, da ne
pride do nevarnih situacij.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in naroéanje
rezervnih delov

Pozor!

® Pred vsakim izvajanjem vzdrzevanja izvlecite
elektriéni prikljuéni vtikac.

® Zaprenosno uporabo morate napravo po vsaki
uporabi ogistiti s Cisto vodo.

@ Pristacionarni indtalaciji se priporo¢a, da
preverite delovanje plovnega stikala vsake 3
mesece.

@ Vlaknain viaknate delce, ki bi se morebiti
nakopicili v ohisju ¢rpalke, morate odstraniti z
vodnim curkom.

® Vsake 3 mesece odstranite blato z dna jaska in
ocistite tudi stene jaska.

® Na plovnem stikalu nakopi¢eno umazanijo
odstranite z vodo.

8.1 Ciséenje filtra (sl. 8 in 9)

Za zasc¢ito naprave in ¢rpalnega kolesa pred vecjo

umazanijo v s spodniji sesalni koSari dodatni filter.

Filter oCistite tako:

1. Nekoliko potisnite stransko vezico (sl. 8/poz. A)
v smeri pusCice, da lahko sesalno ko$aro (4)
snamete z naprave.

1. Odstranite filter (sl. 9/poz. B) in ga sperite pod
tekoco vodo.

1. Nato filter spet namestite na sesalno kosaro in
sesalno koSaro vstavite v napravo.

8.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave se ne nahajajo nobeni deli,
kateri bi terjali vzdrzevanje.

8.3 Narocanje rezervnih delov:

Pri narocilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:

e Tipstroja

e Stevilka artikla/stroja

@ Identifikacijska Stevilka stroja

@ Stevilka rezervnega dela, ki ga narogate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info
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9. Odstranjevanije in reciklaza

Naprava je ovita v ovojnino, da bi preprecili
poskodovanije zaradi transporta. Ta ovojnina je
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo ali
pa jo predamo v reciklazo.

Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz razli¢nih
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa. Defektne
konstrukcijske dele predajte na deponijo za posebne
odpadke. Povpra$ajte v strokovni trgovini ali pri
obcinski upravi!

10. Skladiséenje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na temnem,
suhem in pred mrazom zasc¢itenem in za otroke
nedostopnem mestu. Optimalna skladis¢na
temperature je med 5 in 30 °C. Elektricno orodje
shranjujte v originalni embalazi.

SVN
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11. Nacrt iskanja napak

Motnje

Vzroki

Odprava motenj

Naprava se ne zazene

Ni omrezne elektricne napetosti

Plovno stikalo ne vklaplja

Preverite omrezno elektricno
napetost

Plovno stikalo postavite na visji
polozaj

Naprava ne ¢rpa

Zamaseno vstopno sito

Upognjena tla¢na cev

Vstopno sito ocistite z vodnim
curkom

Odpravite upognjeno mesto

Naprava se ne izkljuci

Plovno stikalo se ne more
spustiti dol

Napravo postavite pravilno na
dno jaska

Nezadostna koli¢ina ¢rpanja

Zamaseno vstopno sito

Mo¢ se zmanj$a zaradi mo¢no
umazane vode in ostrih primesi
v vodi

Ocistite vstopno sito

Ocistite napravo in zamenjajte
obrabljene dele

Naprava se po kratkem ¢asu

ZascCita motorja je izkljucila

Izvlecite elektri¢ni prikljucni

izkljuci napravo zaradi premoc¢ne vtika¢ in ocistite napravo in
umazanije v vodi jasek
Previsoka temperatura vode, Pazite na najvisjo dovoljeno
zascita motorja je izkljucila temperaturo vode 35 °C!
napravo
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/A Dikkat!

Yaralanmalari ve maddi hasarlari énlemek igin aletler
ile calisirken bazi is glivenligi talimatlarina riayet
edilecektir. Bu nedenle Kullanma Talimatini
dikkatlice okuyunuz. igerdigi bilgilere her zaman
erisebilmek icin Kullanma Talimatini iyi bir yerde
saklayiniz. Aleti baska kisilere 6dlin¢ verdiginizde bu
Kullanma Talimatini da alet ile birlikte verin.
Kullanma Talimatinda agiklanan bilgiler ve gtvenlik
uyarilarina riayet edilmemesinden kaynaklanan is
kazalari veya maddi hasarlardan herhangi bir
sorumluluk ustlenmeyiz.

1. Giivenlik Uyarilar

/\ Dikkat!

Pompanin ¢aligstirimasi sadece anma akimi
30mA’'ya (VDE 0100 Kisim 702 ve 738 normuna
gore) kadar olan hata akimi koruma salteri (RCD)
ile yapilacaktir.

icinde insan ve hayvanlarin bulundugu yiizme
havuzu, her tiirlii eglence havuzu ve diger su
alanlarinda pompanin calistiriimasi yasaktir.
Tehlike boélgesinde insan veya hayvanlarin
bulundugu durumlarda pompanin c¢alistiriimasi
yasaktir.

Uzman elektrikci personele danigin!

Hidroforun, 8 yas Gzerindeki
cocuklar ve kisitl, fiziksel, sensérik
veya zihinsel 6zelliklere sahip kigiler
veya tecrubesiz ve gerekli bilgiye
sahip olmayan Kisiler tarafindan
gOzetim altinda veya cihazi nasil
kullanacaklarina dair bilgi
verildiginde cihazi kullanmalarina
izin verilmigtir. Cocuklarin hidrofor
ile oynamalar yasaktir. Gozetim
altinda tutulmadan bakim ve
temizleme galigmalarinin gocuklar
tarafindan yapiimasi yasaktir.

Dikkat!

@ Dalgic pompanizi ¢alistirmadan énce uzman bir
kisi tarafindan, Topraklamanin, Nétr diizeni,
hata akimi koruma devrelerinin enerji dagitim
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sirketlerinin yénetmeligine uygun olarak yapilip
yapiimadigini ve milkemmel sekilde ¢alisip
calismadigini kontrol edilmesini saglayin.

@ Elektrik baglantilar suya karsi korunacaktir.

@ Sel baskini tehlikesi oldugunda figli baglantilarin
sudan korunmus bir bélimde monte edilmesini
saglayin.

@ Tahris edici, agindirici (zimpara kagidi etkisi)
akiskanlarin pompalanmasini her halukarda
Onleyin.

@ Dalgic pompasi dona karsi korunacaktir.

@ Pompanin kuru galismasi 6nlenecektir.

® Alinacak uygun énlemler ile gocuklarin pompayi
kullanmasi énlenecektir.

I\ uvaRi

Tum guvenlik bilgileri ve talimatlar okuyunuz.
Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen direktiflere
aykir hareket edilmesi sonucunda elektrik carpmasi,
yangin ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Gelecekte kullanmak tizere tim guvenlik bilgileri ve
talimatlar saklayin.

2. Cihaz aciklamasi ve sevkiyatin icerigi
(Sekil 1/2)

2.1 Cihaz aciklamasi

Sap

Yukseklik ayari vidasi
Samandira salteri

Emme slizgeci

Uzun aliminyum boru

Kisa aliminyum boru

Kancali aliminyum boru
Kapatma vanali doner konektor

ONoGaR~®ND =

2.2 Sevkiyatin icerigi

® Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin icinden
cikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve transport
emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).

® Ambalajicindeki pargalarin eksik olup olmadigini
kontrol edin.

@ Alet ve aksesuar pargalarinin transport esnasinda
hasar gorup gérmedigini kontrol edin.

@ Garanti slresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

DIiKKAT

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degildir!
Cocuklarin plastik poset, folyo ve kii¢lk pargalar ile
oynamasi yasaktir! Cocuklarin kiigiik pargalar yutma
ve posetler nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

e
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Dalgi¢c pompa

Uzun altiminyum boru

Kisa aliminyum boru

Kancali altiminyum boru
Kapatma vanali déner konektor
Orijinal kullanma talimati

3. Kullanim Amacina Uygun Kullanim

Dalgi¢c pompa 6zellikle, yagmur suyu toplama
tanklarindan su pompalama igin kullanilir.

Satin almig oldugunuz pompa azami 35° C
sicakliktaki suyun pompalanmasi igin tasarlanmistir.
Pompanin ézellikle motor yakiti, temizleme malzemesi
ve diger kimyasal Urlinlerin pompalanmasi igin
kullaniimasi yasaktir!

Bu pompa 6rnegin ev isleri, bahce ve diger
uygulamalar gibi suyun pompalanacagi her yerde
kullanilabilir. Pompanin yiizme havuzlarinda
kullaniimasi yasaktir!

Pompanin gamurlu zemini bulunan dogal su
kaynaklarinda kullaniimasi durumunda pompay!
zeminden biraz yukarida érnegin altina tugla koyarak
yerlestirin.

Pompa, 6rnegdin sus veya bahce havuzlarinda
sirkilasyon pompasi olarak surekli ¢alistirma igin
uygun degildir. Pompa strekli ¢aligtinimasi igin
tasarlanmadigindan havuzlarda strekli ¢alistirimasi
durumunda pompanin kullanim émru ciddi oranda
kisalr.

Pompa sadece kullanim amacina uygun olarak
kullanilacaktir. Bunun digindaki tim kullanimlar
kullanim amaci digindaki kullanimlardir. Bu gibi
durumlarda meydana gelebilecek yaralanmalar ve
hasarlardan sadece kullanici sorumludur ve uretici
firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen aletlerimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin.
Makinelerin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya
benzer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

Yaglama maddesi/gresin disari sizmasi sonucunda su
kirlenebilir.

TUR
4. Teknik 6zellikler
Elektrik baglantisi 230V ~50 Hz
Gug 300 Watt

Besleme debisi max:
25,4 mm (17) hortum ile
16 mm su tanki borusu ile

4.600 It./saat
1.750 It./saat

Besleme ylksekligi max. 11m
Daldirma derinligi max. 7m
Su sicakligr max. 35°C
Hortum baglantisi 26,4 mm (G 3/4) AG
Yabanci madde boyutu max.: @2,5mm

Kumanda noktasi yuiiksekligi:

CALISTIRMA

max. yakl. 50 cm

Kumanda noktas! yiksekligi:

KAPATMA

min. yakl. 15 cm

Koruma tlir:

IPX8

5. Calistirmadan énce

5.1 Montaj (Sekil 3 - 6)
1.

Aliminyum boruyu (Poz. 5) pompa konektérine

(Sekil 3) baglayin.

2. Aliminyum borulari (Poz. 5, 6 ve 7) birbirine

baglayin (Sekil 4 ve 5).

3. Konektérl (Poz. 8) altiminyum boruya (Poz. 7)

baglayin (Sekil 6).

5.2 Pompayi yagmur suyu toplama tankina

sabitleme

Pompa, sabitleme kancasi (Sekil 6, Poz. B) yagmur

suyu toplama tankina sabitlenir.

Dikkat edilecek noktalar!

Pompanin kesinlikle basing borusuna veya elektrik
kablosuna bagli olarak serbest asili olacak sekilde
monte edilmemesine dikkat edilecektir. Pompa
Ongorilen tagima sapindan asilacak veya kuyu

tabanina oturtulacaktir. Pompanin miikkemmel sekilde
calismasini saglamak igin kuyu tabaninda camur veya
diger kirlilik olmamaldir.

Su seviyesi dusuk oldugunda kuyu tabaninda bulunan
camur hizlh sekilde kurur ve pompanin ¢alismaya
baslamasini zorlastirabilir. Bu nedenle pompanin
duzenli olarak kontrol edilmesi zorunludur (arada bir
calistirin)

Uyari:

Samandirali salterin serbest sekilde hareket
edebilmesi i¢in kuyu 6l¢ileri yeterli olmalidir.

79
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5.3 Elektrik baglantisi

Satin almis oldugunuz pompa koruma kontaktli fis ile
donatilmistir. Pompa, 230 V ~ 50 Hz. Koruma kontaktl
prize baglama igin 6ngéralmusgtur. Prizin yeterli sigorta
degeri ile sigortalanmis olup olmadigini (en az 6 A) ve
prizde bir ariza olup olmadigini kontrol edin. Pompanin
fisini prize taktiginiz anda pompa ¢alismaya hazirdir.

Dikkat!

Tehlikeleri 6nlemek icin bu ¢calisma sadece uzman
elektrik personeli veya Musteri Hizmetleri tarafindan
yapilacaktir

6. Kullanim

Tesisat ve kullanma kilavuzunu iyi sekilde okuduktan

sonra ve asagida aciklanan noktalara dikkat ederek

pompanizi ¢alistirabilirsiniz:

@ Pompanin kuyunun tabanina oturup oturmadigini
kontrol edin.

@ Basing boru hattinin talimatlara uygun olarak
baglanip baglanmadigini kontrol edin.

@ Elektrik baglantisinin 230 V ~ 50 Hz olup
olmadigini kontrol edin.

@ Elekitrik prizinin ydnetmeliklere uygun sekilde olup
olmadigini kontrol edin.

@ Elektrik baglantisina kesinlikle suyun girmemesini
kontrol edin.

® Pompanin kuru ¢galismasini énleyin.

® Suyuacmak icin kapatma vanasini (Sekil 6, Poz.
A) acin.

@ Pompayi kapatmak icin fisi prizden ¢ikarin.

Calistirma/Kapatma kumanda noktasinin

ayarlanmasi:

Pompanin ¢alistirma veya kapatma noktasi pompa

Uzerindeki yukseklik ayari ile kademesiz olarak

ayarlanabilir. Ayar yapmak i¢in vidanin (Sekil 7/Poz. 5)

6énceden gevsetilmesi gerekir. Kumanda farki

samandira kablosunun uzatulmasi veya kisaltiimasi ile

ayarlanabilir.

® Samandirali salter, CALISTIRMA kumanda
noktasi yiksekligi ve KAPATMA kumanda noktasi
ylksekligine fazla gu¢ gerektirmeden erigebilecek
sekilde ayarlanmig olmalidir. Bunu pompayi su
dolu bir kabin igine koyarak salteri elinizle hafifce
kaldirip ve tekrar indirerek kontrol edebilirsiniz. Bu
esnada pompanin ¢alismaya bagladigini ve tekrar
durdugunu gérebilirsiniz.

® Samandirali salter kafasi ile kablo tutma elemani
arasindaki mesafenin 10 cm’den kiguk
olmamasina dikkat edin. Mesafe ¢ok kuigcik
oldugunda pompanin normal fonksiyonu
saglanamaz.
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® Samandiral salteri ayarlarken, salter pompayi
kapatmadan énce kuyu tabanina temas
etmemesine dikkat edin. Dikkat! Kuru calisma
tehlikesi.

Elden igletme:

Samandira salteri Sekil 7’de gésterildigi gibi monte
edilecektir. Béylece pompa surekli ¢galisir. Pompanin
kuru ¢aligsmasini énlemek icin pompa bu isletim
tlrande, sirekli gézetim altinda tutularak
calistinimalidir. Basma borusundan su gikisi
olmadiginda pompa kapatilacaktir (fisi prizden
cikarin).

7. Elektrik kablosunun degistirilmesi

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérdiglnde
olusabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi igin
kablo, uretici firma veya yetkili servis veya uzman bir
personel tarafindan degistirilecektir.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Dikkat!

® Herbakim calismasinda 6nce elektrik fisini
prizden cikarin.

@ Portatif kullanimlarda pompa her kullanimdan
sonra temiz su ile yikanarak temizlenecektir.

@ Sabit montajli kullanimlarda samandirali salterin
her ¢ ayda bir kontrol edilmesi tavsiye edilir.

® Pompa gdvdesine yapismis elyaf artiklari ve
pislikleri yiksek basingli su ile temizleyin.

@ Kuyu tabanini her 3 ayda bir gamurdan arindirin
ve ayni zamanda kuyu duvarlarini da temizleyin.

® Samandirali salter Gzerindeki kalintilari temiz su
ile yikayin.

8.1 Filtrenin temizlenmesi (Sekil 8 ve 9)

Pompa ve pompa kanadini kirlenmeye karsi korumak

icin emme siizgecinin altinda ek olarak bir filtre

bulunur. Bu filtrenin temizlenmesi asagida agiklandigi
sekilde yaplilir:

1. Emme slizgeci (4) pompadan sékuliinceye kadar
yandaki tirnaga (Sekil 8/Poz. A) ok yoniinde
hafifce bastirn.

2. Filtreyi (Sekil 9/Poz. B) s6kln ve su ile yikayin.

3. Sonra filtreyi tekrar emme stizgecine takin ve son
olarak emme suizgecini tekrar pompaya
sabitleyin.
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8.2 Bakim
Cihazin icinde baska bakimi yapilacak parga
bulunmaz.

8.3 Yedek parca siparisi:

Yedek parca siparisinde asagida agiklanan bilgiler
verilecektir:

o Cihaztipi

® Cihazin parga numarasi

® Cihazin kod numarasi

@ Istenilen yedek parcanin yedek parca numarasi
Guncel fiyatlar ve bilgiler internette
www.isc-gmbh.info sayfasinda gorulebilir.

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Nakliye esnasinda hasar gérmesini 6nlemek icin alet
6zel bir ambalaj icinde gonderilir. Bu ambalaj
hammadde olup tekrar kullanilabilir veya geri
kazanim prosesinde islenerek hammaddeye
dénusturulebilir.

Nakliye ve aksesuarlari 6rnegin metal ve plastik gibi
cesitli malzemelerden meydana gelir. Arizali
parcalari 6zel atik bertaraf etme sistemine verin. Bu
sistemin nerede oldugunu bayinizden veya yerel
y6netimlerden 6grenebilirsiniz!

10. Depolama

Alet ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve dona karsi
korunakli ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklayin. Optimal saklama sicaklidi 5 ve 30 °C
arasindadir. Elektrikli aleti orijinal ambalaji icinde
saklayin.

TUR
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11. Aniza arama plani

Arizalar

Sebepleri

Pompa galigmiyor

- Elektrik baglantisi yok

- Samandiral galter ¢calistirmiyor

- Elektrik baglantisini kontrol edin

- Samandiral salteri daha yiksege
ayarlayin

Pompa beslemiyor

- Slzgec tikall

- Basing hortumu bukala

- Slzgeci ylksek basingli su ile
temizleyin

- Bukulen yeri dlizeltin

Pompa kapanmiyor

- Samandirali salter asagiya
disemiyor

- Pompayi kuyu tabanina dogru
sekilde oturtun

Besleme kapasitesi yetersiz

- Slzgeg tikal

- Asin kirlenme ve asindirici su
kath maddeleri nedeniyle pompa
kapasitesi dismustir

- Slizgeci temizleyin

- Pompayi temizleyin ve asinmis
olan parcalari degistirin

Pompa kisa bir stire sonra duruyor

- Motor korumasi agiri su Kirliligi
nedeniyle pompayi kapatiyor

- Su sicakhdi cok yuksek, Motor
korumasi kapatiyor

- Elektrik figini ¢ikarin ve pompa ve
kuyuyu temizleyin.

- Su sicakliginin azami 35° C
olmasina dikkat edin!
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10.
11.

Sikkerhetsinstrukser

Beskrivelse av maskinen og leveranse
Forskriftsmessig bruk

Tekniske data

For maskinen tas i bruk

Betjening

Utskiftning av nettkabelen

Rengjering, vedlikehold og bestilling av
reservedeler

Avfallsbehandling og gjenvinning
Lagring

Feilsgkingsskjema
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A 0BS!

Nar man bruker maskiner, ma en del sikkerhetsregler
overholdes for & forhindre personskader og materielle
skader. Les derfor ngye igiennom denne
bruksanvisningen / disse sikkerhetsinstruksene. Ta
godt vare pa bruksanvisningen, slik at du til enhver tid
har informasjonen til radighet. Dersom du gir utstyret
videre til en annen person, ma du ogsa serge for &
levere bruksanvisningen / sikkerhetsinstruksene
sammen med utstyret. Vi patar oss intet ansvar for
ulykker eller skader som métte oppsta fordi denne
bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksene ikke blir
fulgt.

1. Sikkerhetsinstrukser

A\ Forsiktig!

Pumpen ma koples fa sin stramforsyning via en
jordfeilbryter (RCD) med nominell
avledningsspenning pa maksimalt 30 mA (i
henhold til VDE 0100 del 702 og 738).

Maskinen er ikke egnet til bruk i
svommebassenger, noen type badebassenger
eller andre vann hvor det kan oppholde seg
personer eller dyr mens pumpen er i drift. Det er
ikke tillatt &8 ha maskinen i drift nar det oppholder
seg mennesker eller dyr i faresonen. Vennligst
spor en autorisert elektriker!

Dette utstyret kan brukes av barn
som er 8 ar eller eldre, og av
personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale ferdigheter
eller manglende erfarig og
kunnskaper, dersom dette skjer
under tilsyn, eller de er blitt instruert
i sikker bruk av utstyret og forstar
hvilke farer som utgar fra det. Barn
ma aldri leke med utstyret.
Rengjaring og brukervedlikehold
skal ikke utferes av barn, med
mindre de er under tilsyn.
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OBS!

@ Fordu tar maskinen i bruk, ma du utfere en
forskriftsmessig kontroll for & bekrefte at,
jordingen, nullkoplingen, feilstrom-sikkerhets-
bryteren svarer til elektrisitetverkets
sikkerhetsforskrifter og fungerer upaklagelig.

@ De elektriske pluggforbindelsene skal ikke
utsettes for veete.

@ Ved fare for oversvemmelser ma
pluggforbindelsene plasseres i et omrade som er
sikkert mot oversvemmelse.

@ Man ma alltid unnga & pumpe aggressive vaesker

og & pumpe abrasive (smergelvirkende) stoffer.

Maskinen skal ikke utsettes for frost.

Maskinen skal ikke utsettes for & ga torr.

Barn skal hindres tilgang til maskinen ved hjelp av

egnede tiltak.

/\ ADVARSEL

Les gjennom alle sikkerhetsinstruksene og andre
instruksjoner. Dersom du gjer feil og ikke overholder
sikkerhetsinstruksjonene og veiledningene, kan dette
forarsake elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstrukser og instruksjoner
for & kunne sla opp i dem senere.

2. Beskrivelse av maskinen og innhold
i leveranse (figur 1/2)

-

Beskrivelse av maskinen
Handtak

Skrue for hgydejustering
Flotterbryter

Innsugingskurv

Aluminiumsrer, langt
Aluminiumsrer, kort
Aluminiumsrgr med opphengskrok
Svingbar tilkopling med sperrekran

ONoaRrON=DN

2.2 Inkludert i leveransen

° Apne emballasjen og ta maskinen forsiktig ut av
emballasjen.

@ Fjern forpakningsmaterialet og forpaknings- og
transportsikringene (hvis for handen).

@ Kontroller at leveringen er komplett.

@ Kontroller maskinen og tilbehgrsdelene med
henblikk pa transportskader.

® Oppbevar om mulig emballasjen til garantitiden er
utlopt.
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Maskinen og forpakningsmaterialet er ikke leketgy for
barn! Barn ma ikke leke med plastposene, foliene og
smédelene! Det er fare for at de svelger dem og fare
for kvelning!

Regntennepumpe

Aluminiumsrer, langt
Aluminiumsrer, kort
Aluminiumsrgr med opphengskrok
Svingbar tilkopling med sperrekran
Bruksanvisning

3. Forskriftsmessig bruk

Den er i hovedsak beregnet pa & pumpe vann ut av
regntenner.

Maskinen du har kjept er beregnet pa pumping av
vann med en maksimal temperatur pa 35 °C. Det er
ikke tillatt & bruke maskinen til andre veesker, spesielt
ikke til drivstoffer for motorer, rengjeringsmidler eller
andre kjemiske produkter!

Pumpen kan brukes overalt der hvor det er nadvendig
a pumpe vann, f.eks. i husholdningen, i hagen og i
mange andre brukstilfeller. Det er ikke tillatt & bruke
den til drift av svemmebasseng!

Dersom maskinen skal brukes i vann eller bekker
med naturlig gjermete bunn, ma du plassere
maskinen pa en liten forhgyning, f.eks. pa mursteiner.

Maskinen er ikke beregnet pa kontinuerlig bruk, f.eks.
som sirkulasjonspumpe i hagedammen. Maskinens
forventede levetid ville da bli betydelig forkortet,
ettersom maskinen ikke er konstruert for vedvarende
belastning.

Det er kun tillatt & bruke maskinen til den bruk den er
beregnet pa. All annen bruk som gar ut over dette blir
regnet for & veere ikke-forskriftsmessig. Produsenten
patar seg intet ansvar for noen form for materielle
skader eller personskader som matte resultere av slik
bruk. For slike skader er ene og alene
brukeren/maskinpasseren ansvarlig.

Veer oppmerksom pa at vare maskiner ikke er
konstruert for bruk innen naeringsliv, handverk eller
industriell bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig. Vi
gir ingen garanti dersom maskinen brukes i
neeringslivet, handverks- eller industribedrifter, eller
blir brukt til arbeider som kan likestilles med en slik
bruk.

Vannet kan bli forurenset hvis det lekker ut
smgreolje/smgremiddel.

4. Tekniske data

Nettilkopling 230V ~50 Hz
Opptatt effekt 300 watt
Pumpet volum, maks.:

med 25,4 mm (1”) slange 4.600 I/h
med 16 mm regntenneror 1.750 1/h
Matehgyde, maks. 11m

Nedsenkingsdybde, maks. 7m
Maks. vanntemperatur 35°C
Slangetilkopling 26,4 mm (G 3/4) utvendige gjenger
Fremmedlegemer, maks.: @2,5mm
Utlgsningspunktheyde: PA maks. ca. 50 cm
Utlgsningspunkthgyde: AV min.ca.15cm
Innkapsling: IPX8

5. For maskinen tas i bruk

5.1 Montering (fig. 3 til 6)

1. Skru aluminiumrgret (pos. 5) inn pa
pumpetilkoplingen (fig. 3).

2. Skru aluminiumrerene (pos. 5, 6 og 7) fast il
hverandre (fig. 4 og 5).

3. Skru tilkoplingen (pos. 8) fast til aluminiumroret
(pos. 7) (fig. 6).

5.2 Plassering av pumpen i en regntonne
Pumpen henges ned i regntgnnen ved hjelp av
opphengskroken (fig. 6, pos. B).

Pass pa!

Under installasjonen ma man passe pa at maskinen
aldri blir montert slik at den henger fritt etter
trykkledningen eller etter stramkabelen. Maskinen ma
henges opp etter det hertil tiltenkte baerehandtaket,
eller den ma hvile mot bunnen av sjakten. For at man
skal veere garantert at maskinen fungerer upaklagelig,
ma sjaktbunnen alltid veere fri for gjgrme eller andre
former for tilsmussing Hvis vannivaet er for lavt, kan
den gjermen som befinner seg i sjakten raskt komme
til & torke inn og dermed hindre at maskinen starter.
Derfor er det ngdvendig & kontrollere maskinen med
jevne mellomrom (utfere startforsgk).

Merk:

Pumpesjakten ber veere tilstrekkelig stor, slik at
flotterbryteren kan bevege seg fritt.
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5.3 Tilkopling til stromnettet

Maskinen du har kjopt er allerede utstyrt med jordet
stopsel. Maskinen er beregnet pa a koples til en
jordet stikkontakt med en spenning pa 230 V ~ 50 Hz.
Kontroller at stikkontakten er sikret med tilstrekkelig
sikring (min. 6 A), og at den er i forskriftsmessig
stand. For nettpluggen inn i stikkontakten; dermed er
maskinen Klar til drift.

oBS!

Dette arbeidet skal bare utferes av en fagmann innen
elektrohandverket eller av kundeservice for & unnga
risiko.

6. Betjening

Nar du har lest ngye igiennom

installasjonsveiledningen og bruksanvisningen, kan

du sette maskinen i drift. Ta hensyn til felgende

punkter:

@ Kontroller at maskinen er plassert trygt.

@ Kontroller at trykkledningen er installert pa
forskriftsmessig mate.

@ Kontroller at den elektriske tilkoplingen er pa 230
V ~50 Hz.

@ Kontroller at den elektriske stikkontakten erien
forskriftsmessig tilstand.

@ Forviss deg om at det aldri kan komme fuktighet
eller vann inn i nettilkoplingen.

@ Unngéa at maskinen gér torr.

@ Apne sperrekranen (fig. 6, pos. A) for & tappe av
vann.

@ Trekk nettpluggen ut av stikkontakten for & slé av
pumpen.

Innstilling av utlgsningspunktet for inn- og

utkopling:

Utlgsningspunktet for inn- og utkopling kan stilles inn

trinnlest ved & forskyve hgydejusteringen pa

maskinen. | denne forbindelse ma skruen (fig. 7/pos.

5) forst losnes. Koplingsforskjellen kan stilles inn

universelt ved & forlenge eller forkorte flotterkabelen.

@ Flotterbryteren ma veere plassert slik at
utlesningspunkthgyde: INN og utlgsningsheyde:
UT lett og uten bruk av mye kraft kan nas.
Kontroller dette ved & plassere maskinen i et kar
som er fylt med vann, og loft flotterbryteren
forsiktig opp med handen for deretter & senke den
igien. Nar du gjer dette, kan du se om maskinen
koples inn og ut.

@ Passogsa pa at avstanden mellom
flotterbryterholdet og kabelholderen ikke er
mindre enn 10 cm. Hvis avstanden er for liten, er
man ikke garantert en upaklagelig funksjon.

@ Under justeringen av flotterbryteren ma du passe
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pa at flotterbryteren ikke kommer i berering med
bunnen fer maskinen blir koplet ut. OBS! Fare for
at pumpen kan ga terr.

Manuell drift:

Flotterbryteren mé vaere montert som vist pa figur 7.
Dermed gar pumpen kontinuerlig. | denne
driftsmodusen ma pumpen kun brukes under oppsyn,
slik at man unngér at den gar torr. Pumpen mé slas av
(trekk ut nettpluggen) sa snart det ikke lenger
kommer vann ut av trykkledningen.

7. Utskiftning av nettkabelen

Hvis nettkabelen til denne maskinen blir skadet, ma
den skiftes ut av produsenten, av produsentens
kundeservice eller tilsvarende kvalifisert person, slik
at risikoer unngas.

8. Rengjoring, vedlikehold og
bestilling av reservedeler

OBS!

@ Trekk alltid ut nettstepslet for du utferer
vedlikeholdsarbeider.

® Ved transportabel bruk begr maskinen alltid
rengjeres med rent vann etter hver bruk.

@ Ved stasjonzer installasjon anbefales det a
kontrollere flottarbryterens funksjon hver tredje
maned.

® Fjernlo og fiberpartikler som eventuelt har satt
seg fast inne i huset med en vannstréle.

@ Fjern gjormen fra bunnen av sjakten hver tredje
maned og rengjer ogsa sjaktveggene.

® Rengijor flotterbryteren for avleiringer med rent
vann.

8.1 Rengjaring av filteret (fig. 8 og 9)

For & beskytte pumpen og pumpehjulet mot grov

smuss er det plassert et ekstra filter i den nederste

innsugingskurven. Ga fram pa felgende mate for &
rengjore filteret:

1. Press lasken pa siden (fig. 8/pos. A) lett i den
retningen som pilen viser, helt til
innsugingskurven (4) kan tas av pumpen.

Ta ut filteret (fig. 9/pos. B) og vask det rent under
rennende vann.

3. Sett deretter filteret inn i innsugingskurven igjen
og monter innsugingskurven pa pumpen igjen.

e
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8.2 Vedlikehold
Det befinner seg ingen deler som kan vedlikeholdes
inne i maskinen.

8.3 Bestilling av reservedeler:

Nar man bestiller reservedeler, ber folgende

opplysninger angis:

® Maskintype

® Maskinens artikkelnummer

® Maskinens identifikasjonsnummer

® Reservedelsnummeret til den nadvendige
reservedelen

Du finner aktuelle priser og informasjon under

www.isc-gmbh.info

9. Avfallsbehandling og gjenvinning

Maskinen er pakket inn i emballasje for & forhindre
transportskader. Denne emballasjen er et rastoff og
kan dermed brukes om igjen, eller den kan fores
tilbake til rastoffkretslopet. Maskinen og tilbeheret
bestar av ulike materialer, f.eks. metall og kunststoffer.
Defekte komponenter skal leveres inn til deponier for
spesialavfall. Be en spesialisert forhandler eller
kommuneadministrasjonen om informasjon!

10. Lagring

Lagre maskinen og tilbeheret pa et morkt, tort og
frostfritt sted som ikke er tilgjengelig for barn. Den
optimale lagertemperaturen ligger mellom 5 og 30 °C.
Oppbevar elektroverktoyet i originalemballasjen.
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11. Feilsogkingsskjema

Feil

Arsaker

Tiltak

Maskinen starter ikke

Ingen nettspenning

Flottarbryteren kopler ikke

- Kontroller nettspenningen

- Plasser flotterbryteren i en
hoyere stilling

Maskinen pumper ikke

Innlgpssilen er tiltettet

Knekk pa trykkslangen

- Rengjor innlgpssilen med en
vannstrale

- Fjern knekken

Maskinen koples ikke ut

Flottarbryteren kan ikke synke
ned

- Plasser maskinen korrekt pa
bunnen av sjakten

Matemengden ikke tilstrekkelig

Innlgpssilen er tiltettet

Ytelsen er redusert pa grunn av
sterkt tilsmusset vann og
tilsetning av stoffer med
smergelvirkning i vannet

- Rengjor innlgpssilen

- Rengjer maskinen og skift ut
slitedelene

Maskinen koples ut etter kort tid i
drift

Motorvernet kopler ut maskinen
fordi vannet er for tilsmusset

Vanntemperaturen er for hoy,
motorvernet kopler ut

- Trekk ut nettpluggen og rengjer
maskinen og sjakten

- Serg for at vanntemperaturen er
maks. 35° C!
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Innihald

Oryggisleidbeiningar
Teekislysing og innihald
Tileetlud notkun
Teeknilegar upplysingar
Fyrir notkun

Notkun

Skipt um rafmagnsleidslu
Hreinsun, umhirda og péntun varahluta
. Férgun og endurnotkun
10. Geymsla

11. Bilanaleit
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A varus!

Vid notkun a teekjum eru ymis 6ryggisatridi sem fara
verdur eftir til pess ad koma i veg fyrir slys og skada.
Lesid pvi notandaleidbeiningarnar /
oryggisleidbeiningarnar vandlega. Geymid allar
leidbeiningar vel pannig ad avallt sé haegt ad gripa til
peirra ef porf er a. Latid notandaleidbeiningarnar /
oryggisleidbeiningarnar avallt fylgja med teekinu ef
pad er athent 6drum. Vid tékum enga abyrgd a
slysum eda skada sem hlotist getur af notkun sem
ekki er nefnd i pessum notandaleidbeiningum eda
oryggisleidbeiningar.

1. Oryggisleidbeiningar

A varus!

Dzelan verdur ad vera tengd vid rafras med
tengdan lekalida (RCD) med hamarks
meelistraumi sem er ekki heerri en 30 mA (eftir
VDE 0100 lid 702 og 738).

betta taeki er ekki zetlad til notkunar i
sundlaugum na hverskyns laugum eda vétnum
par sem ad félk eda dyr geta verid i. Notkun a
pessu teeki par sem ad folk eda dyr eru innan
haettusvaedis er oleyfileg. Aflid ykkur upplysingar
hja fagadila.

Petta teeki ma vera nota af bérnum
sem eru yfir 8 ara gémul, einnig
mega personur med skerta
salfreedigetu, hreyfigetu eda
pesshattar og einnig persénur sem
ekki hafa reynslu eda fagvit ef ad
pessar persénur eru undir stédugu
eftirliti eda ef ad buid er ad kynna
peim 6rugga notkun taekisins og
skada sem par af kann ad leida.
Bdrn mega ekki leika med teekid.
Hreinsun og umhirda ma ekki vera
framkvaemd af bérnum an stédugs
eftirlits.
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Varud!

@ Latio fagadila yfirfara adur en ad taekid er tekid til
notkunar, 1atid jarétengingu, nulltengingu, éryggi
Farid eftir 6ryggisleidbeiningum
rafmagnsleidanda pannig ad allt virki rétt.

@ Rafmagnsteningar verdur ad hlif fyrir raka og
bleytu.

@ Vid heettu vegna raka eda bleytu verdur ad koma
tenginum par fyrir par sem peer verda ekki fyrir
raka eda bleytu.

@ Fordast verdur snertingu vid eetandi vokva eda

vokva sem getur skemmt taekid eda pesshattar

(eetandi eda pesshattar) efni.

Teekinu verdur ad hlifa fyrir frosti.

Teekinu verdur ad vera haldid purru.

Tryggja verdur med videigandi

varudarradstofunum ad bérn komist ekki ad

teekinu.

A\ VARUD

Lesid allar 6ryggisleidbeiningar og adrar leidbeiningar
sem fylgja pessu taeki. Ef ekki er farid eftir
Oryggisleidbeiningunum og 68rum leidbeiningum
getur myndast heetta a raflosti, bruna og/eda
alvarlegum slysum.

Geymid 6ryggisleidbeiningarnar og
notandaleidbeiningarnar vel til notkunar i framtidinni.

2. Tekislysing og innihald (myndir 1/2)

2.1 Teekislysing

Haldfang

Skrufa fyrir haedarstillingu
Flotrofi

Sogkarfa

Langt alrér

Stutt alrér

Alrér med kroki
Sveigjanlegt tengi med loka

N~ ®N -~

2.2 Innihald

® Opnid umbudirnar og takid taekid varlega ut ur
umbudunum.

@ Fjarleegid umbudirnar og festingar umbuda /
teekis (ef slikt er til stadar).

@ Athugid hvort ad allir hlutir fylgi med teekinu.

@ Yfirfarid teekid og aukahluti pess og athugid hvort
ad flutningaskemmdir séu ad finna.

® Geymid umbudirnar ef haegt er par til ad
abyrgdartimabil hefur runnid ut.
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VARUD

Taekid og umbudir pess eru ekki barnaleikfong! Bérn
mega ekki leika sér med plastpoka, plastfilmur né
smahluti! Heetta er & ad hlutir geti fests i halsi og
einnig haetta a kéfnun!

Regnvatnsdeela

Langt alrér

Stutt alrér

Alrdr med kroki
Sveigjanlegt tengi med loka
Notandaleidbeiningar

3. Tileetlud notkun

Pad er fyrst og fremst til pess ad deela upp vatni ur
regnsoéfnunartunnu.

Teekid sem pu hefur keypt er til pess ad deela vatni ad
hamarki 35°C. Petta taeki ma ekki nota fyrir adra
vOkva, sérstaklega ekki fyrir motoreldsneyti,
hreinsivikva eda énnur kemisk efni!

Heegt er ad nota teekid allsstadar par sem ad deela
parf vatni i hringras eins og til deemis til heimilisnota,
g6rdum og a fleiri stédum. Petta teeki ma ekki nota i
sundlaugum!

Heegt er ad nota teekid allsstadar par sem ad deela
parf vatni i hringras eins og til deemis til heimilisnota,
g6rdum og a fleiri stédum. Petta teeki ma ekki nota i
sundlaugum!

Ef ad petta taeki er notad par sem ad botn vatnsins er
néttarulegur (ledja eda jérd) verdur ad stilla teekinu

ofar en botninn, til deemis a mursteina eda pesshattar.

Til samfleyttrar notkunar til daemis i umvalsdaelum i
tjérnum ma ekki nota petta teeki. Atladur liftimi pessa
taekis breytist verulega og styttist par sem ad teekid er
ekki eetlad til standlausrar notkunar.

Einungis mé nota petta taeki i pau verk sem lyst er i
notandaleidbeiningunum. Ol 8nnur notkun sem fer Gt
fyrir tileetlada notkun er ekki tileetlud notkun. Fyrir
skada og slys sem til kunna ad verda af peim s6kum,
er eigandinn / notandinn abyrgur og ekki framleidandi
teekisins.

Vinsamlegast athugid ad taekin okkar eru hvorki

framleidd né hénnud fyrir notkun i atvinnuskini, i
idnadi eda notkun sem bera ma saman vid slika

notkun. Vid tékum enga abyrgd & teekinu, sé pad
notad i idnadi, i atvinnuskini eda i tilgangi sem a
einhvern hatt jafnast & vid slika notkun.

ISL
Ef ad olia eda smurningur lekur ut, getur pad
Ohreinkad vatnid
4. Teeknilegar upplysingar
Rafmagnstenging 230V ~50 Hz

Afl 300 Vott
Hamarks deelumagn:

Med 25,4 mm (1“)-sléngu 4.600 I/klst
Med 16 mm (1%)-sléngu 1.750 I/kist
Hamarks daeluhaed 11m
Hamarks dypt 7m
Hamarks vatnshiti. 35°C
Sléngutengi 26,4 mm (G 3/4) AG
Hamarks staerd adskotahlutar: @2,5mm

Heed virknipunkts:
GANGSETNING

Heed virknipunkts:
SLOKKT lagmark um pad bil 15 cm
Oryggisgersd: IPX8

hamark um pad bil 50 cm

5. Fyrir notkun

5.1 Samsetning (myndir 3 til 6)

1. Skrufid alrérid (stada 5) a deelutengid (mynd 3).

2. Tengid saman al-rér (stada 5, 6 og 7) saman
(myndir 4 og 5).

3. Skrufid saman tengid (stada 8) og al-ror (stada 7)
(mynd 6).

5.2 Dzela sett a regnsofnunartunnu
Deela er hengd & regnséfnunartunnuna med kréknum
(mynd 6, stada B).

Fara verdur eftirfarandi:

Vid uppsetningu taekisins verdur ad ganga ur skugga
um pad ad teekid hangi aldrei a prystileidslunum eda a
rafmagnsleidslunni. Taekid verdur ad vera hengt upp a
par til gerdur burdarhaldfangi eda pad verdur ad liggja
a traustum fleti. Til pess ad geta tryggt edlilega og
goda virkni pessa teekis, verdur botninn avallt ad vera
laus vid ledju eda hverslags ohreinindi. Ef ad
vatnsyfirbordrid ef of lagt getur ledja og ohreinindi
pornad snégglega og komid i veg fyrir ad taekid fari i
gang. bPess vegna er naudsynlegt ad yfirfara taekid
reglulega (athugid hvort ad teekid fari i gangi).

Tilmeeli:
Deeluprdin eetti ad vera naegjanlega stér pannig ad
flotrofinn geti hreyfst 6hindrad.
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5.3 Rafmagnstengingin

Teekid sem ad pu hefur keypt er ni pegar utbuid
Oryggistengingu. Teekid setlad til pess ad tengja vid
rafras med jardtengingu med 230 V ~ 50 Hz. Gangid
ur skugga um ad innstungan sem ad teekid er tengt
vid sé med videigandi 6ryggi (ad minnstakosti 6 A) og
ad hun sé i fullkomnu asigkomulagi. Setjid
rafmagnsklénna i innstunguna og par med er taekid
tilbuid til notkunar.

Varuo!

Pessi vinna eetti einungis ad vera framkvaemd af
vidurkenndum rafmagnsfagadila eda vidurkenndum
pjonustuadila til ess ad koma i veg fyrir 6darfa haettu.

6. Notkun

Eftir ad pessi uppsetning hefur farid fram og ad pu

hafir lesid allar leidbeiningar nakveemlega, er haegt ad

hefja vinnu eftir eftirtéldum lidum:

@ Athugid vel hvort ad taekid sé vel og érugglega
uppsett.

o Yfirfarid prystileidsluna og hvort ad hun hafi verid
afest eins og naudsynlegt er.

@ Gangid ur skugga um ad rafrasin sem taekio er
tengt vid sé 230V ~ 50 Hz.

o Yfirfarid ad allar innstungur séu i fullkomnu
asigkomulagi.

@ Gangid ur skugga um ad pad komist aldrei vatn
eda raki inn i rafmagnstekningarnar.

@ Fordist pad ad teekid gangi purrt.

@ Til pess ad taka vatn verdur ad opna lokann
(mynd 6, stada A).

@ Tilpess ad slokkva & teekinu verdur ad taka
rafmangsleidsluna ur sambandi vid straum.

Stilling utslattar, og -virkjunarpunkts:
Akveikjurofanum / adreparanum er haegt ad renna
stiglaugst & haedarstillingu taekisins. Til pess verdur
fyrst ad losa skrufuna (mynd 7 / stada 5).
Rofapunktum er audveldlega haegt ad breyta med pvi
ad lengja eda stytta a slaka flotrofans.

@ Flotrofinn verdur ad vera asettur pannig ad
kveikjuhzedin: Akveikjari og rofaheed: Adrepari
pannig ad audvelt sé ad komast ad peim. Athugid
petta vel med pvi ad setja teekid ofan i ilat med
vatni og lyfta flotrofanum varlega uppavid og
s6kkva honum aftur eftir pad. Vid pad er heegt ad
sja hvort ad teekid fer i gang eda ekki.

® Athugid ad millibilid & milli flotrofah6fuds og
leidsluhaldara sé ekki minna en 10 cm. Ef ad
millibili® er of litid er ekki haegt ad tryggja ad taekid
virki rétt.
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@ Athugid einnig vid stillingu flotrofans ad flotrofinn
snerti ekki botninn & teekinu. Varud! Heetta vid
purrnotkun.

Standlaus notkun:

Flotrofann verdur ad setja upp eins og synt er & mynd
7.Vid pad gengur teekid standslaust. Einungis ma
nota petta a pennan hatt 8 medan ad pad er undir
stédugu eftirliti til pess ad koma i veg fyrir ad deelan
gangi tom. Sldkkva verdur & teekinu (taka pad ur
sambandi vid straum) um leid og ad vatn er heett ad
koma ut um prystileidsluna.

7. Skipt um rafmagnsleidsiu

Ef ad rafmagnsleidsla pessa taekis er skemmd, verdur
ad lata framleidanda, vidurkenndan pjonustuadila eda
annan fagadila skipta um hana til pess ad koma i veg
fyrir tjon.

8. Hreinsun, umhirda og péntun
varahluta

Varud!

@ Takid teekid ur sambandi vid straum fyrir hverja
umhirdu eda vidgerd.

@ Efad teekid er flutt verdur avallt ad hreinsa taekid
fyrst med hreinu vatni.

@ Vid fasta notkun maelum vid med pvi ad yfirfara
virkni flotrofans a 3 manada millibili.

® Lo og trefjalaga hlutir sem geta hafa fests inn i
teekinu verdur ad fjarlaegja.

@ Hreinsa verdur brunnbotninn og veggi fra ledju og
6hreinindum a 3 manada millibili.

® Hreinsid flotrofann med hreinu vatni.

8.1 Sia hreinsud (myndir 8 og 9)

Til pess ad hlifa taekinu og daeluhjélinu fyrir gréfum

Ohreinindum er teekid utbuid aukalegri siu sem

stadsett er i nedri sogkdrfunni. Vinsamlegast farid eftir

eftirfarandi leidbeiningum vid hreinsun siunnar:

1. Prystid klemmunni a hlid teekis (mynd 8 / stada A)
|étt i att drvarinnar par til ad heegt er ad fjarlaegja
sogkérfuna (4) af teekinu.

2. Fjarleegio siuna (mynd 9 / stada B) og skolid af
henni med rennandi vatni.

3. Setjid ad siuna ad lokum aftur ofan i sogkérfuna
og smellid sogkdrfunni aftur & taekid.

8.2 Umhirda
Inni i taekinu eru engir adrir hlutir sem hirda parf um.
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8.3 Péntun varahluta:

Pegar ad varahlutir eru pantadir aettu eftirfarandi atridi
ad vera tilgreind:

o Gerd teekis

® Gerdarnumer teekis

® Numer teekis

@ Varahlutanumer pess varahlutar sem panta &
Verd og upplysingar eru ad finna undir
www.isc-gmbh.info.

9. Férgun og endurnotkun

Petta taeki er afhent i umbudum sem hlifa taekinu fyrir
skemmdum vid flutninga. Pessar pakkningar
endurnytanlegar eda heegt er ad endurvinna peer.
Petta taeki og aukahlutir pess eru ur mismunandi
efnum eins og til deemis malmi og plastefnum. Malmar
og gerviefni. Fargid énytum hlutum teekis i par til gert
sorp. Spyrjid videigandi sorpstéd eda a
baejarskrifstofum!

10. Geymsla

Geymid teeki® og aukahluti pess & dimmum, purrum
og frostlausum stad par sem ad bérn né ekki til.
Kjorhitastig geymslu er & milli 5 og 30 °C. Geymid
rafmagnsverkfeeri i upprunalegum umbudum.

ISL
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ISL
11. Bilanaleit

Bilanir

Astadur

Lausn

Teekid fer ekki i gang

Teekid er ekki i sambandi vid
straum

Flotrofi kveikir ekki

Yfirfarid rafmagnstengingu

Setjid flotrofann i rétta haed

Teekid deelir ekki

Inntak taekisins er stiflad

Prystileidsla er stiflud

Hreinsid inntakssiu med vatni

Fjarlaegio stiflu

Teekid slekkur ekki & sér

Flotrofi getur ekki sokki®

Stillié teekinu rétt upp a
brunnbotninum

Daelumagn er ekki naegjanlega
mikid

Inntakssia er stiflud

Deelugeta teekisins minnkar til
muna ef ad vatnid er mjoég
Shreint eda ef ad pad er fita eda
olia i pvi

Hreinsid inntakssiuna

Hreinsid teekid og skiptid um
slithluti pess

Teekid slekkur a sér eftir stutta
stund

Métordryggi slekkur & moétornum
par sem ad vatnid er of éhreint

Vatnshiti er of har, métoréryggi
sleer ut

Takid taekid ur sambandi vid
straum og hreinsid brunninn

Athugid ad vatnid ma ekki vera
heitara en 35°C!
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Satura raditajs

Dro$ibas noradijumi

lerices apraksts un piegades komplekts
Noteikumiem atbilsto$a lietoSana
Tehniskie raditaji

Darbibas pirms lietoSanas sakSanas
LietoSana

Elektrotikla piesléguma vada nomaina
Tiri8ana, apkope un rezerves dalu pasutiSana
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LVA

A\ Uzmanibu!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki droSibas pasakumi, lai
noverstu savainojumus un bojajumus, tapéc rupigi
izlasiet So lieto§anas instrukciju / droSibas
noradijumus. Saglabajiet $o informaciju, lai ta vienmeér
bUtu pieejama. Ja ierice ir janodod citai personai,
lidzu, iedodiet l1dzi arT So lietoSanas instrukciju /
dro$ibas noradijumus. RaZotajs neuznemas atbildibu
par negadijumiem vai zaud€jumiem, kas rodas, ja
nenem véra So instrukciju un droSibas noradijumus.

1. Drosibas noradijumi

A\ Uzmanibu!

Suknis jaapriko ar nopludes stravas aizsargierici
(RCD) ar apréekinato nopludes stravu maksimali
30 mA (saskana ar VDE 0100 702. un 738. dalu).

lerice nav paredzéta lietoSanai nekada veida
baseinos, bérnu peldbaseinos un citas
udenstilpnés, kuras sukna darbibas laika var
atrasties cilveki vai dzivnieki. Nav pielaujama
ierices lietosana, ja riska zona atrodas cilvéeki vai
dzivnieki. Jautajiet kvalificétam elektrikim!

So ierici drikst lietot vismaz astonu
gadu vecumu sasniegusi bérni un
personas ar ierobezotam
fiziskajam, manu vai garigajam
sp€jam vai nepietiekamu pieredzi
un zinasanam, ja tas tiek
uzraudzitas vai instruétas par
ierices droSu lietoSanu un izprot ar
to saistitos riskus. Bérni nedrikst
rotalaties ar ierici. Bérni bez
pieauguso uzraudzibas nedrikst
veikt tirisanu un apkopi, ko
paredzéts veikt lietotajam.
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A\ Uzmanibu!

@ Pirms ierices lietoSanas uzticiet specialistam
parbaudit iezemé&jumu, nulléjumu, nopludes
stravas aizsargslégumu, vai tas atbilst
elektroapgades uznémuma droSibas
noteikumiem un darbojas nevainojami.

@ Elektriskie spraudkontaktu savienojumi ir jasarga
no mitruma.

® Jarodas parpludina$anas risks, spraudkontaktu
savienojumi janovieto no parpludinasanas
pasargata vieta.

@ Noteikti jaizvairas no skidrumu, kas izraisa

koroziju, un abrazivu (slipgjosu) vielu

suknésanas.

lerice ir jasarga no sala.

lerice ir jasarga no darbibas tuk$gaita.

Javeic atbilstosi pasakumi, lai novéerstu bérnu

piekliSanu masinai.

/A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas. Ja
neievero drosibas noradijumus un instrukcijas, var gt
elektroSoku, apdegumus un/vai smagas traumas.
Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un
instrukcijas, lai nepiecieSamibas gadijuma tos varétu
izmantot turpmak.

2. lerices apraksts un piegades
komplekts (1./2. attels)

2.1. lerices apraksts

Rokturis

Augstuma reguléSanas skruve
Pludinsledzis

lestkSanas karba

Gara aluminija caurule

Isa aluminija caurule

Aluminija caurule ar iekarsanas aki
Grozama pieslégvieta ar noslégkranu

ONoGOR~®ND =

N
N

. Piegades komplekts

Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

Nonemiet iepakojuma materialu, ka art

iepakojuma un transportéSanas stiprinajumus (ja

ir).

@ Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

@ Parbaudiet, vaiierice un piederumi
transportéSanas laika nav bojati.

@ Jaiespéjams, uzglabajiet iepakojumu lidz

garantijas termina beigam.

UZMANIBU!
lerice un iepakojuma materials nav rotallietas! Bérni

e
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nedrikst rotalaties ar plastmasas maisiniem, plevém
un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

Lietus tidens mucas suknis

Gara aluminija caurule

Isa aluminija caurule

Aluminija caurule ar iekarsanas aki
Grozama pieslégvieta ar noslegkranu
Originala lietoSanas instrukcija

3. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Paredzéts galvenokart idens izsuknésanai no lietus
udens mucam.

legadata ierice ir paredzéta, lai suknétu udeni, kura
maksimala temperatiira neparsniedz 35° C. So ierici
nedrikst izmantot citu Skidrumu, 1pasi motoru
degvielas, tirisanas lidzeklu un citu kimisko produktu,
suknésanai!

lerici var izmantot visur, kur nepiecieSama tdens
parsuknésana, pieméram, majsaimnieciba, darza
u. c. lerici nedrikst izmantot baseinu
piepildianai/izsuknesanai.

Tacu ierici var izmantot ar1 visur, kur nepiecieSama
Udens parsuknésana, pieméram, majsaimnieciba,
darza u. c. lerici nedrikst izmantot baseinu
piepildianai/izsuknesanai.

Lietojot ierici udenstilpnés ar dabisku, dulkainu
dibenu, uzstadiet ierici uz neliela paaugstinajuma,
pieméram, uz kiegeliem.

lerice nav paredzeéta ilgsto3ai lietoSanai, pieméram,
ka cirkulacijas siiknis. Saja gadijuma ierices
sagaidamais darbmuzs ieverojami saisinasies, jo
ierice nav konstruéta ilgsto$ai slodzei.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajam merkim.
lerices lietoSana, kas neatbilst paredzétajam meérkim,
nav noteikumiem atbilsto$a. Par jebkuriem
bojajumiem vai savainojumiem ir atbildigs
lietotajs/operators, nevis razotajs.

Nemiet véra, ka musu ierices atbilstosi noteikumiem
nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
rupnieciskai izmanto$anai. Razotajs neuznemas
garantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
vai rupniecibas uznémumos, ka art lidzigos
papilddarbos.

LVA

Izpltstot smérellai/smérvielai, var tikt piesarnots
udens.

4. Tehniskie raditaji

Elektrotikla pieslégums 230V ~50 Hz
Patérina jauda 300W
Maks. sukna razigums:

ar 25,4 mm (1”) Slateni 4600 I/h
ar 16 mm lietus udens mucas cauruli 1750 1/h
Maks. suknésanas augstums 11m
Maks. iegremdésanas dzilums 7m
Udens temperatiira, maks. 35°C
Slutenes pieslégvieta 26,4 mm (G 3/4) AG
Maks. sveSkermenu izmérs: @2,5mm

ParslegSanas punkta augstums:

IESL. maks. apm. 50 cm
ParslegSanas punkta augstums:

1ZSL. min.apm. 15 cm
Aizsardzibas veids: IPX8

5. Darbibas pirms lietoSanas sakSanas

5.1. Montaza (3./6. attéls)

1. Uzskravéjiet aluminija cauruli (5. poz.) sukna
pieslégvietai (3. attéls).

2. Saskruveéjiet kopa aluminija caurules (5., 6. un
7.poz.) (4.un 5. attéls).

3. Saskruveéjiet pieslégvietu (8. poz.) ar aluminija
cauruli (7. poz.) (6. attéls).

5.2. Suikna piestiprinasana lietus udens mucai
Izmantojot iekarinasanas aki (6. att., B poz.), sukni
iekarina lietus tdens muca.

Jaievero!

Jaievero, ka ierici nekad nedrikst uzstadit brivi
piekarta veida aiz spiediena caurulvada vai stravas
vada. lerice ir japiekar aiz Sim nolukam paredzéta
roktura vai janovieto Sahtas dibena. Lai nodroSinatu
nevainojamu ierices darbibu, Sahtas dibenam
vienmér jabat tiram no dunam vai citiem netirumiem.
Ja Gdens limenis ir parak zems, dunas $ahta var atri
sazut un traucét ierices iedarbinasanu. Tadé| ierice
regulari japarbauda (javeic iedarbinasanas
méginajumi).

Noradijums.
Sukna Sahtai jabut pietiekami lielai, lai pludinslédzis
varétu brivi kustéties.
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5.3. Tikla pieslegums

legadata ierice jau ir aprikota ar kontaktdaksu ar
zeméjuma kontaktu. lerice ir paredzéta pieslegsanai
pie kontaktligzdas ar zeméjuma kontaktu 230 V ~ 50
Hz. Parliecinieties, vai kontaktligzdai ir pietiekams
drosinatajs (vismaz 6 A) un vai ta ir nevainojama
kartiba. Tikla kontaktdaksu iespraudiet kontaktligzda,
un [idz ar to ierice ir gatava darbam.

Uzmanibu!
Sis darbs ir javeic tikai elektrikim vai servisa
dienestam, lai izvairitos no apdraudéjuma.

6. LietoSana

Péc tam, kad precizi izlasita uzstadiSanas un

lietoSanas instrukcija, var sakt lietot ierici, ieverojot

§adus nosacijumus:

@ Parbaudiet, vai ierice ir droSi uzstadita.

@ Parbaudiet, vai ir pienacigi uzstadits spiediena
caurulvads.

@ Parliecinieties, lai pieslegums elektrotiklam batu
230V ~50 Hz.

@ Parbaudiet elekiriskas kontaktdakSas stavokli.

@ Parliecinieties, ka tikla pieslegumam nepieklis
mitrums vai tdens.

@ lzvairieties no ierices darbibas tukSgaita.

o Udens nemganai atveriet noslégkranu (6. att.,
A poz.).

@ Laiiericiizslégtu, izvelciet kontaktdak$u no
kontaktligzdas.

leslegSanas/izslegSanas parslégsanas punkta

noregulésana

leslég8anas vai izslegSanas parslégSanas punktu var

laideni regulét, parvirzot ierices augstuma

regulésanu. Sim noltikam ieprieks jaatbrivo skriive

(7. att./5. poz.). ParslegSanas starpibu var universali

noregulét, pagarinot vai saisinot pludina tipa sledza

vadu.

@ \Vaipludina tipa slédzis ir uzstadits tada veida, lai
parslégSanas punkta augstums IESL.) un
parslég$anas punkta augstums IZSL.) butu
sasniedzams viegli un ar nelielu piepdili.
Parbaudiet to, ievietojot ierici trauka, kas ir
piepildits ar udeni, un pludina tipa slédzi ar roku
uzmanigi pacelot uz augSu un péc tam atkal
iegremdéjot. Ta var redzét, vai ierice iesledzas
vai izsledzas.

@ leverojiet, lai attalums starp pludinslédza galvu un
vada stiprinajumu nebutu mazaks par 10 cm. Ja
attalums ir parak mazs, netiks nodro$inata ierices
nevainojama darbiba.

@ Noreguléjot pludina tipa slédzi, uzmaniet, lai
pirms ierices izslég8anas pludina tipa slédzis
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nesaskartos ar $ahtas dibenu. Uzmanibu! Pastav
ierices tuk$gaitas risks.

Manualais rezims

Pludinslédzis jauzstada, ka paradits 7. attéla.
Tadejadi ierice darbojas pastavigi. Saja darba rezima
ierici drikst lietot tikai personas uzraudziba, lai
izvairitos no tuk$gaitas. lerice jaizslédz (izvelkot
kontaktdaksu), tiklidz tdens vairs neizplust no
spiediena caurulvada.

7. BaroSanas vada nomaina

Ja saboja $is ierices baro$anas vadu, razotajam vai
servisa dienestam, vai l1dzigi kvalificétai personai tas
ir janomaina, lai izvairitos no briesmam.

8. TiriSana, apkope un rezerves dalu
pasutiSana

Uzmanibu!

® Pirms veicat jebkadu apkopes darbu, izvelciet
tikla kontaktdakSu no kontaktligzdas.

® JaizmantoSanas laika ierice tiek parvietota, péc
katras lietoSanas reizes ta ir jaizskalo ar tiru
udeni.

@ Jaierice tiek uzstadita stacionari, ieteicams ik
péc 3 ménesiem parbaudit pludina tipa slédza
darbibu.

@ Pluksnas un Skiedrainas dalinas, kas, iespéjams,
ir uzkrajusas korpusa, ir jaizvac ar udens struklas
palidzibu.

® |k péc 3 menesiem atbrivojiet Sahtas dibenu no
danam un notiriet arT Sahtas sienas.

@ Pludina tipa sledzi attiriet no nogulsném,
izmantojot tiru tdeni.

8.1. Filtra tiriSana (8. un 9. attéels)

Lai ierici un sukna zobratu aizsargatu pret lielu

piesarnojumu, apakseja iesukSanas karba atrodas

papildfiltrs. Tirot filtru, rikojieties $adi:

1. nedaudz paspiediet sanu méliti (8. attéls/A poz.)
bultinas virziena, l1dz iestk8anas karbu (4) var
nonemt no ierices;

2. iznemiet filtru (9. attéls/B poz.) un izmazgajiet to
tekosa udent;

3. péc tam atkal ielieciet filtru iesuk8anas karba un
novietojiet iesukSanas karbu atpakal uz ierices.

8.2. Apkope
lerices iek8pusé neatrodas nekadas citas detalas,
kuram butu javeic apkope.
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8.3. Rezerves dalu pasutiSana

Pasutot rezerves dalas, janorada $ada informacija:
@ ierices tips;

@ ierices preces numurs;

@ ierices identifikacijas numurs;

® nepiecieSamas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informacija ir pieejama timekla
vietné www.isc-gmbh.info.

9. Utilizacija un otrreizéja izmantoSana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no
bojajumiem transportésanas laika. lepakojums ir
izejmaterials un to var izmantot otrreiz vai nodot
izejvielu aprité. lerice un tas piederumi ir no dazadiem
materialiem, pieméram, metala un plastmasas.
Bojatas detalas janodod ipaso atkritumu parstradei.
Jautajiet specializéta veikala vai pasvaldiba!

10. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa un
nesalstosa, ka ari bérniem nepieejama vieta.
leteicama glabasanas temperatira ir 5-30 °C.
Uzglabajiet elektroinstrumentu originalaja
iepakojuma.

LVA
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11. Trikumu noteikSanas plans

Trauceéjumi Céloni Novérsana
Aparats neiesledzas - Nav tikla sprieguma - Parbaudiet tikla spriegumu
- Neparslédzas pludina tipa - Pludina tipa slédzi parvietojiet
slédzis augstaka pozicija
lerice nesuikné - Aizseréjis iepludes siets - lIztiriet iepludes sietu, izmantojot

Gdens struklu

- Parloctta spiediena $lttene

Noveérsiet loctjumu

lerice neizslédzas - Pludina tipa slédzis nevar - lerici pareizi uzstadiet $ahtas
pazeminaties dibena
Nepietiekams stikna razigums - Aizsergjis iepludes siets - |ztiriet iepludes sietu

- Razigums samazinajies stipri Iztiriet ierici un nomainiet
piesarnotu un slipéjoSu tdens nodilumam paklautas detalas
piemaisijumu dél

lerice izslédzas péc neilga - Motora aizsardziba izslédz ierici Izvelciet tikla kontaktdak$u un
darbibas laika parak spéciga udens iztiriet gan ierici, gan $ahtu
piesarnojuma dél

- Udens temperatra ir par augstu, levérojiet maksimalo tdens
motora aizsardziba izslédz sukni temperaturu 35° C!
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Sisukord

Ohutusnduanded

Seadme kirjeldus ja tarnekomplekt
Otstarbekohane kasutamine
Tehnilised andmed

Enne kasutuselevottu

Késitsemine

Toitejuhtme vahetamine

Puhastus, hooldus ja varuosade tellimine
. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

10. Hoiundamine

11. Veaotsinguplaan

©CONOOTAWN -
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A\ Tahelepanu!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb seadme
kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend /
ohutusjuhised hoolikalt Iabi. Hoidke need korralikult
alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei v6ta endale vastutust 6nnetuste
vOi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva juhendi ja
ohutusjuhiste mittejargimisel.

1. Ohutusjuhised

A\ Ettevaatust!

Pump peab olema rikkevoolukaitseliiliti (RCD)
kaudu varustatud maksimaalselt 30 mA
nimirikkevooluga (VDE 0100 osa 702 ja 738
jargi).

Seade ei sobi kasutamiseks liheski
ujumisbasseinis, lastebasseinis ega muus
veekogus, kus voib pumba tédtamise ajal viibida
inimesi voi loomi. Seadet ei tohi kasutada sel
ajal, kui ohupiirkonnas viibib inimene v6i loom.
Konsulteerige elektrikuga!

Lapsed alates 8. eluaastast ning
piiratud flusiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimetega inimesed vOoi
kogemuste ja oskusteta isikud
tohivad seda seadet kasutada
juhul, kui neile on tagatud
jarelevalve vai juhul, kui neid on
juhendatud seadme ohutu
kasutamise osas ja nad mdistavad
sellest tulenevaid ohte. Lapsed ei
tohi seadmega méangida. Puhastus-
ja kasutajapoolseid hooldustdid ei
tohi teostada lapsed ilma
jarelevalveta.
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Téhelepanu!

® Enne kui votate seadme kasutusele, laske
spetsialistidel kontrollida, kas, maandus,
nullimine, rikkevoolukaitse vastavad
energiaettevotte ohutuseeskirjadele ja toimivad
laitmatult.

@ Elektrilisi pistikihendusi tuleb kaitsta niiskuse
eest.

e Uleujutusohu korral paigutage pistikilhendused
véljaspoole Uleujutuspiirkonda.

@ lgal juhul tuleb véltida agressiivsete vedelike ning

abrasiivainete (kulutava toimega ainete)

pumpamist.

Seadet tuleb kaitsta kilma eest.

Seadet tuleb kaitsta kuivalt té6tamise eest.

Laste juurdepédéas seadmele tuleb takistada

sobivate meetmetega.

/A HOIATUS

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid. Jargnevalt
toodud juhiste puudulik jargimine voib pohjustada
elektriloogi, poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.

2. Seadme kirjeldus ja tarnekomplekt
(joonised 1/2)

2.1 Seadme kirjeldus

Kéepide

Kdrguse reguleerimise kruvi
Ujukluliti

Imikurn

Pikk alumiiniumtoru

Luhike alumiiniumtoru
Riputuskonksuga alumiiniumtoru
Pdoratav kraaniga Uhendusdetail

N~ ®N -~

2.2 Tarnekomplekt

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult vélja.

® Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transpordikinnitused (kui on olemas).

@ Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

@ Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel ei ole
transpordikahjustusi.

@ Hoidke pakend vdimalusel kuni garantiiaja I6puni
alles.

TAHELEPANU

Seade ja pakkematerijal ei ole laste manguasjad!
Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja pisidetailidega
mangida! Oht alla neelata ja lambuda!



Anleitung_NPRP_4600_SPK7__ 10.06.13 15:49 Seit%@;

Vihmaveepump

Pikk alumiiniumtoru

Luhike alumiiniumtoru
Riputuskonksuga alumiiniumtoru
Pddratav kraaniga Uhendusdetail
Originaalkasutusjuhend

3. Otstarbekohane kasutamine

Méoeldud peamiselt vee valjapumpamiseks
vihmaveemahutitest.

Teie ostetud seade on mdeldud vee pumpamiseks
temperatuuriga kuni 35° C. Seadet ei tohi kasutada
teiste vedelike, eelkdige mootorikutuste,
puhastusvahendite ja muude keemiatoodete
pumpamiseks!

Seadet saab kasutada kdikjal, kus tuleb vett imber
pumbata, nt majapidamises ja aias ning veel paljudel
muudel juhtudel. Seadet ei tohi kasutada
ujumisbasseini kéigushoidmiseks!

Seadme kasutamisel loodusliku, mudase pdhjaga
veekogudes asetage seade natuke kdrgemale
alusele, nt telliskivide peale.

Seade ei ole mdeldud pidevaks kasutamiseks, nt tiigi
tsirkulatsioonipumbana. Seadme oodatav kasutusaeg
liheneb seetdttu oluliselt, sest seade ei ole mdeldud
pusiva koormusega téétamiseks.

Seadet voib kasutada ainult ettenahtud otstarbel.
Igasugune muul otstarbel kasutamine ei ole lubatud.
Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigastuste eest
vastutab kasutaja/kaitaja, mitte tootja.

Pidage meeles, et meie seadmed ei ole ette ndhtud
kommerts-, kutsealaseks ega té6stuslikuks
kasutamiseks. Kui seadet kasutatakse t66stuslikul voi
arilisel otstarbel voi ka nendega vordvaarsetes
tegevustes, kaotab meiepoolne garantii kehtivuse.

Lekkiv maardedli/maardevahend voib vett saastata.

EST
4. Tehnilised andmed
Voérguiihendus 230V ~50 Hz
Voimsus 300 vatti
Joudlus kuni:
25,4 mm (1”)-voolikuga 4600 I/h
16 mm vihmaveetoruga 17501/
Pumpamiskdrgus kuni 11m

Maksimumsugavus 7m

Veetemperatuur kuni 35°C
Voolikuthendus 26,4 mm (G 3/4) AG
Tahkete osakeste md6t kuni: @2,5mm

Lulituspunkti kdrgus: SISSE
Llituspunkti kérgus: VALJA
Kaitseklass:

kuni umbes 50 cm
vahemalt umbes 15 cm
IPX8

5. Enne kasutuselevottu

5.1 Monteerimine (joonised 3 kuni 6)

1. Keerake alumiiniumtoru (5) pumba adapterisse
(joonis 3).

2. Keerake alumiiniumtorud (5, 6 ja 7) omavahel
kokku (joonised 4 ja 5).

3. Keerake Ghendusdetail (8) alumiiniumtoru (7)
kulge (joonis 6).

5.2 Pumba paigutamine vihmaveemahuti kiilge
Pump riputatakse riputuskonksu (joonis 6, B) abil
vihmaveetinni.

Jargida!

Paigaldamisel tuleb jalgida, et seadet ei tohi kunagi
monteerida survevooliku voi elektrijuhtme kiilge
vabalt rippuma. Seade tuleb riputada selleks
ettenahtud kandesanga kulge voi asetada Sahti
porandale. Seadme laitmatu toimimise tagamiseks
peab Sahti pérand olema alati puhas mudast ja muust
reostusest. Liiga madala veetaseme korral voib Sahtis
olev muda kiiresti kuivada ja seadme kaivitumist
takistada. Seeparast on tarvis seadet reegliparaselt
kontrollida (kaivitumist katsetada).

Markus:
Pumbasahti m66tmed peaksid olema piisavalt
suured, et ujukliliti saaks vabalt likuda.

5.3 Vorguihendus

Teie ostetud seade on juba varustatud maandusega
pistikuga. Seade on mdeldud Uhendamiseks
maandusega pistikupesaga 230V ~ 50 Hz.
Veenduge, et pistikupesa on piisavalt kaitstud
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(vahemalt 6 A) ja laitmatus korras. Pange pistik
pistikupessa ja seade on seega tédvalmis.

Téhelepanu!
Seda t66d peab tegema elektritddde spetsialist voi
klienditeenindus, et valtida ohte.

6. Kasitsemine

Parast selle paigaldus- ja kasutusjuhendi labilugemist

voite seadme jargmisi punkte arvestades kasutusele

votta:

@ Kontrollige, kas seade on kindlalt paigale seatud.

@ Kontrollige, kas survevoolik on nduetekohaselt
paigaldatud.

® Veenduge, et elektriihendusel on 230V ~ 50 Hz.

@ Kontrollige, kas elektriline pistikupesa on
nouetekohases seisundis.

® Veenduge, et niiskus voi vesi ei satuks kunagi
vorguihendusele.

@ Valtige seadme kuivalt td6tamist.

® Vee dratdombamiseks avage veekraan (joonis 6,
A).

® Seadme véljalulitamiseks tdmmake pistik
pistikupesast valja.

Sisse/véljaliilituspunkti seadistamine:

Sisse- voi valjalulituspunkti saab muuta sujuvalt

seadme kiiljes olevast kinnitusest kérguse

seadmisega. Selleks tuleb kruvi (joonis 7/5) eelnevalt
veidi lahti keerata. Lilitumist saab seadistada
universaalselt ujuki kaabli pikendamise voi
lihendamisega.

@ Ujukluliti peab olema paigaldatud nii, et
llituspunkti kdrgust: SISSE ja lulituspunkti
kérgust: VALJA saab saavutada lihtsalt ja véhese
jou rakendamisega. Kontrollige seda, kui asetate
seadme veega taidetud anumasse ja tostate
ujukldiliti kéega ettevaatlikult tles ning lasete
seejarel uuesti alla. Sel juhul saate néha, kas
seade lulitab end sisse voi vélja.

@ Jalgige ka seda, et vahekaugus ujukliliti pea ja
kaablihoidiku vahel ei oleks véaiksem kui 10 cm.
Liiga vaikse vahekauguse korral ei ole seadme
nduetekohane t66 tagatud.

@ Jalgige ujukluliti reguleerimisel, et see ei
puudutaks pdhja enne seadme valjalllitamist.
Tahelepanu! Kuivalt td6tamise oht!

Kasireziim:

Ujukluliti tuleb paigaldada vastavalt joonisele 7. Nii
t6otab seade pidevalt. Seadet tohib kasutada ainult
jarelevalve all, et valtida kuivalt té6tamist. Seade tuleb
vélja lulitada (pistik vélja tommata) kohe, kui
survevoolikust enam vettei tule.

104

7. Toitejuhtme vahetamine

Kui k&esoleva seadme toitejuhe on kahjustatud, tuleb
see ohtude véltimiseks lasta tootjal voi teda esindaval
klienditeenindusel voi sarnaselt kvalifitseeritud isikul
vahetada.

8. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Téhelepanu!

® Tommake vorgupistik enne igat hooldustédd
valja.

@ Teisaldatavalt kasutamise puhul peaks seadet
peale iga kasutamist puhastama puhta veega.

@ Statsionaarse kasutamise puhul on soovitatav iga
3 kuu jérel kontrollida ujukluliti toimimist.

® Eemaldage veejoa abil karvakesed ja kiulised
osakesed, mis on téen&oliselt korpusesse
kogunenud.

® Eemaldage iga 3 kuu jarel 8ahti pérandalt muda
ja puhastage ka Sahti seinad.

@ Puhastage ujukliliti setetest puhta vee abil.

8.1 Filtri puhastamine (joonised 8 ja 9)

Pumba tiiviku ja seadme kaitsmiseks suuremate

reostuste eest asub alumises imikurnas lisafilter.

Palun toimige filtri puhastamisel jargmiselt:

1. Vajutage kilgmist naga (joonis 8/A) kergelt noole
suunas kuni imikurna (4) saab seadmelt maha
votta.

2. Eemaldage filter (joonis 9/B) ja peske seda
voolava vee all.

3. Pange seejarel filter uuesti imikurna ja seadke
imikurn uuesti seadmele.

8.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
Osi.

8.3 Varuosade tellimine:

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised andmed:
® Seadme tllp

® Seadme artiklinumber

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber

Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.isc-gmbh.info.
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9. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Selleks et valtida transpordikahjustusi, on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav voi seda saab toorainetdétlusse tagasi
toimetada. Seade ja selle tarvikud koosnevad
mitmesugustest materjalidest nagu nt metall ja plast.
Viige katkised detailid spetsiaalsesse kogumiskohta.
Kusige lisateavet kauplusest voi kohalikust
omavalitsusest!

10. Hoiundamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas, kuivas ja
kilmakindlas ning lastele kéttesaamatus kohas.
Optimaalne hoiutemperatuur on vahemikus 5 kuni 30
°C. Hoidke elektritddriista originaalpakendis.
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11. Veaotsinguplaan

Torked

Pohjused

Korvaldamine

Seade ei kaivitu

Vérgupinge puudub

Ujukluliti ei lulita

Kontrollige vorgupinget

Viige ujukliliti kdrgemasse
asendisse

Seade ei pumpa

Sisendsdel on ummistunud.

Survevoolik on murdunud

Puhastage sisendsoel veejoaga

Korvaldage murdekoht

Seade ei lUlitu valja.

Ujukluliti ei saa alla vajuda

Asetage seade $ahti pérandale
oigesti

Ebapiisav joudlus

Sisendsdel on ummistunud.

Vdimsus on vahenenud vee
tugevalt reostunud ja kulutava
toimega lisandite tottu

Puhastage sisendsoel

Puhastage seade ja vahetage
kuluosad

Seade lulitub lihikese t66aja jarel
vélja

Mootorikaitse lulitab seadme vee
liiga tugeva reostuse tottu valja

Veetemperatuur on liiga kdrge,
mootor lilitub vélja

Tdmmake vorgupistik vélja ja
puhastage seade ning Saht

Jalgige vee maksimaalset
temperatuuri 35° C!
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/A Démesio!

Naudodami prietaisus, butinai laikykités kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidziai perskaitykite Sig naudojimo ir
saugos instrukcija. Kruop$¢iai jg saugokite, kad
visada galétumeéte pasinaudoti informacija. Jei
prietaisg perduodate kitiems asmenims, kartu
perduokite ir §ig naudojimo ir saugos instrukcija.
Neatsakome uz nelaimingus atsitikimus ar Zalg,
patirtg nesilaikant instrukcijos ir saugos nurodymy.

1. Saugos nurodymai

A Atsargiai!

Siurblys turi buti montuojamas su apsauginiu
gedimo srovés jungikliu (RCD), o nominalioji
gedimo srové neturi virsyti 30 mA (pagal VDE
0100, 702 ir 738 dalis).

Prietaisas nenaudotinas plaukimo ir maudymosi
baseinuose, kituose vandens telkiniuose,
kuriuose prietaisui veikiant gali baiti Zmoniy ar
gyviiny. Draudziama prietaisg naudoti pavojaus
zonoje esant Zzmogui ar gyvinui. Kreipkités j
savo elektrikg!

Vyresni kaip 8 mety vaikai, riboty
fiziniy, jutiminiy bei protiniy
gebéjimy asmenys arba patirties ir
Ziniy neturintys asmenys Siuo
prietaisu gali naudotis tik priziarimi
arba iSklause instruktazg apie
saugy prietaiso naudojimg ir
informuoti apie su tuo susijusius
pavojus. Draudziama vaikams
zaisti su prietaisu. Draudziama
vaikams prietaisg valyti be
prieziUros ir atlikti techninj
aptarnavimag.

Démesio!

@ Prie$ pradédami naudotis prietaisu, leiskite
specialistams patikrinti, ar jZzeminimas, jnulinimas
apsauginé gedimo srovés grandiné atitinka
energijos tiekimo jmonés saugos reikalavimus ir

nepriekaistingai veikia.
@ Kistukines elektros jungtis reikia apsaugoti nuo
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drégmés.

@ ISkilus apsémimo pavojui, kiStukines jungtis reikia
tvirtinti nuo apsémimo saugioje srityje.

@ Bet kuriuo atveju reikia vengti agresyviy skysciy,
taip pat abrazyviniy (8lifuojanc¢iy) medziagy
gabenimo.

@ Prietaisas negali susalti.

@ Prietaisas negali veikti sausaja eiga.

® Imantis tinkamy priemoniy saugoti nuo vaiky.
A\ |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas.
Kai jy nesilaikoma, kyla pavojus patirti elektros smugj,
sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas iSsaugokite
ateiciai.

2. Prietaiso aprasymas ir tiekimo
apimtis (1/2 pav.)

2.1. Prietaiso aprasymas

Rankena

Varztas auks$ciui reguliuoti

Pladinis jungiklis

Siurbimo antgalis

llgas aliuminis vamzdis

Trumpas aliuminis vamzdis

Aliuminis vamzdis su pakabinimo kabliuku
Sukiojama jungtis su uzdarymo Giaupu

N~ ®N -~

N
N

. Pristatoma komplektacija

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite prietaisa.

Pasalinkite pakavimo medziaga ir pakuotés bei

gabenimo apsaugas (jei yra).

@ Patikrinkite, ar viskas pristatyta.

@ Patikrinkite, ar gabenamas (-i) prietaisas ir priedai
nepazeisti.

® Jeijmanoma, saugokite pakuote iki garantinio

laikotarpio pabaigos.

DEMESIO

Prietaisas ir pakuoté — ne vaiky zaislai! Vaikams
draudZiama zaisti su plastikiniais maiseliais, folija ir
smulkiomis dalimis! Kyla pavojus juos praryti ir
uzdusti!

Lietaus vandens surinkimo siurblys

llgas aliuminis vamzdis

Trumpas aliuminis vamzdis

Aliuminis vamzdis su pakabinimo kabliuku
Sukiojama jungtis su uzdarymo Giaupu
Originali naudojimo instrukcija
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3. Naudojimas pagal paskirtj

Visy pirmiausia skirtas vandeniui pumpuoti i$ lietaus
surinkimo talpykly.

|sigytu prietaisu gabentinas ne aukstesnés kaip 35 °C
temperaturos vanduo. | prietaisg negalima pilti kity
skysciy, ypac varikliy degaly, valymo priemoniy ir kity
cheminiy produkty!

Prietaisas naudojamas visur, kur reikia perkelti
vandenj, pvz., buityje, sode ir dar daug kur. Prietaiso
negalima naudoti plaukimo baseinuose!

Prietaisg, kurj naudosite vandens telkiniuose, kuriy
dugnas yra naturalus, dumblinas, Siek tiek pakelkite,
pvz., ant plyty.

Prietaisas, pvz., cirkuliacinis siurblys, nenaudotinas
ilgai tvenkinyje. Numatytas prietaiso ilgaamziSskumas
dél to gerokai sutrumpés, nes prietaisas néra
sukurtas ilgalaikei apkrovai.

Prietaisg reikia naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal
paskirtj. Uz pazeidimus, atsiradusius netinkamai
naudojant prietaisg, atsako ne gamintojas, bet
naudotojas arba operatorius.

|sidémékite, kad musy prietaisai dél savo
konstrukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje,
amatuose ar pramonéje. Neprisiimame atsakomybés,
jeigu prietaisas naudojamas gamybos, amaty,
pramoneés jmoneése ir panasiose veiklos srityse.

IStekéjus alyvos (tepaly), uzsiters vanduo.

4. Techniniai duomenys

ljungimas j tinkla: 230V, ~ 50 Hz
Energijos sunaudojimas: 300 W
DidZiausias debitas:

su 25,4 mm (17) zarna: 4.600 l/val.
su 16 mm lietvamzdziu: 1.750 I/val.
DidZiausias pakélimo aukstis: 11m
DidZiausias panardinimo gylis: 7m
DidZiausia vandens temperatura 35°C
Zarnos jungtis: 26,4 mm (G 3/4) AG
DidZiausias svetimkunis: @2,5mm

Jungimo tasko aukstis: [JUNGIMAS maks. apie 50 cm

Jungimo tasko aukstis: ISJUNGIMAS min. apie 15 cm

Apsaugos rusis: IPX8

LTU
5. Paruosimas darbui

5.1 Surinkimas (3-6 pav.)

1. Aliuminj vamzdj (5 padétis) prisukite prie siurblio
jungties (3 pav.)

2. Sujunkite tarpusavyje aliuminius vamzdzius (5, 6
ir 7 padétys) (4 ir 5 pav.).

3. Jungtj (8 padétis) sujunkite su aliuminiu vamzdziu
(7 padétis) (6 pav.).

5.2 Siurblio jstatymas j lietaus surinkimo talpykia
Siurblys lietaus surinkimo talpykloje pakabinamas uz
tam skirto kabliuko (6 pav., B padétis).

Démesio!

Montuodami atkreipkite démesj j tai, kad
sumontuotas prietaisas niekada negali laisvai kabéti
ant slégio linijos ar ant srovés kabelio. Prietaisas turi
buti pakabintas ant tam numatytos atraminés
rankenos ar padeétas ant Sachtos pagrindo. Kad
prietaisas nepriekaistingai veikty, Sachtos pagrinde
neturi bati dumblo ar kity neSvarumy. Esant mazam
vandens lygiui, Sachtoje esantis dumblas gali greitai
iSdziuti ir trukdyti paleisti prietaisa. Todél butina
prietaisg reguliariai tikrinti (pabandyti paleisti).

Pastaba.
Siurblio Sachta turety biti pakankamo dydzio, kad
pludinis lygio jungiklis galéty laisvai judéti.

5.3. Jjungimas j tinklg

Jusy jsigytas prietaisas jau turi kiStuking jungtj su
apsauginiu kontaktu. Prietaisas numatytas prijungti
prie Sakutés lizdo su apsauginiu kontaktu su 230 V ~
50 Hz. |sitikinkite, kad Sakutés lizdas pakankamai
apsaugotas (ne maziau kaip 6 A) ir yra tvarkingas.
Tinklo kiStuka jjunkite j S8akutés lizdg. Prietaisas
paruostas veikti.

Démesio!

éj darba turi atlikti tik elektrikas arba klienty
aptarnavimo skyrius, kad buty iSvengta grésmiy.
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6. Valdymas

Perskaitg 8ig montavimo ir naudojimo instrukcijg ir

atsizvelge j toliau nurodytus punktus, prietaisg galite

pradéti naudoti:

Patikrinkite, ar prietaisas saugiai pastatytas.

Patikrinkite, ar tinkamai pritvirtinta slégio linija.

|sitikinkite, kad elektros jtampa yra 230V ~ 50 Hz.

Patikrinkite, ar geros buklés elektros Sakutés

lizdas.

|sitikinkite, kad prie tinklo jungties nepatenka

drégmés ar vandens.

Prietaisas negali veikti tusCigja eiga.

Vandens paémimui atidarykite uzdarymo Ciaupa

(6 pav., A padétis).

@ Norédami prietaisg iSjungti, iStraukite kiStuka i$
lizdo.

liungimo (iSjungimo) tasko nustatymas:

ljungimo arba iSjungimo taskas gali bati nustatytas

tolygiai pastumiant auksc¢io nustatymo jtaisg, esantj

prie prietaiso. Tuo tikslu pries tai reikia atsukti varztg

(7 pav./ 5 padeétis). Jungimo skirtuma galima nustatyti

pludinj kabelj ilginant ar trumpinant.

@ Pludinis lygio jungiklis turi buti taip pritvirtintas,
kad jungimo tasko aukstis: JJUNGIMAS ir jungimo
tagko aukstis: ISJUNGIMAS bty lengvai ir be
dideliy pastangy pasiekiami. Tai patikrinkite
prietaisg jstatydami j vandens pripildytg indg ir
ranka atsargiai pakeldami pludinj jungiklj ir tada
vél ji nuleisdami. Taip galite pamatyti, ar prietaisas
|sijungia bei iSsijungia.

@ Atkreipkite démesj j tai, kad tarp pludinio lygio
jungiklio galvutés ir kabelio laikiklio buty ne
mazesnis nei 10 cm atstumas. Esant per mazam
atstumui, neuztikrinama, kad prietaisas gerai
veiks.

@ Nustatydami pludinj jungiklj, atkreipkite démes;j
tai, kad jis, pries prietaisui iSsijungiant, neliesty
pagrindo. Démesio! Veikimo tuscigja eiga
pavojus.

Rankinis darbo rezimas:

Pludinj jungiklj reikia sumontuoti taip, kaip parodyta 7
pav. Tokiu biidu prietaisas veiks nuolat. Siame
darbiniame rezime prietaisg reikia naudoti tik

reikia iSjungti (iStraukti kiStuka), kai tik i$ slégio linijos
nebeisteka vanduo.
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7.Tinklo kabelio keitimas

Siekiant iSvengti pavojaus, pazeistg prietaiso tinklo
kabelj turi keisti gamintojas, klienty aptarnavimo
servisas arba kvalifikuotas asmuo.

8. Valymas, techniné prieziura ir
atsarginiy daliy uzsakymas

Démesio!

@ Pries atlikdami techninés prieziuros darbus, i$
tinklo lizdo iStraukite kiStuka.

@ Kai prietaisas kilnojamas, po kiekvieno
panaudojimo jj reikty nuplauti Svariu vandeniu.

@ Kai prietaisas naudojamas stacionariai, kas 3
ménesius rekomenduojama patikrinti, kaip veikia
pludinis jungiklis.

@ Sillelius ir plaudy daleles, galincias kauptis
korpuse, reikia pasalinti vandens srove.

@ Kas 3 ménesius nuo Sachtos pagrindo reikia
nuvalyti dumbla. Taip pat reikia nuvalyti Sachtos
sienas.

® Nuo pludinio jungiklio Svariu vandeniu nuplaukite
nuosédas.

8.1 Filtro valymas (8 ir 9 pav.)

Tam, kad prietaisas ir siurblio ratas buty apsaugoti

nuo didesniy neSvarumy, apatinéje siurbimo dézéje

yra papildomas filtras. Filtrg valykite tokia eilés seka:

1. Lengvai rodyklés kryptimi paspauskite Soninj
liezuvélj (8 pav./ A padétis), kad buty galima
nuimti prietaiso siurbimo déze (4).

2. 8imkite filtrg (9 pav./ B padeétis) ir iSplaukite jj po
tekanciu vandeniu.

3. Po tofiltrg jstatykite atgal j siurbimo déze, kurig
vél jdékite j prietaisg.

8.2 Techniné prieziura
Prietaiso viduje néra daliy, kurioms batina techniné
prieziura.

8.3 Atsarginiy daliy uzsakymas:

UZsakant atsargines dalis reikia nurodyti Siuos
duomenis:

@ prietaiso tipa,

@ prietaiso prekés numer;,

@ prietaiso identifikacinj numerj ir,

@ reikiamos atsarginés dalies numerj.
Dabartines kainas ir naujausig informacijg rasite
interneto svetainéje www.isc-gmbh.info.
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9. Utilizavimas ir antrinis panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad gabenamas nebuty
sugadintas. Si pakuoté — zaliaviné medziaga, tinkama
panaudoti dar kartg arba perdirbti. Prietaisas ir jo
priedai yra i$ jvairiy medziaguy, tokiy kaip metalas ir
plastikas. Sugedusias konstrukcijos dalis utilizuoti
kaip specialigsias atliekas. Teirautis specialioje
parduotuveéje ar komunaliniame Ukyje!

10. Laikymas

Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sausoje,
nedaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje. Geriausia
laikyti 5-30 °C temperattiroje. Elektros prietaisg
laikykite originalioje pakuotéje.

LTU
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LTU

11. Gedimy paieskos planas

Gedimai

Priezastys

Sprendimo budas

Prietaisas neveikia

Néra tinklo jtampos

Pludinis jungiklis nejsijungia

Patikrinti tinklo jtampag

Pludinj jungiklj perkelkite
auksciau

Prietaisas netiekia

UzZsikims$es jleidimo sietas

Susilenkusi slégine Zzarna

|leidimo sietg iSplaukite vandens
srove

IStiesinkite zarng

Siurblys neiSsijungia

Pladinis jungiklis negali nugrimzti

Prietaisg teisingai pastatykite ant
Sachtos dugno

Tiekiamo kiekio nepakanka

UZsikimsSes jleidimo sietas

Galia sumazéja dél labai
nesvariy ir abrazyviy vandens
priedy

ISvalykite jleidimo sietg

Siurblj iSvalykite ir pakeiskite
besidévincias dalis

Po trumpo laikotarpio prietaisas
i8sijungia

Variklio apsauga prietaisg
iSjungia dél per ypa¢ neSvaraus
vandens

Per auksta vandens temperatira,
variklio apsauga prietaisg
iSjungia

IStraukite tinklo kiStuka ir
iSvalykite prietaisg ir Sachtg

Atsizvelkite | didZiausig leisting
temperatirg 35 °C!
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CopepaHue

ONO>GO AN~

9.
10.
11.

YKasaHusA No TexHnKe 6e30nacHoOCTU
Onu1caHue yCcTponcTBa 1 06bEM NOCTaBKU
Mcnonb3oBaHWe No Ha3HAYEHUIO
TexHUYECKUE XapaKTEPUCTUKM

Mepep BBOAOM B 3KCNyaTaumio

Pa6oTa c ycTpoiicTBOM

3ameHa Kabens ceTeBoro NUTaHWsA
YncTKa, TEXHUHECKOE 06CyHMBaHWE M 3aKa3
3anacHblx YacTen

minwsau,Mﬂ 1 BTOPUYHOE UCMO/Ib30OBaHUe
XpaHeHne

Tabuua noucKa HemcnpasBHOCTEN
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A\ Buumanue!

Mpu ncnonb3oBaHUK yCTPOMCTB HEOOXOANMO
cobntofaTb HEKOTOPbIE NpaBuIa TEXHUKK
6e30nacHOCTH, YTOObI N36EeHKaTb TPaBM U
npesoTBpaTUTb BOSHUKHOBEHMWE ylep6a. MoaTtomy
BHMMATE/IbHO NMPOYUTANTE HACTOALLEE PYKOBOACTBO
no aKcnyaTaumm / ykasaHusa no TEXHUKe
6€30MacHOCTM NOJIHOCTLI0. XpaHUTE ero B
HaJe}HOM MecTe, YTOGbl BCerga UMeTb Nog, pyKowm
Heobxoaumyto MHpopmauuio. Ecam Bel gaete
YCTPOWCTBO APYrUM A5 NONIb30BaHUA, TO
NPUIOKNUTE K HEMY 3TO PyKOBOACTBO MO
9KCMJlyaTaumu / ykasaHusA no TEXHUKe
6e3onacHoOCTU. Mbl He HECEM HMKaKOM
OTBETCTBEHHOCTU 3a TPaBMbl 1 yLLep6 Mo NpUYnHe
Heco6/II0AeHUA YKa3aHWi JaHHOro PyKOBOACTBA U
yKasaHui No TeXHWKe 6e30MacHOCTH.

1. YKa3aHuA no TexHuKe 6e3o0nacHoOCTHU

/A OcTopomHo!

Ana Hacoca Heo6x0AMMO NpPesyCMOTPETb
npucnoco6sieHne A 3alUTbl OT TOKA YTEYKU
(Y30) ¢ pacuyeTHbIM TOKOM yTe4KU He 6Gonee 30
mA (cornacHo VDE 0100, yactu 702 u 738).

YcTpoOWCTBO He NpegHa3Ha4YeHo ansa
1cnosb3oBaHUA B 6acceiiHax, AeTCKUX
6acceiiHax 1t060ro TMNa v gpyrux Bogoemax, B
KOTOpbIX BO BpeMs paboTbl yCTpoicTBa MOryT
Haxo4UTbCA II0AU U1K HUBOTHbIE. 3anpeLweHo
M“cnonb3oBaTh YCTPOMUCTBO, ECJIN B ONacHOM
30He HaxoaATcAa nau Ui HUBOTHbDbIE. 3a
noppo6Hoi MHpopmaumeit obpaTutTechb K
cneunanmucTy aJIeKTpUKy!

JaHHOe yCTpOMCTBO MOXKET
MCNO/b30BaTbCA AETbMU B
Bo3pacTe 8-Mu NIeT U cTapLue, a
TaKKe IMLaMm CO CHUKEHHbIMU
DU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMM U
YMCTBEHHbIMW CTOCOBHOCTAMM
IMBOo ¢ HegOCTaTKOM onbITa U
3HaHWM Nog, Hag30POM UM NOCe
NPOXOHKAEHNA MHCTPYKTara
KacaTenibHO 6e30nacHoro
NPUMEHEeHUA YyCTpoMcTBa Npwm
YCNOBWW MOHMMaHUA CBA3AHHbIX C
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9TUM onacHocTen. [letam
3anpeLaeTca urpatb C
YCTPOMUCTBOM. YMCTKa U
TEXHUYECKOE 0OCyHKMBaAHNE HE
AONHbI BbINOJIHATLCA AETbMU 6€3
Haasopa.

BHumaHue!

Mepes BBOZOM yCTPOMCTBA B 9KCMTyaTaLMio
nopy4uTe crneunaancTy npoBepuTsb,
COOTBETCTBYET /1M 3a3eM/IEHNE, 3aHyNIEHNE,
Ccxema 3aluTbl OT TOKa yTe4YKn TpeboBaHMAM
6€30MacHOCTM aHeprocHabarLemn
opraHusaummn 1 obecneveHo nn 6esynpeyHoe
(PYHKLMOHWPOBAHKE.

Heobxoanmo 3awuiarb aN1eKTpuyecKkune
LUTEKePHble coegnHeHUA OT Bharuw.

[Mpn onacHOCTK 3aTonieHnsa HeOBX04MMO
PacnoNIOHUTb LUTEKePHble COeANHEHUA B He
NofBEPHEHHOM 3aTOMNJIEHUIO MECTe.
Heobxoaunmo B nto6om cnyyae nsberarb
TPaHCNOPTUPOBKM arpecCUBHbIX UAKOCTEN, a
TaKe TPaHCTNOPTUPOBKY abpasmBHbIX
(wnndytowmx) BeLecTs.

Heobxoanmo 3aimiLath yCTPOMUCTBO OT
BO3/€ENCTBMSA MOpO3a.

Heobxoanmo He fonycKkaTb paboTy YCTpPOMCTBa B
Cyxyto.

Mpuv nomoLLM COOTBETCTBYIOLLMX Mep 0GecrneysTe
HeloCTYNHOCTb YCTPOWMCTBA A1A ieTEN.

A\ BHUMAHUE

|-|p0‘-ITMTe BCe YKa3aHuA Nno TexHuKe 6e30nacHOCTU U
MHCTPYKLUHUN. HenpaBManoe BbIMNOJIHEHUNE yKaSaHMVI
Mo TexHWKe 6e30nacHOCTU U MHCprKLI,VIVI MOXeT
NPUBECTU K yAapy TOKOM, NOXapy W/Uan TAKENbIM
TpaBMaMm.

COXpaHHVITe BCe yHasaHuA No TexHnKe
6e30nacHOCTU U WMHCTPYKUMK 417 UICNON1b30BaHUA B

Gynywiem.

2. OnucaHue ycTpomucTBa U 06bem
noctaBKu (puc. 1/2)

2.1 OnucaHue ycTpoicTBa

ok wN

PyKoATKa

BWHT ans perynmpoBKK BbICOTbI
MonnaBKoBbIM NepekoyaTeNb
Kopo6 BcacbiBaHuMA
AntomuHMeBas Tpy6a AAnHHARA
AntomuHMeBan Tpy6a KopoTKas
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7. AnomuHneBas Tpyba ¢ NOABECHBIM KPIOYKOM
8. [loBOpPOTHOE NOAK/IIOYEHNE C 3arMOPHbIM KPaHOM

2.2 O6bem nocTaBKMU

® BcKpo#iTe ynakoBKy M OCTOPOMHO BbIHETE U3 Hee
YCTPOMCTBO.

® YAanuTe ynaKoBOYHbIM MaTepuas, a TakKe
YyNaKOBOYHbIE U TPAHCMOPTUPOBOYHbIE
npeaoxpaHuTesIbHbIe NPUCNOocobaeHnsa (Mpu
Hannumm).

® [lpoBepbTe KOMNIEKTHOCTb MOCTABKM.

@ O6cneayiiTe yCTPOMCTBO M NPUHALANEKHOCTU HA
Ha/I4ne NoBpeXAEHUI NpU TPaHCNOPTUPOBKE.

® [10 BO3MOXHOCTU XpaHUTE YNaKoBKY [0
OKOHYaHWA rapaHTUIMHOIO CPOKa.

BHUMAHUE

YCTPOMCTBO M yNaKOBOYHbIM MaTepuan He JOHKHbI
MCMO/Ib30BaTbCs B KAYECTBE UrpyLLIEK AeTbMu!
[eTsam 3anpeLleHo urpatb ¢ NaacTUMKOBbIMU
MELLIKaMM, NJ1eHKaM1 U MeIKUMU aeTansimu!
OnacHoCTb — ,ETU MOTYT NPOMOTUTL NPeAMETbI UK
3a80xHyTbCA!

Hacoc ans foraeBol eMKoCTH

AntomuHueBsas Tpy6a AMHHAR

AntoMnHreBas Tpyba KopoTKas

JomnHneBan Tpyba ¢ NOABECHBIM KPHOYKOM
lMoBOpOTHOE NOAKIOYEHME C 3anOPHbIM KPaHOM
OpwurunHanbHoe pyKOBOACTBO MO 3KCM/yaTaumm

3. Ucnonb3oBaHMe Mo Ha3HaA4YeHUIo

Hacoc npefHasHauYeH NnperMyLecTBEHHO A5t
OTKa4YMBaHUA BOAbI U3 EMKOCTEN /1A AOKAEBOM
BOABbI.

MprobpeTeHHoe Bamu yCcTpOMCTBO NpefHasHa4eHo
ON15 TPAHCMOPTUPOBKM BOAbI C MAKCUMasIbHOM
Temneparypoi 35° C. 3anpelyeHo Ucrnob3oBaTb
YCTPOWCTBO AJ/151 AAPYTMX HULAKOCTEN, B 0OCOBEHHOCTH
4NA MOTOPHOro TonaMea, O4UCTUTE/IbHOIO cpeacTea
M NPOYUX XUMUYECKMX NPOAYKTOB!

Mcnonb3oBaTb YCTPOMCTBO MOMHO TaKMe BCceraa,
Koraa TpebyeTca nepeKayka BoApl, Hanpvmep, B
JoMallHeM X03A1CTBe, B cafly ¥ BO MHOTUX APYruX
cNyyasix. 3anpeLLeHo 1Crnoib3oBaTb YCTPOMCTBO A/1A
6accelHoB!

Mpu UCNONb30BaHUM YCTPOMCTBA B BOAOEMAX C
€CTECTBEHHBIM, U/IMCTbIM JHOM HEOGXOAUMO
yCTaHaB/MBaTb YCTPOWCTBO Ha HEGObLLOM
BO3BbILLEHUW, HAMPUMED HA KMPMKUYK.

YCTPOMCTBO He NpeAHa3HavYeHo AJ1s UCMO/Ib30BaHusA
€ro B TeYeHWe A/IMTENIbHOrO BPEMEHU, Hanpumep B
KayecTBe LMPKYIALMOHHOrO Hacoca B npyay. B
peay/ibTaTe TaKoro UCMosIb30BaHUA 3HAYUTENbHO
COKpALLAETCA CPOK C/TyHObl YCTPOMCTBA Ha KOTOPbIN
OHO PacCYMTaHoO, TaK KaK KOHCTPYKLMA yCTPOMCTBa
He npegHa3HayeHa AN AUTEIbHOM Harpy3Ku.

PaspeluaeTcs MCnonb3oBaThb YCTPOMCTBO TOJIbKO MO
ero npegHasHaveHuo. Jlloboe apyroe BbixoasLiee 3a
3TU paMKK NpUMEeHeHWe cHUTaeTCAa NCNOIb30BaHNEM
He No HasHayeHuo. 3a BO3HUKLLWIA B pesynbTarte
3TOro MaTepuasbHbIi ylep6 nam TpaBmbl IH0GOro
poAa HeceT OTBETCTBEHHOCTb
nosib3oBaTe/ib/oneparop, a He NPOU3BOAUTEb.

Y4yTUTe, 4TO KOHCTPYKLMS HaLIMX YCTPOUCTB He
npegHasHayYeHa /18 UCrnob30BaHWA B
NMPOMBILLUNIEHHBIX LieNsX, B PEMEC/IEHHOM UN
KycTapHOM npounssoacTse. Mbl He HECEM HUKaKOoM
OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUHbIM 06A3aTeIbCTBaM
B C/ly4ae NpUMeHeHWs YCTPOMCTBA Ha PEMECIEHHBIX,
KYCTapHbIX UM NPOMBbILLIEHHbIX NPEANPUATUAX, a
TaKe 4718 NOA06HbIX Lenewn.

Mpw BbITEKAHWUM CMA304HOIO Mac/1a/CMas04HOro
maTepuana MOMeET 3arpAsHATLCA BoAA.

4. TexHU4YECKUE XapaKTePUCTUKHU

[MapameTpbl aneKTpoceTn 230B~50Twy
MoTpebnaemasn MOLWHOCTb 300 Bt
MakKc. npon3BoanTENbHOCTb:

co wnaHrom 25,4 mm (1 gronm) 4600 n/y
C Tpy6OM AN eMKOCTU A/19 [OXAEBOM

BOAbl 16 MM 1750 n/M
Makc. Hanop: 11m
Makc. rmy6uHa norpyseHus 7™
Makc. Temnepartypa Bogbl: 35°C

MogkntoyeHre WwnaHra

26,4 mm (G 3/4), HapyH. pe3bba
@2,5Mm
BbicoTa To4KM neperatodenHna: BHJ1 makc. ok. 50 cm

[oCTOpOHHME NpeaMEeTbl MaKC.:

BbicoTta To4KM neperatodeHuna: BbIK/T MuH. oK. 15 cm
IPX8

Tun 3aWwmThl:
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5. Mepep, BBOAOM B aKcnyaTauuio

5.1 MoHTa (puc. ¢ 3 no 6)

1. AntoMuHueByto Tpyby (M03. 5) HABUHTUTL Ha
noacoeanHeHue Hacoca (puc. 3).

2. CBWHTWUTbL antoMUHKEBBIE TPYObI (N03. 5, 6 1 7)
MeXy co60 (PUCYHKM 4 1 5).

3. CBWHTWUTb COEAMHUTESbHBIN 31EMEHT (M03. 8) ¢
asloOMUMHWEBOW Tpy6oM (No3. 7) (puc. 6).

5.2 YcTaHOBKa Hacoca B eMKOCTb AJ/19 AOHAEBOM
BOAbI

Hacoc noggelunBaeTca Npy NOMOLLM NOABECHOTO
KptoKa (puc. 6, nos. B) B eMKoCTH foXAEBOM BOABI.

BHumaHue!

Mpu nHcTannALMM HEOBXO[MMO YHeCTb, HYTO
YCTPOWCTBO 3anpeLLeHo MOHTUPOBaTb CBOGOAHO
BMCALLMM HA HANOPHOM TPY6ONpPOBOAE NN Ha
Kabene nuTaHusA. Heobxoanmo NoaBeCcUTb
YCTPOWCTBO 3a NpefiHa3HaYeHHyto A1A 3TOro
PYKOATKY A1l NnepeHoca Wan yCTaHOBUTb Ha AHe
waxTbl. 1A TOro, 4To6bl 06€CNe"UTh 6e3yNpeyHyo
pa6oTy ycTpoCcTBa HEOBXOAUMO COAEPHATb AHO
LUaxTbl CBOGOAHBIM OT M1a U NMPOYMX 3arpsA3HEHUN.
Mpu CANLLKOM HU3KOM YPOBHE BOAbI HAXOAALLMMICA B
LLAXTe W1 MOXET ObICTPO BbICOXHYTb M 3aTPYAHUTb
nycK ycTporcTaa. [oaTomy Heo6X0aNMO pPerynspHoO
NpOBePATb YCTPOWCTBO (OCYLLECTBAATH MPOGHbIE
NyCKw).

YKa3saHue:

LLlaxTa Hacoca foNHKHa UMETb JOCTaTO4HbIE
pasmMepbl, YTO6bI MOMIABKOBbINM BbIK/OYATE b MOT
CBOGOAHO ABUraTbCA.

5.3 MoaKno4YeHUe K INIeKTPoceTn
Mpro6peTeHHoe Bamu ycTpolcTBO pacnonaraet
LUTEeNCcesIbHOM BU/IKOM C 3aLUMTHBIM KOHTaKTOM.
YCTPOMCTBO paccyuTaHo Ha NOAK/IYEHME K
LUTEencesIbHOM PO3ETKE C 3aLUTHbIM KOHTAaKTOM C
napametpamu ~230 B 50 I'L. YaocToBEpLTECH B TOM,
4YTO ANnA LTencenbHoOM PO3€EeTKN yCTaHOBJ/IEH
npeaoxpaHUTesb C JOCTaTOYHOM CUIOM TOKa (MUH. 6
A) 1 obecneyeHo ero 6e3ynpeyHoe COCTosAHUE.
BcTaBbTe WTEKEP B PO3ETKY 9/IEKTPUHECKOM CETH,
TeM cambIM YCTPOMCTBO rOTOBO K paboTe.

BHumaHue!

3Ty paboTy AOMHKEH OCYLLECTBAATD TOJIbKO
crneuuanucT 3NeKTPUK UK CyKba cepsuca, AN
TOro YTo6bl N36€aTb ONACHOCTEMN.
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6. Pa6ota ¢ ycTpoicTBOM

[Mocne ToOro, Kaxk Bbl BHUMATENBLHO NpoYUTaETe

npuBEAEHHbIE TYT YKa3aH1A N0 MHCTaNNALNUK U

3KcnnyaTaummn Bel MOXeTe ncnonb3osatb

YCTPOWMCTBO NpW COBMIIOAEHNUMN CNEfYIOLLMX YCIIOBUI:

@ [lpoBepbTe HAaAEKHOCTb YCTAHOBKM YCTPOMCTBA.

@ [IpoBepsTe ycTaHOBKY HanmopHOro Tpybonposoga
HagnemalmmMm obpasom.

® Yb6eautecb B TOM, 4TO NapaMeTpbl NOAKIIOYEHMSA
aneKTpocetu ~ 230 B 50 'L,

@ [lpoBepbTe PO3ETKY SNEKTPUHECKOW CETU Ha
Hagnexallee CoCTosHMe.

@ [lpocneaute, 4TOGLI HW B KOEM Cly4ae Baara uan
BOAA He Nonasnu Ha S/eKTpuyYecKoe
NOAKOYEHME.

@ M3GeraiTe paboTbl yCTPOMCTBA BCYXYHO.

® [nna3abopa Boabl OTKPOMTE 3anOpHbIM KpaH
(puc. 6, nos A).

@ /11 BbIK/IIOYEHUSA YCTPOMCTBA BbIHBTE LUTEKEP
13 PO3ETHN SNEKTPOCETH.

HacTpoiika ToO4KU BRNOYEHUA/BbIKIOYEHUA
TOUKyY BK/IIOYEHMSA, & TaKe TOUKY BbIK/IIOYEHNUA
MOHO OTperynnmpoBarb 6eCCTyneH4arTo nytem
nepemMeLLeHns peryIMpoBKK BbICOTbI HA YCTPOMCTBE.
[na aToro npeaBapuTenbLHO TpebyeTca ocnabuTtb
BUHT (pUC. 7/n03. 5). Pa3HOCTb MeX Ay ToYKamu
BKJIOYEHUA U BbIKJIOYEHNA MOXKHO peryiimposarb
YAJIMHAA MW YKOpaynBas NoniaBKOBbIN Kabesb.

@ [lonnaBKOBbIM BbIK/OYATEb HEOBXOAMMO
YCTaHOBUTb TaKMM 06pasoM, YTOObI BbicOTa
TOYKM BK/IOYEHMWA W BbICOTA TOYKM BbIK/IIOYEHNUSA
JocTuranach JIErko 1 ¢ HebObLIMM YCUTMEM.
MpoBepbTe 3T0, yCTaHOBMB YCTPOMCTBO B
€MKOCTb, HarnoJIHEHHYIO BOZIOM, 1 OCTOPOHKHO
NPUNOAHSAB NOMIABKOBbIV BbIK/OYATENb PYKOW,
a 3aTem cHoBa onycTus ero. MNpu aTom Bbl
MOX€eTe BUAETb, BKIIOYAETCA M BbIK/IIOYAETCA 1
YCTPOMCTBO.

® TaKe cnegute 3a TeM, YTOObI pacCcToAHME
MEe Yy ro/I0BKOM NOM/JIaBKOBOrO BbIK/OHATENS U
KpenaeHnem Kabens coctasniano MmHumym 10
cM. [pyn CAULLIKOM MasieHbKOM PacCTOAHUMN He
obecneymaeTca 6e3ynpeyHoCcTb
(PYHKLMOHNPOBAHUSA.

@ Bo BpemsA HacTpoOMKKM Nona1aBKOBOrO
BbIK/llO4aTENA CeuTe 3a TeM, YTOObI OH He
Kacasca AHa nNpu BbIKIOYEHWW YCTPOMCTBA.
BHumaHne! OnacHocTb paboTbl BCYXYHO.

MaHyanbHbIA perum:

MonnaBKoBbIM NepekoYaTeNb AOMHKEH ObITb
YCTaHOBJIEH TaK, KaK NOKa3aHo Ha PUCYHKe 7. B aTom
c/y4yae yCTPOMCTBO paboTaeT NOCTOAHHO.

e
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YCTPOMCTBO B 3TOM pemMe paboThl paspellaeTcs
9KCMNyaTMpoOBaTh TOJIbKO NOA, HAA30POM 4151 TOrO,
4YTO6bI N36€eHaTb paboTbl BCYXYH. YCTPOMCTBO
[OMKHO ObITb HEMEA/IEHHO OTKJIIOYEHO (NpW 3TOM
BbIHLTE LUTEKEP U3 PO3ETKM INIEKTPOCETH) KaK
TO/IbKO M3 HanopHOro Tpybonposoga nepectaHeT
BblTEKaTb BOAA.

7. 3ameHa KabenAa ceTeBOro NUTaHusA

Ecnn Kabenb ceTeBoro NUTaHMA ONMCbIBaEMOro
yCTpoKcTBa ByAET NOBPEHKAEH, TO Ero AO/IHKEH
3aMeHUTb U3rOTOBUTESIb, Er0 CNyba cepauca Unm
KTO-7IM60 ApYrov ¢ Nogo6HOM KBanudukauuen, ans
TOro YTo6bI N36€aTh ONACHOCTEMN.

8. YUncTKa, TexHu4ecKoe
o6cnyuBaH1e U 3aKa3 3anacHbIX
yacTtew

BHumaHue!

o [lepep Kamxpaor paboTol Mo TEXHUYECKOMY
06CyHUBAHUIO HEOBXOAMMO BbIHUMATb LUTEKED
U3 PO3ETKM JIEKTPOCETHU.

@ [locne Kamaoro UCNoAb30BaHWUs B NEPEHOCHOM
peXUME HEOBXOAMMO OYUCTUTL YCTPOMCTBO MNP
NMOMOLLM YUCTOM BOAbI.

@ [lpu cTaumoHapHoOM MHCTaNNSALUK
peKoMeHAayeTcs Yepes Kamaple 3 mecsaua
npoBepATb PaboTOCNOCOBHOCTbL NOMNIABKOBOr0O
BbIK/tO4aATENS.

® Bopc v BoNOKHUCTbIE YacTuULpl, cObpaBLUMeCs B
Kopriyce, HY}HO yAanuTb CTpyen BoAbl.

o Haxable 3 mecsua Heo6XxoaMMO yaansTe U CO
[lHa LIaxThl, & TAKHKE OYUCTUTb CTEHKM LLAXTbI.

® OuuCTUTb NONNABKOBLIN BbIK/IKOYATE b YUCTOM
BOZOM OT OT/IOKEHWUN.

8.1 Yuctra punbsrpa (puc. 8 n 9)

[nA 3aWmnThbl yCTPOMCTBA M KPbIIBYATKU Hacoca oT

KPYMHbIX YaCTUL, FPA3K B HUKHEN BCaCbIBaOLLEN

KOPOGKe MMeeTCA JOMNONHUTENbHBIN hunsTp. nn

OYMCTKM UbTPa OCYLLECTBUTE CrieaytoLiee:

1. Cnerka HaxmWTe Ha GOKOBOM A3bIYOK (pUC.
8/no3. A) B HanpaBs/ieHWUM, B KOTOPOM yKa3blBaeT
CTpesiKa, TaK, 4Tobbl BCaCbIBAOLLYIO KOPOOKY (4)
MOHO 6bI/I0 OTAENNTL OT YCTPOMUCTBA.

2. WaBnekute dpunstp (puc. 9/ nos. B) u npomolite
€ro noz NpPOTOYHOM BOAOM.

3. B 3aBeplueHun BcTaBbTe PUILTP BHOBL B
BCacbIBaloLLy0 KOPOBKY Hacoca, a
BCacCbIBaloLLy0 KOPOOKY Hacoca BCTaBbTe Ha3ap
B YCTPOMCTBO.

8.2 TexHU4YecKoe o6CcNyHUBaHue
BHyTpU yCTpOMCTBa HET HUKaKWX JeTanen,
HYHAQIOLLMXCA B TEXHUHECKOM YXOAE.

8.3 3aKa3 3anacHbIx YacTei

Mpwu 3aKase 3anacHbIx YacTen HE06XOANMO YKasaTb
crefyroume faHHble:

@ Tun ycTporicTea

@ 2apTUKY/bHbIV HOMEp YCTPOMCTBa

® VAEHTU(DUKaLMOHHbIM HOMEp yCTpoMcTBa

® HomMep Heo6XOAMMOWM 3anacHoOM YacTu
AKTyasIbHble LieHbl U MHDOPMALMIO MOXKHO HAMTK Ha
cainte www.isc-gmbh.info.

9. YTunusauma u BTOpuM4Hoe
ucnosib3oBaHue

YCTPOMCTBO NOCTaBNSAETCA B YNAKOBKE A5
npefoTBpaLLeHNs NOBPEHAEHUIM Npy
TPaHCNOPTUPOBKE. DTa yNaKoBKa ABNAETCA CbipbeM
M NO3TOMY MOXET ObITb MCNOIb30BaHa NOBTOPHO MU
BO3BpalLlleHa B KPyroBOpOT CbIpbs. YCTPOWCTBO 1 ero
NPUHAAIEHHOCTM COCTOAT U3 Pas/IUYHbIX
marepuasnos, HaNnpUMep, MeTanna 1 naactmacce.
CpaBaliTe HeucnpaBHble AeTann B MecTa
yTunmsauum cnenotxogos. MHdopmaumio Bel
MOM¥eETe MoNYYUTb B CNeLMaIM3MpoBaHHOM
mMarasvHe UM B opraHax KOMMyHa IbHOro
ynpassieHus!

10. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO U €ro NPUHALNEHOCTU B
TEeMHOM, CyXOM U HenoaBepHeHHOM BO3p,eVICTBVIK)
MOpPO03a, a TaKKe HeJOCTYNHOM A5 ieTEN MecTe.
OnTumanbHasa Temneparypa a8 XxpaHeHns
coctasnset ot 5 7o 30 “C. XpaHute
3/IEKTPOUHCTPYMEHT B OPUrMHA/IbHOM YNaKOBKE.
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11. Ta6Mua Nnoucka HeucnpaBHOCTEN

HeucnpasHocTb

MpuunHa

YctpaHeHue

YCTPOMCTBO He 3anycKaeTcs

OTCyTCTBYET HanpsixeHue B
3/IEKTPOCETH

MonnaBKOBbIV BbIK/HOHYATEb HE
BK/IO4aeT

MpoBepuTb HanpsxeHue B
3/IEKTPOCETH

[MonnaBKOBbIM BbIKAOYATENb
nepecTaBuTb B 60/1€€ BbICOKOE
NOJIOEHNe

YCTPOMCTBO He NepeKaynBaeT

CuTto Ha Bxoze 3acopeHo

HanopHbIt WwnaHr nepexar

CwuTO Ha BXOJEe O4MCTUTb CTPyeH
BOAbI

YcTpaHWTb nepexarve

YCTPOMCTBO He OTKoHaeTcA

[MonnaBKOBbLIM BbIKAOHATEb HE
MOMET OMNyCTUTLCA

MpaBnabHO yCTaHOBUTL
YCTPOMCTBO Ha AHE LuaxTbl

BbicoTa BcacbiBaHUSA C/IMLLKOM
6o/bLasn

Cuto Ha BXo4e 3acopeHo

MpPOM3BOAMTENILHOCTb CHUMHEHA
13-3a CU/IbHO 3arpsi3HEHHbIX,
cofepHalLMx Mac/o npuMeceit B
BOAe

- O4ncTUTb CHTO Ha Bxoae

OYUCTUTb YCTPOMCTBO U
3aMEHUTb U3HOLLEHHbIE YacTh

YCTpOMCTBO BbIK/tOYAETCA Noc/e
KOPOTKOro BPpEMEHW pa6oThl

3aLIJ,VITa Asurarensa oTHAK4YaeT
yCTpOVICTBO n3-3a CUNbHOIo
3arpAsHeHnA BoAbl

CnMLwKoM BbicoKas
Temneparypa BoAbl, 3aluTa
ABuraTens oTK/4aeT
YCTPOWCTBO

BbIHYTb LITEKEP U3 PO3ETKM
3/1EKTPOCETU U OYUCTUTD
YCTPOMCTBO, a TaKKe WaxTy

Cnepute 3a MaKcumasibHOM
Temneparypoti Bogpl 35° C!
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CbabpaHue

ONO>GO AN~

©

10.
11.

YKa3aHusA No TexHWKa Ha 6e3onacHoCT
OnucaHuve Ha ypeaa v 06emM Ha JocTaBKa
Ynotpeba no npegHasHaveHue

TexHWYeCKU faHHM

Mpeau nyckaHe B eKcnaoartaums

O6cnywBaHe

CmMsAHa Ha MPEXOBUA CbeAUHUTENIEH NPOBOAHMK
MouncTBaHe, NoaApPbIHKA M NOPBYKA Ha
pesepBHU YacTu

EKonorocbo6pasHo OTCTpaHsABaHe U MOBTOPHO
n3non3saHe

CobxpaHeHune

MnaH 3a OTKpUBaAHE W OTCTPaHsIBaHe Ha
HEen3npaBHOCTH
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/\ Buumanme!

Mpu nsnonassaHeTo Ha ypeauTe TpsAGBa Aa ce
crasBart HAKOW npeanasHu MepKX No 6e30MacHoCT,
3a Ja ce NpeAoTBpaTAT HapaHABaHMA U LWeTu. 3a
LenTa BHMMAaTE/IHO NMpoYeTeTe ToBa ynbTBaHe 3a
o6cyKBaHe/yKa3aHWA No TEXHUKa Ha 6e30MacHoCT.
MNasete ro gob6pe, 3a fa pasnonarare ¢
MHdOopMaLmaATa No BCAKO Bpeme. B cnyyait, ye
TpAbBa fa npefajeTe ypeda Ha Apyru avua, Mons,
npeganTe UM ToBa ynbTBaHe 3a
o6cyKBaHe/yKa3aHWaA No TEXHUKa Ha 6e30MacHoCT.
Huve He noemame OTroBOPHOCT 3a 3/10MO0JTYKU Un
LLETH, Bb3HMKHaNM BCAIEACTBME Ha
Hecbb0AaBaHETO Ha TOBa YNbTBaHE U Ha
yKasaHuATa no TEXHWKa Ha 6e30MacHoCT.

1. YKa3aHuA no TeXxHUKa Ha
6e3onacHocCT

/\ Buumanme!

Momnara Tpsa6Ba Aa e o6opyaBaHa CbC 3aLUTHO
yCTpoKcTBO cpelyy yTeueH Tok (RCD -npekbcBay
cpeLly yTeyeH TOK) C yTeueH TOK Ha U3mepBaHe
He noBeye oT 30 mA (cbrnacHo Cbilo3a Ha
repmaHcKuTe eniekTporexHmum (VDE) 0100 yacTt
702 n 738).

YpeabT He e noaxoasuy 3a ynorpeba B 6aceitHu,
NJIMTHU 6aceiHU OT BCAKAKBLB BUA U Jpyru
BOA0EMM, B KOMTO MO BPEME Ha eKcnJioaTtauuaTa
mMoraTt ga ce Hamuvpart simua Uin X UBOTHMU.
EKcnnoarauma Ha ypeaa no Bpeme Ha
npe6buBaBaHeTO Ha JIULA WU UBOTHU B
pUCKoBaTa 30Ha e HegonycTuma. MonuTtaiTe
Bawwua eneKrpocneymnanuct!

Tosun ypeq Moxe fa ce u3nonssa
OT JeLua Ha Bb3pacT OT 8 rogmHu
Harope, KakTo 1 OT inua c
HamasieHn PU3NYECKU, CETUBHMU
WKW YMCTBEHM CMTOCOBHOCTHU UK
JZmnca Ha onuT 1 NO03HaHUA, ako ca
nog, Hab o aeHE UIN ca NONTYYUIn
WMHCTPYKLMM 3a U3MN0N3BaHE Ha
ypega no 6e3onaceH Ha4uH U
pasbupaT NponsTnyaLluTe OT ToBa
onacHocTu. Jeuata He Tpsabea ga
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cu urpadT ¢ ypega. lNMoyncTtBaHe n
noTpebuTencKka noaapbxKa He
TpaAbBa Aa ce U3BbpLUBa OT Aela
6e3 HabnaeHue.

BHumaHue!

o [lpean pa nycHeTe ypepa B eKcnioataumsa, HexKa
[a ce U3BbPLLM NPOBEPKa OT CNeLUanuncT 3a
TOBA, a1 3a3eMABaHETO, 3aHY/IABAHETO,
cxemara Ha saluTa cpelly HefJonyCTUM yTeveH
TOKQOTroBapAT Ha NpeanMcaHuATa 3a
6e30MacHOCT Ha eHepro-cHabaABaLLoTO
APYHECTBO 1 Aanun QyHKLMOHMPAT 6e3ynpeyHo.

® EnextpuyeckuTe WwencenHn cbegnMHeHus Tpabea
Ja ce nasaT oT Bara.

@ [lpn onacHOCT OT HaBOAHEHWA MOCTaBeTe
LencenHnTe CbeMHeHna B 6esonacHa ot
HaBoAHABAHE 30Ha.

® V3nomnBaHeTo Ha arpecUBHU TEYHOCTU, KAKTO U
M3NoMnBaHeTo Ha abpas3uBHM (06paboTeHun ¢
abpasvBHM MaTepuranu) BelLecTBa BbB BCEKM
cnyyar Tpsbea Aa ce u3bnarea.

® YpepnoT TpAbsa fga ce nasu OT Bnara.

® YpeabT TpsAbBa Aa ce nasu OT CyX PEXKMM Ha
pa6orTa.

® /[JocTbnbT Ha Aeua TpabBa Aa ce NpegoTepaTm
nocpefCcTBOM B3eMaHeTO Ha NMOAXOAALLM MEPKU.

A NPEAYNPEMAEHUE

MpoyeTeTe BCUUKM YKA3aHUA N0 TEXHWKa Ha
6e30MaHOCT U UHCTPYKLMKTE. MponycKu npu
cb6/1I0AaBaHETO Ha yKa3aHWATA Mo TEXHWKA Ha
6€30MacHOCT U Ha MHCTPYKLMUTE MoraT 4a NpUYUHAT
€/1eKTPUYECKU yaap, Noxwap W/nam TeHKM
HapaHsBaHus.

Ma3eTe BCUYKM yKasaHWs Mo TEXHWKA Ha
6e30MacHOCT U MHCTPYKLMWTE 3a B Gbaelle.

2. OnucaHue Ha ypeaa U o6em Ha
poctaBKa (purypa 1/2)

2.1 OnucaHue Ha ypega

PbKoxBaTKa

BonT 3a perynvpaHe Ha BUCOYMHaTa
MonnaebyeH npekbCBaY

3acmyKBaLy, GUATBP

AnymuHuesa Tpbba gbara

AnymnHuesa Tpbba Kbca

AnymuHueBa Tpbba C KyKa 3a 3aKavaHe
HaknoHsAem n3Bog cbe cnuparesieH KpaH

N~ ®N -~

2.2 O6em Ha gocTaBKa
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@ OTBOpeTe onaKoBKaTa U BHUMATE/IHO U3BaJEeTe
ypeaa oT onaKkoBKara.

@ OTcTpaHeTe onakoBbYHWA MaTepuas, KakTo 1
OnaxKoBbYHUTE U TPAHCMOPTHU obesonacuTenHm
cpeacTsa (B c/iydam, Ye ChlumUTe ca HaIMYHM).

® [lpoBepeTe ganv 06eMbT Ha fOCTaBKA € MbJIEH.

@ [lpoBepeTe ypeaa v OKOMMIEKTOBALLMTE YacTH
3a NoBpeAM Npu TPaHCMOPTUPAHETO.

® [1o Bb3MOXHOCT NaseTe onakoBKaTta A0
NU3TUYaHEeTO Ha rapaHUMOHHUA Nepuoa,.

BHUMAHUE

YpeabT 1 ONaKOBBbYHUAT MaTepua He ca AeTCKa
urpayka! [euara He TpabBa ga cv UrpasaT ¢
nJ1acTMacoBm TOPOUHKM, hoMa U Manku yacTm!
CrluecTtByBa ONACHOCT OT MOMTbLLAHE U
3aaywaBaHe!

Momna 3a npexsbpasHe Ha AbXA0BHA BoAa
AnymuHuesa Tpbba gbara

AnymuHunesa Tpbba Kbca

AnymuHuesa Tpbba C KyKa 3a 3aKadaHe
HaxnoHAem n3Bof CbC cnvpaTeneH KpaH
OpwurunHanHa paboTHa MHCTPYKLUMA

3. Ynorpe6a no npepgHa3Ha4yeHue

M3non3sa ce OCHOBHO 3a U3MOMMBAHETO Ha BOAA OT
Bapesiv 3a AbHA0BHA BoAa.

3aKyneHuaT oT Bac ypeq e npegHasHayeH 3a
M3MOMMBaHETO Ha BOZa C MaKCcUMasiHa TeMneparypa
ot 35 °C. YpenbT He TpsAbBa Aa ce M3nosssa 3a
Zpyrv TEHHOCTHU, OCOBGEHO 3a MOTOPHM ropu1Ba,
noyncTeallm cpeacrtsa U Apyrm XMMM4YeCcKu
npoayKtu!

YpeabT Hamunpa obaye NPUIOHKEHUE ChLLO K
HaBCAKbAE TaM, KbAeTo TpsabBa Aa ce M3BO3Ba BOAA,
Hanp. B 4OMaKMHCTBOTO, B rpaguHara, U uMa 1 MHOro
noBseye NpuaoKeHua. YpeabT He Tpabsa ga ce
M3M0/13Ba 3a eKcnoaTauusaTa Ha 6aceiHu!

Mpw M3NON3BaHETO Ha ypeaa BbB BOLOEMU C
€CTeCcTBeHa, TMHeCTa NoyBa MOHTUpaWTe ypeaa eKo
MOBAMIHAT, HaMp. BbPXY TyX/IU.

3a NPoAb/IHMTE/IHO NOI3BaHe, Harp. Kato
LMPKYNaLUMOHHAa NMomMna B rpaiMHCKOTO e3€epo,
ypeabT He e npeaHasHaveH. OuaKBaHOTO Bpeme 3a
eKcrnioatauus Ha ypeja Taka ce CbKpallasa fBHO,
3aLL0TO YPEabT He € KOHCTPYMpaH 3a
MPOAL/IUTENIHO HATOBapBaHe.

YpenbT TpsAbBa Aa ce U3Mnoa3Ba camo crnopes
npegHasHaveHueTo my. BesAka gpyra ynotpeta
M3BbH Tasn He e Cbobpa3Ho NpeaHasHaYeHneTo. 3a
npousTtryallm oT ToBa WeTH Uan HapaHABaHUA OT
BCAIKAKbB BMUA, OTFTOBOPHOCT HOCU
Nnon3BaTensaT/o6CayHBaLLOTO ImLe, a He
npou3BOAUTENAT.

Mons, UmaiTe npeaBua, Ye HawuTe ypeau cnopes,
npeaHa3Ha4eHNEeTo CU He ca KOHCTPYMPaHU 3a
NPOMMULLIEHA, 3aHaATYUICKA UK UHAYCTpUanHa
ynotpe6a. Hne He noemame HUKaKBa rapaHLums, ako
YpPEeAbT Ce U3M03Ba B MPOMULLIEHW, 3aHAATYUMCKM
WIN UHAYCTPUANHU NPEANPUATUSA, KaKTO W NpK
noAo6HM Ha TAX AeMHOCTH.

[NocpeacTBOM M3TUHAHETO HA CMA304HO

Macno/cMa3o4HM CpefCcTBa Bofata MOMe fa ce
3amMbpCU.

4. TeXHUYECKU JaHHU

Cebp3BaHe B Mpexara 230 Bonta ~ 50 Xepua

HoHcymmnpaHa molHocT 300 Bara
HanopHa B1counHa Makc.:

¢ 25,4 mm (1”)-mapKyu 4.600 n/vy
¢ 16 mm Tpbba 3a NpexsbpaAHe Ha

ObXA0BHA Boja 1.750 n/y
HanopHa B1co4rHa Makc. 11m
AbnboynHa Ha noTansaHe Makc. 7™
Temnepatypa Ha BogaTta MaKc. 35°C
M3B0og 3a mapKyu 26,4 mm (G 3/4) BbHWHA pesba
Yy am Tena Makc.: @2,5Mm

I'Ipe,qen Ha To4YKaTa Ha npeBK/1l04BaHe:

BKJ1 MaKc. oK. 50 cm
lMpeaen Ha ToYKaTa Ha NPEBKOYBAHE:!
3K MUWH. OK. 15 cm

HKnac sawmra: IPX8

5. Mpepy nyckaHe B eKcnyioatauums

5.1 MoHTam (M306p. 3 go 6)

1. 3aBwiiTe anymmHmesara Tpbba (nos. 5) Bbpxy
n3Bofja Ha nomnara (M3o6p. 3).

2. 3arerHete afyMMHUEBUTE TPBHOM (M03.5, 6 1 7)
efHa c gpyra (M306p. 4 un 5).

3. 3aswuiTe n3Boaa (nos. 8) ¢ anymmMHueBara Tpbba
(no3. 7) (n306p. 6).
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5.2 MoHTa¥ Ha nomnara BbB Bape/s 3a
AbHAOBHaA BoAa

MomnaTa ce MOHTHMpa C NomoLLTa Ha KyKa 3a
3aKavaHe (M306p. 6, No3. B) B pe3epsoapa 3a
ObX¥A0BHA BOAA.

Aa ce cv6nogaBal

Mpu nHcTanmnpaxeTo Tpabsa fga ce cvbaoaasa, ye
ypeAbT HUKOra He TpAtBa fa ce MOHTMPa CBOGOAHO
BUCALL, 3a HANOPHKA NPOBOAHUK NN 3a
TOKONPOBOAALMA Kaben. YpeabT Tpabea ga ce
OKayu 3a NpeABMAeHaTa 3a Lenta Hocella ApbKa
pecn. Aa Nexu Bbpxy nofa Ha waxTarta. 3a a ce
rapaHTupa 6e3ynpeyHoTo PyHKLMOHWPaHe Ha ypeaa,
NoAbLT Ha LwaxTaTa TpA6Ba BUHarn aa e ceobofeH ot
Kan unv apyrvm sambpcasaHus. [Mpun TBbpae Masiko
HMBO Ha BojaTta HaMmupallaTa ce B waxrara Kas
MOX¥e 6bP30 Aa U3CHXHE U Aa Nonpeyn Ha
NycKaHeTo B eKcrioarauusa Ha ypeaa. 3atosa e
HEeoBX0AMMO ypeabT PEAOBHO Aa Ce NpoBepsBa (aa
Ce MpaBAT OMUTU 3a MyCKaHe B eKcrnioaraums).

YKasaHue:

BopooTtnvBHata WwaxTa Tpabsa Aa e ¢ 4oCTaTbyHU
pasmepu, 3a 4a MOXe NonaaBbYHUAT NPeKbeBaY Aa
ce ABUKM CBOBOAHO.

5.3 BKklouBaHeToO B Mpemara

3aKyneHusT oT Bac ypeg Beye e cHabaeH ¢ 3awmTeH
KOHTaKTeH Lencen. YpeabT e npegHa3HayeH 3a
CBBbpP3BaHe KbM 3allmTeH KOHTaKT ¢ 230 BonaTta ~ 50
Xepua. YBepeTe ce, Ye KOHTaKTbT e obe3onaceH B
pocTtarbyHa cTeneH (noHe 6 AMnepa) n 6e3
CbMHeEHMe e B U3MpPaBHOCT. BbBep,eTe MperoBuA
Lencen B KOHTaKTa U No TO3M Ha4uH ypeabT e rotoB
3a eKcrnoaraums.

BHumaHue!

Tasu paboTa cnefBa fa ce U3BbpLUBa OT CneunanmcT
B ctheparta Ha eNeKTPUYECKOTO 3aHaATYUMMCKO
NPOW3BOACTBO W/IM OT CepBU3HaTa C/yHKba, 3a Ja ce
n3berHar usnaraHus Ha PUCKOBE.

6. 06cnyHBaHe

Cnep KaTo cTe NpoYenn TOYHO Tasn MHCTPYKLMA 3a

VMHCTa/IMpaHe 1 eKkcrioartauus, MOXKeTe Aa

npvBeaeTe ypeaa B eKcrioarauus npy cnasBaHeTo

Ha C/1IeAHUTE TOYKMU:

@ [lpoBsepeTe, fanv ypeabT e CTabUIHO MOHTUPaH.

@ [lpoBepeTe aanun HaNOPHUAT NPOBOAMK €
nocTaBeH CbO6GPa3HO C UBUCKBaHMATA.

@ YBeperTe ce, Ye eIEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe e
230 Bonta ~ 50 Xepua.

@ [lpoBepeTe CbCTOAHMETO CHOBPA3HO C
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M3MCKBaHWATA HA NIeKTPUYHECKUA KOHTaKT.

@ YBepeTe ce, Ye BNara UM Boga HUKora He

JoCTuraT o 3axpaHBaHeTo B Mpemara.

M3bareaiite ypeabT fa paboTu Cyx.

He ponyckawTe ypeabT Aa pabotu , Ha cyxo”.

3a pa oTHemMeTe Boga, MOJIS, OTBOpPETE

cnupartenHma KpaH (M306p. 6, noas. A).

@ 3apausknounTe ypeaa, Mons, usgbpnante
MPEHOBUA LLENCeN OT KOHTaKTa.

HacTtpoiiBaHe Ha To4KaTa 3a NpeBHJIl04YBaHe

BKN/U3KA:

ToyKara 3a BKJI- pecr. U3K/l0UYBaHe MOXe Aa ce

HacTporiBa 6e3CTENEHHO NOCPEACTBOM KOPEKLMSA Ha

M3MEeCTBaHETO BbB BUCOYMHA Ha ypeaa. 3a uenta

60nTBT (M306p. 7/n03. 5) npeaBapuTenHo Tpabea fa

ce pasxaabu. Pasnunkara B pemMMUTE Ha BKIKOYBaHe

M U3KJII0OYBAHE MOXE [la Ce HacTpoliBa YHUBEPCATHO

NoCpeACTBOM yAb/KaBaHe UAN CKbCABaHe Ha

nonnaBb4yHUA Kaben.

@ [lonnaBbYHMAT NpeKbcBay TpAbBa Taka Aa e
NOCTaBEH, Ye NpeaenbT Ha ToYKaTa Ha
npesktoyBaHe: BHJ/1 n npegenst Ha Toukara Ha
npesktoyBaHe: U3KJ1 na moxe ga ce JOCTUTHE
Nleco 1 ¢ MasIKo pasxog Ha cuna. lNposepete
TOBa KaTo NoCTaBuTe ypeaa B CbA, Mb/IEH C BOAA
M BHUMATE/IHO MOBAMIHETE HArope nonaaBbyHUA
NpeKbCcBay C pbKaTta 1 c/ief, ToBa OTHOBO
cnycHerte. [1py ToBa MOXETe Aa BUAUTE, Aanu
YPEAbT Ce BHJ/OYBA PECH. U3K/IOUBA.

® O6bpHeTe CbLUO TaKa BHMMaHWE Ha ToBa
pPa3CTOAHMETO MEXAY aBaTa Ha NoniaBbyHUSA
npeKkbCcBay 1 abpxada Ha Kabena aa He e no-
mManko ot 10 cm. [pu TBbpAE ManKo pascTosiHue
He ce rapaHTMpa 6e3ynpeyHoTo
(PYHKLMOHMPaHe.

@ [lpu HacTpoliBaHETO Ha NonIaBbyYHUSA
npeKkbcBay 06bPHETE BHMMAaHWE Ha TOBA,
nonaaBbYyHUAT NPEKBCBAY Aa He AOKOCBa Noja
npeav UsKKYBaHETO Ha ypeaa. BHumanme!
OnacHOCT OT CyX peXuM Ha paboTa.

PbyeH perum:

MonnaBbYHUAT NpeKbcBay TpAGBa Aa ce MOHTUPA,
KaKTO e MoKasaHo Ha ¢wur. 7. 10 To3n HauvH ypeabT
paboTn HenpeKkbcHaTo. 3a aa ce nsberHe paborta Ha
CYX XOf, YCTPOMCTBOTO MOXE Aia Ce U3Mon3Ba B TO3U
peruMM camo nog Haa3op. YpeabT Tpsabsa aa ce
M3K/I04Ba (M34bPNBaHE Ha MPEXOBUSA LWencen), ako
He n3Thya noBeye BoAa OT HaNopHWA TpbHonNpoBoa.
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7.CmAHa Ha MPEHOBUA CbegUHUTENEH
NPOBOAHUK

AKO MPEMOBUSAT CbeAMHUTENIEH NPOBOAHUK HA TO3M
ypeq ce noBpeau, TO ChLUMAT CelBa 4a ce NogMeHu
OT NPOM3BOAUTENS UM HEroBaTa CepBraHa Cyba
3a 06CNyHBaHE Ha KIMEHTU UK OT APYro
KBaMdULMPaHO S1Le C Len Aa ce usberHar
pucKoBe.

8. MouncTBaHe, NOAAPDBHKA U NOPBbYKA
Ha pe3epBHU YacTh

BHumaHue!

@ [lpeau Bcaka paboTta no nogapbxKara
U3 bprBariTe MPEXOBUSA LLENCce.

® [lpu npeHocuma ynotpeba ypeabT 61 TpAGBano
[a ce NoyMcTBa caef BcsAKa ynotpebda ¢ 6uctpa
BOAA.

o [lpu cTaunoHapHa HcTanauma ce npenopbysa
Ha BCeKM 3 Mecela aa ce nposepssa
(DYHKLMOHMPAHETO Ha NOMNJaBbYHUA NPEeKbCBay.

® BnacuHkuM 1 BhakHecTu Yactuum, KouMTo
€BEHTYya/IHO ca Ce HaC/NOXMAN B Kopnyca, Aa ce
OTCTpaHsBaT C BOAHA CTPyS.

® HaBceku 3 meceua noabT Ha WaxTarta Ja ce
ocBobOXKAaBa OT KanTa M CbLUO TaKa aa ce
noYynucTBaT CTEHUTE Ha WaxTaTa.

@ [lonnaBbyYHMAT NPEKBbCBaY fa ce NnovucTea ¢
6ucTpa Boga OT HacnarsaHusTa.

8.1 MouuncTBaHe Ha punTbpa (M306p. 8 U 9)

3a fja ce npeanasaT ypeabT U NOMNEHOTO KONeno ot

no-rosiemMmv 3aMbpcsABaHNs, B A0/IHUA 3aCMyKBaLL,

GUATBP Ce Hammpa AoMbAHUTENEH PUNTBLP. Mons,

Npuv NOYMCTBAHETO Ha hUNTBbPa NpoLeampanTe,

KaKTo ciepBa:

1. HaTucHeTe neKo cTpaHuyHaTa HaknagKa (M3o6p.
8/no3. A) B NocoKa Ha cTpesiKaTa, JoKaTo
3acMyKBaLLMAT GUNTBP (4) MOXe aa ce nssagu
oT ypeaa.

2. HUsBagete duntbpa (M306p. 9/nos. B) uro
M3MUITE Nog Tevalla Boaa.

3. Cnep ToBa OTHOBO NoctaseTe GpuUNTHPA B
3acMyKBaLLus GUNTHBP U OTHOBO BMbKHETE
3acMyKBaLms GUNTBP BbPXY ypeaa.

8.2 NopgppbiKa
BbB BbTpELWHOCTTa Ha ypeaa He ce Hamupar apyru
4acTu, 3a KOMTO € HEO6X0aMMAa NOAAPBIKKA.

8.3 MNopbyKa Ha pe3epBHU YaCTU:
Mpu nopbyKaTa Ha pe3epBHY YacTu TpsbBa Aa ce
rnocoyar C/leHUTE AaHHU;

Bug Ha ypepa

ApTUKyNeH HoMep Ha ypeaa
MpeHTnuduKkaumoHeH Homep Ha ypega
Homep Ha pesepBHa 4acT Ha Heobxogumara
pesepBHa YacT

AKTyanHu LeHU 1 MHDOPMaLUA LWe HaMmepuTe Ha
www.isc-gmbh.info

9. EKonlorocbo6pasHo oTCTpaHABaHE U
NOBTOPHO U3NoN3BaHe

YpeabT ce HaMMpa B ONaKOBKa, 3a Aa ce
npefoTBpaTAT LWeTH NPy TpaHcnopTUpaHeTo. Tasn
OMaKoBKa NpeAcTas/fBa CypoBMHA W 3aTOBa MOXE
[a ce U3non3sa NoBTOPHO UK Aa Ce BbPHE KbM
LMKb/a 3a NOBTOPHA NpepaboTKa Ha CypoBUHUTE.
YpeabT 1 HerosoTo o6opyABaHe ca CbCTaBeHU OT
pasnnyHK MaTepuanu, Kato Hanp. MeTan u
nnactMmacu. Maxsbpriete AeeKTHUTE MOHTAMHHM
4acTu 3a eK010rocbobpasHoO OTCTpaHABaHE Ha
OTpOBHM oTnagbum. OcBegomeTe ce B
crneumannaupaH marasuvH nnm B ObmHeKara
agMUHUCTpauma!

10. CbxpaHeHue

CbxpaHsiBanlTe ypeaa v HeroBoTo 060pyABaHe Ha
TBMHO, CyXO0 M 3aLLMTEHO OT 3aMpb3BaHe MACTO,
KaKTO W Ha HeOCTBMHO 3a AeLia MACTO.
OnTumanHaTa Temneparypa Ha CKaagupaHe e

mex gy 5 1 30 °C. CbxpaHsBawTe
€/1IEKTPOUHCTPYMEHTA B OpUrMHaiHata My onaKoBKa.
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11.MnaH 3a oOTKpUBaHe U OTCTPaHABaHe Ha HEU3NPaBHOCTU

HeusnpasHocTn

MpuyrHKn

OTcTpaHABaHe

YpenbT He Tpbraa

Jluncea HanpexeHve B
e/leKTpuyecKara mpema

MonnaBbYHUAT NpeKbCBaY He ce
BK/IIO4YBA

MpoBepeTe HanpexeHeTo B
efNeKTpuyecKaTa mpexa

MpvBeaeTe nonnaBbYHKUSA
npeKkbcBay Ha Nno-B1UCOKa
nosuums

YpenbT He nsnomnea

3aApbCTEHO BXOAHO CHUTO

MperbHaT HanopeH MapKy4

MoyncTeTe BXOAHOTO CUTO C
BOAHa CTpyA

OTCTpaHeTe MACTOTO Ha
nperoBaHe

YpenbT He ce nsKno4sa

MonnaBbYyHUAT npeKbCcBay He
MOMe fa ce Hamanu

MpaBuaHO MOHTMpaliTe ypeaa
BbPXY Moga Ha waxrara

HepgocTtarbyeH aebut

3ap,pb0TeHo BXOAHO CUTO

HamaneHa mowHocT
nocpesCcTBOM CU/IHO 3aMbpPCEHM
1 06paboTeHn ¢ abpasnBHU
matepuanv BOAHU NpuMecu

Mo4ncTeTe BXOAHOTO CUTO

Mounctete ypena n cmeHeTe
n3xabeHuTe yacTu

YpenbT ce usKouBa cief Kpatka
NPOABIKUTENHOCT Ha paboTa

3alwmTarta Ha gurartens
U3KJIl0YBa ypeaa nopaau TBbpae
ro/IAMOTO 3aMbpCcABaHe Ha
BoAaTa

TBbpae BUCOKa TeMnepartypa Ha
BOAATa, 3alurtara Ha gBurarens
W3KJII04Ba

MsgbpnanTe MpexoBumA wencen
1 NoYUCTETE ypeaa, KakTo n
waxrara

O6bpHeTE BHMMaHWe Ha
MaKcumMasiHa Temnepartypa Ha
Boaata ot 35 °C!
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Cappaj

BesbegHocHe HanomeHe

Onuc ypehaja n cappaj ucnopyke
HameHcka ynotpeba

TexHWYKM nogaum

Mpe nywraray pag

PykoBatrse

3ameHa MpeHor Kabna

Yuwhere, ogpraBare 1 NopyymBare
pesepBHWX Jenosa

9. Opnarame y 0TNaj v peumKavpare
10. Yysarse

11. MnaH Tpamema rpelaxka

ONO>GO AN~
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A\ NAKHA!

Tokom ynoTpebe ypehaja Mopate noLiToBaTtu
6e36eAHOCHE NponMce Kako 6ucTte cnpeynam
HacTaHaK nospeja v LuTeTa. 3aTo Nar/bMBO
npo4uTajTe oBa yrnyTcTBa 3a ynorpeby/6e36egHocHe
HanomeHe. [Jo6po nx cnpemuTe Tako aa Bam
nHdopmaumje byay y cBako goba Ha pacnonaramy.
AKo 61 oBaj ypehaj Tpebano aa ce npega apyrum
MuMMa, NpocaeanTe UM 1 oBa ynyTcTBa 3a
ynoTpe6y. He npeyanmamo oAroBopHOCT 3a Hecpehe
WK LITETE Koje 61 HacTane 360r HemnoLIToBarkba 0BUX
ynyTcTasa 1 6€36e4HOCHMX HanoMeHa.

1. Be3bepHoOCHe HarnoMeHe

A Onpea!

Mymna ce Mopa HanajaTu NpeKo 3alTUTHe
cTpyjHe Hanpase (PLLA) aMmeH3nOHMCaAHOM
cTpyjom He jayom og 30 mA (npema ctaHaapay
VDE 0100 pgeo 702 n 738).

Ypehaj Huje nogecaH 3a Kopuwhemwe y
6a3eHUMa 3a Kyname, NJIMTHUM 6a3eHMma 6uno
Koje BpCTe U ocTa/IMM Bojama y Kojuma ce
TOKOM paja mMmory HanasuTu Jbyau uau
HuBoTume. Huje possosbeH pap ypehaja Tokom
3ajpHaBatba Jbyau y onacHoM noapy.jy.
MocaBertyjTe ce ca cBojuM eneKTpuyapom!

OBaj ypehaj cmejy ga KopucTte
Aeua ca HaBpLUeHWX 8 roguHa
CTapoCTH, Kao 1 anua ca
OrpaHMyeHnM PUSUYKUM,
OCETUJTHUM U NCUXNYHKUM
cnocobHocTUMa, Unn nuua 6e3
AOBOJ/BHOI MCKYCTBA U 3HaH-a,
YKOJIMKO CYy NOA, HaA30pOM Apyror
LA, Uam cy og rwera gobuna
ynyTcTBa 3a 6e36eaHy yrnotpeby
ypehaja 1 pasymesia onacHOCTH
Koje npousnase U3 Kopuwhera
oBor ypehaja. eua He cmejy ga ce
urpajy osum ypehajem. eua He
cmejy Aa Bpule yMwhemne n

o praBarbe oBor ypehaja 6e3

126

Hag3opa cTapujux.

MNamma!l

@ [lpe Hero wTo cTaBuTe ypehaj y NoroH HeKa
CTPYYHO N1LE MPUOBEPHU Aa /I Y3EM/bEHE,
HynoBake, UK 3aWTUTHU CTPYjHWU CKIOM
(PYHKLMOHWLLY 6ECNPEKOPHO M NMpema
nponucuma npeayseha 3a cHabgesarbe en.
eHeprujom.

® EneKTtpuuHe yTuyHe cnojese Tpeba 3alTUTUTU
Ofi, BNAXKHOCTH.

@ Hop onacHocTv o nonnasa yTU4He crojese
nocrasuTe y noapydje 6e36eaHo o
ronnas/bMBam-a.

® Y cBaKoM cnyyajy Tpeba nsberaBatv NPOTOK
arpecMBHUX TEYHOCTU, KA0 M MPOTOK
abpasnoHmx TBapu (abpasnBHU yYMHaK).

® Ypehaj Tpeba 3aWTUTUTK OF, Mpasa.

® Ypehaj Tpeba 3awTtnTnTh of Aa 6e3 Boge.

e Ogrosapajyhnm mepama Tpeba ga ce cnpeum
NpUCTyN Aeuu.

/A YNO30PEHE

MpouuTajte cBe 6e36e4HOCHE HANOMEHE W ynyTCTBa.
MponycTu y cayyajy HenoLToBara OBUX
6e36eHOCHMX HanomMeHa 1 yrnyTcTasa Mory Aa
Y3POKYjy eNEKTPUYHW yAap, MOXap U/Wam TelKe
nospeae.

CnpemuTte oBe 6e36e4HOCHE HAaNoOMEHE W yrnyTcTBa
3a y6yayhe.

2. Onuc ypehaja u cagpaj ucnopyke
(cnuka 1/2)

2.1 Onuc ypehaja
. Pyudka

3aBpTans 3a nogeluaBare BUCUHE
Mpekngay c N1o0BKOM

YcucHa Kopna

ANyMUHHWjyMCKa LeB, ayra
ANyMUHHWjyMCKa LieB, KpaTKa
ANyMUHUWjyMCKa LIeB Ca KYKOM 3a Bellarbe
3aKpeT/bMB NPUKI/byYaK ca C1aBUHOM

N~ ®N -~
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2.2 CappHaj ucnopyke

o OTBopuTe ambanaxy 1 Nam/bMBO U3BaguTe
ypehaj.

® YKJIOHMTe maTtepujan 3a nakoBare Kao u
ocurypade nakosarba/TpaHcrnopTa (ako nocTtoje).

o [lposepuTe fa v je cagpmaj UCMOpyKe NOTMyH.

o [lposepuTe ga v Ha ypehajy n genosnma
npubopa nma TpaHCNopTHMX owTehera.

@ [lo moryhHOCTM cnpemuTe NakoBame A0 UCTEKA
rapaHTHOr poKa.

NAHKHA

Ypehaj n matepujan 3a nakoBahe HUCY Aevje
urpadke! [leua He cmejy Aa ce urpajy n1acTU4HUM
Kecama, donvjama u cutHum genosumal Moctoju
ONacHOCT Of ryTarba U rywersal

Mymna 3a KMLWHULY

AnymuUHHWjymMCKa ueB, ayra
AnymMUHWjyMCKa LEeB, KpaTKa
ANyMUHWjyMCKa LEB Ca KyKOM 3a Beluarbe
3aKpeT/bMB NPUK/byYaK ca C/IaBUHOM
OpwuruHanHa ynyTcTBa 3a ynoTpeoy

3. HameHcHKa ynoTtpe6a

YrnaBHOM Ce KOPUCTH 3a Nymnare Boae U3 Gypaau
32 KULLHULY.

Ypehaj Koju CTe Kynuan HamereH je NPOTOKY BOAE C
MaKkcumanHom Temnepatypom og 35° C. Ypehaj ce He
cMe ynoTpeb/baBaTu 3a 0cTasie TEYHOCTH, HAPOYUTO
He 3a MOTOpHa ropu1Ba, CpeacTBa 3T1a Ynwherse n
ocTasie xeMujcKe npounssoge!

MNpe ynotpe6e nymne pasjacHnte moryhe
cneuujanHe ycnose 3a uHctanuujy!

Ypehaj ce mehyTnm, ynoTpeb/paBa noceyaa rae je
notpebaH NpoTOK BoAe, HNp. y AoMahmHCTBY, 6aliTm
1 Ha MHOTMM Apyrum MecTuma. Ypehaj ce He cme
KOPUCTUTM 3a pag y 6aseHy 3a naunsarbe!

Hop, Kopuwhersa y Bogama ¢ npupogHuM,
My/bEBUTUM JHOM nocTasuTe ypehaj mano
MOBMLLEHO, HMNp. Ha uu1re.

Ypehaj Huje npeaBuheH 3a cTanHo Kopuwhere, Hip.
Kao nymna y jesepuy. lNowTo ypehaj Huje
KOHCTpyWCaH 3a cTanHo ontepehemse, Ha Taj 61 ce
Ha4YMH OYEKMBaH BEK Tpajama ypehaja 6UuTHO
CKTpawuo.

Ypehaj cme aa ce KopucTu camo HameHcKU. Ceaka
Apyraduja ynotpeba Huje HaMeHcKa. 3a wreTe uam
noBpee CBUX BPCTa KOje HacTaHy 360r

HeHaMeHCKOr KopuLihera OAroBopaH je

KOPUCHWK/pyKOBaaLl, a HUKaKo npomssohay.

Monnmo pga obpatuTe narmy Ha To Aa Hawu ypehaju
HWUCY KOHCTPYMCaHU 3a Kopuwhere y KomepuujanHe,
3aHaTCKe UM MHAYCTPUjCKe cBpxe. He npey3nmamo
rapaHumjy, aKo ce ypehaj KOpucTu y KomepLujanHe,
3aHaTCKe U MHAYCTPUJCKE CBPXe, Kao U Y CAIUYHUM
JenatHocTuma.

Bopa moe pa ce 3anpsba ycnes uypera
y/ba/cpeacTBa 3a nogMasvBame.

4. TexHU4YKHU nogauu

MperHn NpuK/byyaK 230V~ 50 Hz
CHara 300 Batn
Honununna npotoka makc.:

ca upesom og 25,4 mm (17) 4600 I/h
ca ueBM 3a KuwHuly og, 16 mm 1750 I/h
BucrHa npoToKa makc. 11m
[y6uHa yparara Makc. 7m
Temnepatypa Boge MaKc. 35°C
MpuKbyyaK upesa 26,4 mm (G 3/4) CH
CTpaHa Tena makc.: @2,5mm

BucuHa yknonHe Tadke: YK/b MaKc. umpKa 50 cm
Bucuna yknonHe tauke: UCH/b  makc. umpka 15 cm

IPX8

BpcTa 3awrture:

5.Mpe nywTara y pag

5.1 MoHTama (cn. 3 go 6)

1. AnymuHWjymcRy ueB (nos. 5) HaBphute Ha
NPUK/byYaK nymne (cn. 3).

2. Mehyco6Ho crojuTe alyMUHWjyMCKe LeBM (No3.
5,617)(cn.4nb).

3. Cnojute npuKsbyyaK (no3. 8) ¢ anyMMHUjyMCKOM
uesu (no3.7) (cn. 6).

5.2 CtaB/batbe nymne y 6ype 3a KULWHULY
[Mymna ce oKkauu y 6ype 3a KULLIHKULY NoMohy KyKe
(cn. 6, nos. B).

O6paruTe nammy!

Mpw nHcTanaumjn Tpeba npMnasnTh Ha To Ja ce
ypehaj HUKaz, He MOHTUpPa TaKo fia pacTewe BOA noa
NPUTUKOM MU CTYjHM Kabn. Ypehaj ce mopa
3aKa4nTh Ha 3a To NpeaBuieHy APLUKY OLHOCHO
NONOXMUTK y WaxT. [la 6u ce 3arapaHToBao
6ecnpeKopHo dyHKLMOHMCaHe ypehaja, y WaxTy He
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CcMe 6UTU My/ba U CANYHKX HevncToha. Kog
npemMaJsior HMBoa BOAE My/b C€ Y jaMun MOXe 6p30
cacyLwmTu u cnpednTtun pag nymne. Ctora je notpebHa
pefoBHa KOHTposa ypehaja (MoKyLuaTn MOKPEeHyTH
ypehaj).

HanomeHa:
JumeHsuje waxTta 3a nymny Tpeba aa byay Takse aa
Ce NpeKnaad C NJI0BKOM MOXe C/060AHO KpeTaTy.

5.2 MpeHu1 npuK/byYax

Ypehaj Koju cTe Kynuau Beh nma yTnkad ca
3alUTUTHUM KOHTaKoM. Ypehaj je HamerbeH
NPUK/byYMBary Ha YTUHHMLY ca 3aWTUTHUM
KoHTaKToMm ca 230 V ~ 50 Hz. MposepuTte ga v je
YTUYHMLA AOBO/BHO OCurypaHa (MuH. 6 A) ny
6eCrnpeKopHOM CTamy. YTaKHUTE MPEHHN YTUKaY Y
yTU4HMLY 1 ypehaj je Tume cnpemaH 3a pag.

Maxba!
[la 6uce nsbnerne onacHoCTH, 0Baj nocao Tpebao 6u
[la 06aBM camo eNexkTpuyap Uav cepeucep.

6. PykoBame

HaKroH WTo nax/bmMBo NpoyMTaTe oBa ynyTcTsa 3a

MHCTanaumjy n ynotpeby, moxeTe nyTcTuTH ypehaj y

pag npuapxasajyhu ce cnegehux Tavaka:

@ [lpoBepuTe fa nu je ypehaj noctaB/beH
6e36eaHo.

@ [lpoBepuTe ga nu je BoA NoA NPUTUCKOM
npaBWIHO MOHTUPAH.

® YTBpAMUTE Aa M eNEKTPUYHU NPUKIbYYaK M3HOCH
230V ~ 50 Hz.

@ [lpoBepuTe fa nu je enekTpuyHa yTmiHuLa y
6ecnpeKopHOM CTamby.

o [lasnTe ga Ha eNeKTPUYHKN NPUK/bYYaK HUKaA He
[ohe BNawHOCTU WK Boda.

® 3aysunmarbe Bofe OTBOPUTE 3arnOpPHU BEHTU
(cn.6, nos. A).

® 3aucK/byymBarbe ypehaja n3ByLuTe MpEeHH
YTUKay U3 yTUYHULE.

MopewaBake Tayke
YK/by4MBara/MCH/by4YnBara:
TayKa yK/byyMBarba OAHOCHO UCK/by4MBaHa MOXe
Ce KOHTWHyaIHO nojeLuasaru nomeparbem
nogeluasaya BUCMHe Ha ypehajy. 3a Ty cepxy (Ch.
7/no3. 5) 3aBpTar Tpeba NPeTxoaHO Aa ce onabasu.
PasnuKa yK/byurBara MoXe yHMBEep3aHo ja ce
noaecu npoaymxasareM nan ckpahuearbem Kabna
naoBKa.
@ [lpexunaay ¢ NNOBKOM MOpa Ce CTaB1TH TaKo Aa
ce BUCHHA yKJIonHe Tayke: YK/bYHYEHO un
BMCUHa yKnonHe Tadke: UCHK/bYHYEHO moxe
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noctuhu y3 ynotpeby mane cune. [posepute To
TaKo Aa ypehaj ctaBuTe y nocyay HanyHeHy
BOAOM U npeKknaad Cc NJ10BKOM Nax/bnBO
NOAWUrHETE PYKOM K 3aTWM oneT cnycTtute. MNpwn
TOM MOXeTe Aa BuauTe aa nu ce ypehaj
YK/by4yje OAHOCHO UCKJbYUyje.

@ [lasuTte Ha TO Aa pasmak usmehy rmase
npeKknaada c nJIOBKOM M Apiadya Kabna byae
marbk o, 10 cm. Kog npemaneHor pasmaka Huje
06e36eheHo 6ecnpeKopHO QYHKUMOHUCAHE.

o [lpun nogelwasary Npexkngaya c NJI0BKOM nasute
Ha TO Aa npe UCK/byymBarba yephaja npexnag4
He goTakHe Tno. [Maxma! OnacHocT og paja Ha
CyBO.

Py4Hu noroH:

Mpekngay c N10BKOM MOpa ce MOHTUpATH Kao LWTO je

npuKasaHo Ha cavum 7. Tako he ypehaj ctanHo

pagnTu. Ha Taj HaumH ypehaj cme ga paam camo nog,

HaA30pOM KaKo 6u ce nsberao pag Ha cyBo. HYum 13

BOZa NoJ NPUTUCKOM NpecTaje Aa us3nasu Boaa,

ypehaj ce mopa UCK/bY4nTH (M3BYhM yTHKay 13

CTPYjHE Mpee).

7. 3ameHa MpemHor Kabna

AKo ce Kabn 3a NpuK/by4MBaHe oBor ypehaja Ha
CTPYjHY MpEXYy OLITeTH, MOpa ra 3aMeHUTH
npounssohay Man Heros CepBucC, NN CTPYHHO
KBaNMPUKOBAHO NnLe, KaKo 6u ce nsberne
OMacHOCTH.

8. Yuwheme, ogpaBare U
rnopyuymBare pe3epBHUX AesioBa

Mamma!l
@ [lpe cBaKor oapaBarba U3BYLUTE MPEHKHM
yTUKaY.

o [pwu paay c npomeHom nonowxaja ypehaj 6u ce
HaKOH cBaKe ynoTpebe Mopao onpartu YACTOM
BOAOM.

@ [lpu cTaunoHapHoj MHCTanaumju npenopyya ce
KOHTpOna pyHKLMje pneknaada c nIoBKOM CBaKa
3 meceua.

® Bnaknau BnakHate 4yecTuLe Koje Ce eBEeHTYe/IHO
HaTanoxe y KYhULWTY YKJIOHUTE M1Ia30M BOAE.

@ CBaKa 3 meceLa yKOOHUTE My/b Ca AHa LuaxTau
O4YMCTUTE HEroBE 3MAOBE.

® Hacnare Ha npeknpady ¢ NJ10BKOM OACTpaHUTe
YMCTOM BOAOM.

8.1 Ynwhewe puntepa (cn.8 n 9)
[a 6ucTe ypehaj n potop nymne 3aluTuTnaM o4,
Behnx HeuncToha, y AOH0j YCUCHO] KOpMNK Ce Hanasu

e
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gogatHun epuntep. MNpuarvkom unwhersa puntepa

nocTynuTe Ha cnegehun HaumH:

1. JlaraHo NpUTUCHUTE BOYHY CNOjHULYY (CA. 8/Mo3.
A) y cmepy cTpenuue, Tako Aa ycucHa Kopna (4)
MOMe€ fa ce CKWHe ¢ ypehaja.

2. Ckwunute duntep (cn. 9/nos. B) n ucnepute ra
nog Tekyhom Bogom.

3. Ha Kpajy NOHOBHO yMeTHUTE UATEP Y YCUCHY
KOopny 1 HacaguTe Kopny Ha ypehaj.

8.2 OppHiaBarbe
Y yHyTpawrocTH ypehaja Hema genosa Koje 6u
Tpebano ogprasaru.

8.3 Hapyy6uHa pesepBHUX AenoBa:

Hop, HapyunBara pesepsBHuUx genosa Tpebasno 6m aa
HaBegeTe cnepehe nogartKe:

® Tunypehaja

® 06pojaptukna ypehaja

® vaeHTUdMKaLmonu 6poj ypehaja

® 06poj noTpebHor pesepBHOr gena

AKTyesnHe LeHe ce Haslase Ha MHTEPHET CTPaHWULM
www.isc-gmbh.info

9. Opgnararbe y oTnaj U peLurampare

Ypehaj je 3anaKoBaH Kako 61 ce TOKOM TpaHcnopTa
cnpeyunna owTtehera. OBa ambanaxa je CMpoBuHa U
MOe Y LesocTu fja ce ynoTpedu uamn npeaa Ha
peuuKnaxy. Ypehaj n eros npubop cactoje ce of,
pasHux MaTtepujana, Kao HMp. MeTana u niacTuKe.
HeuvcnpaBHe cKki0noBe npeaajTe Ha MecTy 3a
caKynsbarbe crneuumjanHor otnaga. Pacnutajte ce y
crneunjanMsoBaHoj NPOAaBHULM UK OMLITUHCKO]
ynpasu!

10. YyBame

Ypehaj n ieros nprMbop cnpemmTe Ha TaMHO U CyBO
MecCTO 3awTrheHo o cMp3aBarba M HeJOCTYMHO 3a
geuy. OnTumanHa Temneparypa 3a YyBame je
namehy 5 1 30 “C. EneKkTpuyHm anar yyBajte y
OpUrMHaNHOj ambanamm.
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11.MnaH Tpamera rpeliaxka

Cmethe

Y3pouu

Momoh

Ypehaj He pagu

Hema mperHor HanoHa.

Mpeknaay c N1oBKOM He
YK/byuyje.

MpoBepPUTU MPEHKHM HAMOH.

Mpeknaay c N10BKOM JOBECTU Y
BULLIK MOJIOXQ].

Ypehaj Hema NpoToK.

3ayen/beHo ynasHo CUTO

CaBuWHYTO LpeBo nog,
ANPUTUCKOM.

OYUCTUTH YNa3HO CHUTO MIA30M
BoOAe.

McnpasuTy caBUHYTO MECTO.

Ypehaj ce He UCK/bYYYyje.

I'Ipep,r(maq C N10OBKOM HE MOXe
4a ce noTtonu 'y Boay.

Ypehaj npaBuUIHO NONOHKUTH Y
LIaxT.

HepoBosbHa NpOTO4YHa KO/IN4KMHa.

3ayensbeHo ynasHo cuTo

CMmarbeH yunHak 360r jako
3anpsbaHux U abpasnBHUX
CyncTaHuu y Boau

Ouuctutn yna3Ho CUTO.

OuuncTtutun ypehaj U 3ameHnTH
ncxabaHe genose.

Ypehaj ce UCK/byyyje HaKOoH
KpaTKor BpeMeHa.

3awTnTa MoTopa UCK/byuyje
ypehaj 36or BenvKke
3anp/baHoCTh

MpeBucoka Temneparypa Boae,
3awTuTa MoTopa UCK/byuyje
nymny.

M3Byhr MpeXHM yTHKaY K
O4YMCTUTH ypehaj 1 LwaxT.

O6paTuTH nawmby Ha
MaKcUMasHy Temneparypy Boge
og 35 °C!
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A\ Pozor!

Tijekom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih saéuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, proslijedite im i ove upute za
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili
Stete koje bi nastale zbog nepridrzavanja ovih uputa i
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

A Oprez!

Pumpa se mora napajati putem zastitne strujne
naprave (RCD) dimenzioniranom strujom ne
jacom od 30 mA (prema normi VDE 0100 dio 702
i738).

Pumpa nije prikladna za koriStenje u bazenima,
plitkim bazenima svake vrste i ostalim vodama u
kojima se tijekom rada mogu nalaziti osobe ili
Zivotinje. Nije dopusten rad pumpe tijekom
zadrzavanja ljudi u opasnom podrucju.
Posavjetujte se sa svojim elektricarom!

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca s
navrsenih 8 godina starosti kao i
osobe s ograni¢enim tjelesnim,
osjetilnim ili psihiCkim
sposobnostima, ili osobe bez
dostatnog iskustva i znanja ako su
pod nadzorom druge osobe, ili su
od nje primile upute za sigurnu
uporabu uredaja i razumjele
opasnosti koje proizlaze iz uporabe
uredaja. Djeca se ne smiju igrati
ovim uredajem. Djeca ne smiju
obavljati ¢iS¢enje ni odrzavanje
uredaja bez nadzora.
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Pozor!

@ Prije stavljanja uredaja u pogon neka stru¢njak
provjeri funkcionira li uzemljenje, nuliranje, ili
zastitni strujni sklop besprijekorno i u skladu sa
sigurnosnim propisima poduzeca za opskrbu
energijom.

@ Elektricne uti¢ne spojeve treba zastititi od vlage.

® Kod opasnosti od poplava uti¢ne spojeve
postavite u podrucje sigurno od poplavljivanja.

® U svakom slu€aju treba izbjegavati protok
agresivnih tekucina, kao i protok abrazivnih tvari
(u€inak brusenja).

® Uredaj treba zastiti od smrzavanja.

® Uredaj treba zastititi od rada na suho.

@ Prikladnim mjerama sprijecite pristup djeci.

/A UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute. Propusti
kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa mogu
uzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke
(slika 1/2)

2.1 Opis uredaja

Rucka

Vijak za podeSavanie visine

Sklopka s plovkom

Usisna koSara

Aluminijska cijev, dugacka
Aluminijska cijev, kratka

Aluminijska cijev s kukom za vjeSanje
Zakretni priklju¢ak sa slavinom

N~ ®N -~

2.2 Sadrzaj isporuke

@ Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite ureda;.

@ Uklonite materijal za pakiranje kao i osigurace
pakovine / transporta (ako postoje).

@ Provjerite je li sadrzaj isporuke potpun.

@ Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora
transportnih oSteéenja.

® Po mogucénosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

POZOR

Uredaj i materijal za pakiranje nisu igracke! Djeca se
ne smiju igrati s plastiénim vre¢icama, folijama i sitnim
dijelovima! Postoji opasnost od gutanja i gusenja!

® Pumpa za kiSnicu
® Aluminijska cijev, dugacka
® Aluminijska cijev, kratka

e
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® Aluminijska cijev s kukom za vjeSanje
® Zakretni priklju¢ak sa slavinom
@ Originalne upute za uporabu

3. Namjenska uporaba

Uglavnom se koristi za pumpanije vode iz cisterni za
kiSnicu.

Uredaj koji ste kupili namijenjen je za pumpanje vode
s maksimalnom temperaturom od 35 °C. Uredaj se ne
smije koristiti za druge tekucine, narocito ne za
motorna goriva, sredstva za €iSc¢enje i ostale kemijske
proizvode!

Uredaj se moze koristi svugdje gdje je potrebno
pumpanje vode, npr. u ku¢anstvu, vrtu i na mnogim
drugim mjestima. Uredaj se ne smije koristiti za rad
bazena za plivanje!

Kod koristenja u vodama s prirodnim, blatnjavim
dnom postavite uredaj malo poviSeno npr. na cigle.
Uredaj nije predviden za trajno koristenje, npr. kao
cirkulacijska pumpa u jezercu. Ocekivani vijek trajanja
uredaja time se znatno skracuje jer uredaj nije
konstruiran za stalno opterecenje.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugadija uporaba nije namjenska. Za Stete ili ozljede
svih vrsta nastale zbog nenamjenskog koritenja
odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi uredaji
nisu pogodni za koristenje u komercijalne, obrtnicke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
u sliénim djelatnostima.

Zbog curenja ulja/sredstva za podmazivanje moze se
zaprljati voda.

4. Tehnicki podaci

Mrezni priklju¢ak 230V ~ 50 Hz
Snaga 300 vata
Proto¢na koli¢ina maks.

sa crijevom od 25,4 mm (17) 4600 I/h
s cijevi za kiSnicu od 16 mm 1750 I/h
Visina protoka maks. 11m

Maks. dubina uranjanja 7m

Maks. temperatura vode 35°C
Priklju¢ak crijeva 26,4 mm (G 3/4) VN
Strana tijela maks.: @2,5mm

Visina uklopne to¢ke: UKLJUCIVANJE
maks. oko 50 cm

Visina uklopne tocke: ISKLJUCIVANJE
min. oko 15 cm
IPX8

Vrsta zastite:

5. Prije pustanja u rad

5.1 Montaza (sl. 3-6)

1. Aluminijsku cijev (poz. 5) navrnite na priklju¢ak
pumpe (sl. 3).

2. Medusobno spojite aluminijske cijevi (poz. 5, 6 i
7) (sl.4i5).

3. Spojite priklju¢ak (poz. 8) s aluminijskom cijevi
(poz.7) (sl. 6).

5.2 Stavljanje pumpe u cisternu za kiSnicu
Pumpa se objesi u cisternu za kiSnicu pomocdu kuke
(sl. 6, poz. B).

Obratite pozornost!

Kod instalacije treba pripaziti da se uredaj nikad ne
montira tako da rasteze tlacni vod ili strujni kabel.
Uredaj se mora objesiti na za to predvidenu ru¢ku
odnosno poloziti u okno. Da bi se zajamcilo
besprijekorno funkcioniranje uredaja u oknu ne smije
biti mulja ili sli¢nih necisto¢a. Kod premale razine
vode mulj se u jami moze brzo osusiti i sprijeciti rad
pumpe. Zbog toga je potrebna redovita kontrola
uredaja (pokuSati pokrenuti uredaj).

Napomena:

Okno za pumpu trebalo bi biti dovoljno veliko tako da
se sklopka s plovkom moze slobodno kretati.
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5.3 Prikljuéak na strujnu mrezu

Uredaj koji ste kupili ve¢ posjeduje utika¢ sa zastitnim
kontaktom. Uredaj je namijenjen za priklju¢ivanje na
utiénicu sa zastitnim kontaktom s 230V ~ 50 Hz.
Provjerite je li utinica dostatno osigurana (najmanje
6 A) iispravna. Utaknite mrezni utika¢ u uti€nicu i
uredaj je tako spreman za rad.

Pozor!
Ovaj posao trebao bi obaviti samo elektri¢ar ili
serviser kako bi se izbjegle opasnosti.

6. Rukovanje

Nakon $to pazljivo procitate ove upute za instalaciju i
uporabu, mozete uredaj pustiti u rad pridrzavajuci se
sljedecih to¢aka:

@ Provjerite je li uredaj sigurno postavljen.

@ Provjerite je li tla¢no crijevo pravilno montirano.

@ Utvrdite ima li elektri¢ni prikljuéak 230 V ~ 50 Hz.

@ Provjerite je li elektri¢na uti€nica u ispravhom
stanju.

@ Pazite da na mrezni priklju¢ak nikad ne dolazi
vlaga ili voda.

® |zbjegavajte rad uredaja bez vode.

® Zauzimanje vode otvorite zaporni ventil (sl. 6,
poz. A).

® Zaisklju€ivanje uredaja izvucite mrezni utikac iz
utiénice.

Podesavanje tocke ukljuéivanja/iskljuéivanja:
Tocka ukljuéivanja odnosno isklju€ivanja moze se
kontinuirano podes$avati pomicanjem podeSivaca
visine na uredaju. U tu svrhu se vijak (sl. 7/poz. 5)
mora prethodno otpustiti. Razlika uklju¢ivanja moze
se univerzalno podesiti produzivanjem i skradivanjem
kabela plovka.

® Sklopka s plovkom mora biti postavljena tako da
se visina uklopne toéke: UKLJUCENO i visina
uklopne togke: ISKLJUCENO moze lako postici
uz malu silu. Provijerite to tako da uredaj stavite u
posudu napunjenu vodom i sklopku s plovkom
pazljivo podignite rukom i zatim opet spustite.
Pritom mozete vidjeti da li se pumpa ukljucuje
odnosno isklju€uje.

@ Pripazite na to da razmak izmedu glave sklopke s
plovkom i drza¢a kabela ne bude maniji od 10 cm.
Kod premalog razmaka nije zajaméeno
besprijekorno funkcioniranje.

® Kod podesavanja sklopke s plovkom pripazite na
to da prije isklju¢ivanja uredaja sklopka ne
dodiruje tlo. Pozor! Opasnost od rada bez vode.
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Ruéni pogon:

Sklopka s plovkom mora se montirati kao $to je
prikazano na slici 7. Na taj nacin uredaj stalno radi.
Uredaj smije u toj vrsti pogona raditi samo pod
nadzorom kako bi se izbjegao rad bez vode. Cim iz
tlaénog voda prestaje izlaziti voda, uredaj se mora
iskljugiti (izvuc¢i mrezni utikac).

7. Zamjena mreznog kabela

Ako se kabel za priklju¢ivanje ovog uredaja na strujnu
mrezu oSteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili njegova
servisna sluzba ili sli¢no kvalificirana osoba kako bi
se izbjegle opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Pozor!

@ Prije svakog odrzavanja izvucite mrezni utikac.

@ Kod rada s promjenom polozaja uredaj bi se
nakon svake uporabe morao oprati ¢istom
vodom.

@ Kod stacionarne instalacije preporuéa se kontrola
funkcije sklopke s plovkom svaka 3 mjeseca.

@ Vlakna ili viaknaste Cestice koje se eventualno
nakupe u kucistu uklonite mlazom vode.

® Svaka 3 mjeseca uklonite mulj iz okna i ocistite
njegove stjenke.

® Naslage na sklopci s plovkom uklonite Cistom
vodom.

8.1 Ciséenje filtra (s. 81 9)

Da biste uredaj i rotor pumpe zastitili od vecih

necistoca, u donjoj usisnoj koSari nalazi se dodatni

filtar. Prilikom Ci8c¢enja tog filtra postupite na sljedeci
nacin:

1. Lagano pritisnite bo¢nu spojnicu (sl. 8/poz. A) u
smjeru strelice tako da se usisna koSara (4) moze
skinuti s pumpe.

2. Skinite filtar (sl. 9/poz. B) i isperite ga teku¢om
vodom.

3. Ponovno umetnite filtar u usisnu kosaru i
nataknite koSaru na uredaj.

8.2 Odrzavanje
U unutradnjosti uredaja nema dijelova koje bi trebalo
odrzavati.
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8.3 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

® tipuredaja

@ broj artikla uredaja

@ identifikacijski broj uredaja

@ broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila ostecenja. Ova pakovina je sirovina i moze
se ponovno upotrijebiti ili predati na reciklazu. Uredaj i
njegov pribor sastavljeni su od raznih materijala, kao
npr. metal i plastika. Neispravne sklopove odlazite u
specijalni otpad. Raspitajte se u specijaliziranoj
trgovini ili opcinskoj upravi!

10. Skladistenje

Cuvajte uredaj i njegov pribor na tamnom i suhom
mjestu bez moguénosti smrzavanja kao i djeci
nepristupac¢nom mjestu. Optimalna temperatura
skladistenja mora biti izmedu 5 i 30 °C. Cuvaijte
elektroalat u originalnoj pakovini.
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11. Plan trazenja greSaka

Smetnje

Uzroci

Pomo¢

Uredaj se ne pokrece.

- Nema mreZnog napona.

- Sklopka s plovkom ne ukljuéuje.

- Provjerite mrezni napon.

- Sklopku s plovkom dovedite u visi
polozaj.

Uredaj nema protok

- Zacepljeno ulazno sito

- Presavinuto tla¢no crijevo

- Ocistite ulazno sito mlazom vode.

- Ispravitt presavinuto mjesto

Uredaj se ne iskljucuje.

- Sklopka s plovkom se ne moze
potopiti u vodu.

- Uredaj pravilno poloZite u okno.

Nedovoljna koli¢ina protoka

- Zacepljeno ulazno sito

- Smanjen ucin zbog jako
zaprljanih i abrazivnih primjesa u
vodi

- Ocistite ulazno sito.

- Ocistite uredaj i zamijenite
istroSene dijelove.

Uredaj se iskljucuje nakon kratkog
vremena.

- Zastita motora iskljucuje pumpu
zbog velike zaprljanosti vode.

- Previsoka temperatura vode,
zastita motora isklju¢uje pumpu.

- Netzstecker ziehen und Gerat
sowie Schacht reinigen

- Auf maximale Wassertempe-ratur
von 35° C achten!
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NLD

A\ LET OP!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding/veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de
informatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht u
dit toestel aan andere personen doorgeven, gelieve
dan deze handleiding/veiligheidsinstructies mee te
geven. Wij zijn niet aansprakelijk voor ongevallen of
schade die te wijten zijn aan niet-naleving van deze
handleiding en van de veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsvoorschriften

A Voorzichtig!

De pomp moet worden gevoed via een
verliesstroom-veiligheidsinrichting (RCD) met
een toegekende lekstroom van maximaal 30 mA
(conform VDE 0100 deel 702 en 738).

Het toestel is niet geschikt voor gebruik in
zwembassins, kinderbadjes van welke soort dan
ook en ander water waarin zich personen of
dieren kunnen ophouden tijdens het gebruik. Het
is niet toegestaan om het toestel te gebruiken
terwijl er personen of dieren binnen de
gevarenzone verblijven. Raadpleeg uw
elektrovakman!

Dit toestel kan door kinderen vanaf
8 jaar en ouder en ook door
personen met verminderde fysieke,
sensorische of mentale
vaardigheden of een gebrek aan
ervaring en kennis worden gebruikt,
mits deze onder toezicht staan of
met betrekking tot het veilige
gebruik van het toestel
geinstrueerd werden en begrijpen
welke gevaren van het toestel
kunnen uitgaan. Kinderen mogen
niet met het toestel spelen.
Reiniging en onderhoud door de
gebruiker mogen niet zonder
toezicht door kinderen worden
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uitgevoerd.

LET OP!

@ Voordat u het toestel in gebruik neemt dient u
door een deskundige te laten controleren of de
aarding, de nulleider, de aardlekschakeling
beantwoorden aan de veiligheidsvoorschriften
van de energievoorzieningsmaatschappij en naar
behoren werken.

® De elektrische insteekverbindingen dienen tegen
vocht te worden beschermd.

@ Bij gevaar voor overstroming dienen de
insteekverbindingen in een zone te worden
aangebracht die veilig is tegen overstroming.

@ Hetopvoeren van aantastende vloeistoffen
alsmede het opvoeren abrasieve (schurende)
stoffen dient in elk geval te worden vermeden.

@ Hettoestel dient tegen de vorst te worden
beschermd.

@ Hettoestel dient tegen drooglopen te worden
beschermd.

® De toegang tot het toestel door kinderen dient
door gepaste maatregelen te worden voorkomen.

/A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen
voor de toekomst.

2. Beschrijving van het toestel en
leveringsomvang (fig. 1/2)

2.1 Beschrijving van het toestel
Handgreep

Hoogteafstelschroef

Vlotterschakelaar

Aanzuigkorf

Aluminiumbuis lang

Aluminiumbuis kort

Aluminiumbuis met ophanghaak
Zwenkbare aansluiting met afsluitkraan

N~ ON -~

2.2 Leveringsomvang

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

@ Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

@ Controleer of de leveringsomvang compleet is.
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® Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot aan het
einde van de garantieperiode.

LET OP

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn geen
speelgoed voor kinderen! Kinderen mogen niet met
plastic zakken, folies en kleine stukken spelen! Er
bestaat inslik- en verstikkingsgevaar!

® Regentonpomp

® Aluminiumbuis lang

® Aluminiumbuis kort

® Aluminiumbuis met ophanghaak

® Zwenkbare aansluiting met afsluitkraan
@ Originele handleiding
3. Doelmatig gebruik

De pomp is vooral bedoeld om water uit regentonnen
te pompen.

Het door uw aangekochte toestel is bedoeld voor het
opvoeren van water met een maximale temperatuur
van 35°C. Het toestel mag niet worden gebruikt voor
andere vloeistoffen, vooral niet voor
motorbrandstoffen, reinigingsmiddelen en andere
chemische producten!

Het toestel wordt overal toegepast waar water van de
ene plaats naar de andere moet worden
overgebracht, b.v. in de huishouding, in de tuin en bij
vele andere toepassingen. Het mag niet voor
zwembassins worden gebruikt!

Bij gebruik van het toestel in wateren met een
natuurlijke modderige bodem plaatst u het toestel
lichtjes verhoogd, b.v. op bakstenen.

Het toestel is niet bedoeld om continu te worden
gebruikt, b.v. als circulatiepomp in een vijver. De te
verwachten levensduur van het toestel wordt
daardoor aanzienlijk verkort omdat het toestel niet
geconstrueerd is om permanent te worden belast.

Het toestel mag slechts voor werkzaamheden worden
gebruikt waarvoor het bedoeld is. Elk verder gaand
gebruik is niet doelmatig. Voor daaruit voortvloeiende
schade of letsel van welke aard dan ook is de
gebruiker/bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeenkomstig
hun bestemming niet ontworpen zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Wij
zijn niet aansprakelijk indien het toestel in
ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij
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gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.

Door uitlopen van smeerolie/smeermiddelen kan het
water worden verontreinigd.

4. Technische gegevens

Aansluiting op het net 230V ~ 50 Hz
Opgenomen vermogen 300 watt
Wateropbrengst max.:

met slang van 25,4 mm (1) 4.600 I/u
met 16 mm regentonbuis 1.750 l/u
Opvoerhoogte max. 11m

Dompeldiepte max. 7m

Watertemperatuur max. 35°C
Slangkoppeling 26,4 mm (G 3/4) AG
Vreemde voorwerpen max.: @2,5mm

maximum ca. 50 cm
minimum ca. 15 cm
IPX8

Schakelpunthoogte: AAN
Schakelpunthoogte: UIT
Bescherming type:

5. VOor inbedrijfstelling

5.1 Montage (fig. 3 tot 6)

1. Aluminiumbuis (pos. 5) op de pompaansiuiting
schroeven (fig. 3).

2. Aluminiumbuizen (pos. 5, 6 en 7)
aaneenschroeven (fig. 4 en 5).

3. Aansluiting (pos. 8) vastschroeven op de
aluminiumbuis (pos. 7) (fig. 6).

5.2. Aanbrengen van de pomp op een regenton
De pomp wordt in de regenton gehangen door middel
van de ophanghaak (fig. 6, pos. B). Flexibele
slangleidingen moeten op de universele
slangaansluiting worden vastgemaakt m.b.v. een
slangbeugel (niet bij de levering begrepen).

Let wel!

Bij de installatie dient u er rekening mee te houden
dat het toestel nooit aan de drukleiding of aan de
stroomkabel vrij hangend mag worden gemonteerd.
Het toestel moet aan het daarvoor voorziene handvat
worden opgehangen of op de schachtbodem worden
opgesteld. Teneinde een perfecte werkwijze van het
toestel te verzekeren moet de schachtbodem steeds
vrij zijn van modder of andere verontreinigingen. Bij
een te laag waterpeil kan de in de schacht
voorhanden zijnde modder snel droog worden en het
aanlopen van het toestel beletten. Daarom is het
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noodzakelijk het toestel regelmatig te controleren
(startpogingen uitvoeren).

Aanwijzing:

De pompschacht moet groot genoeg zijn zodat de
vlotterschakelaar vrij kan bewegen.

5.3. Netaansluiting

Het door u aangekochte toestel is reeds voorzien van
een veiligheidsstekker. Het toestel is bedoeld om op
een veiligheidsstopcontact met 230 V wisselstroom
50 Hz te worden aangesloten. Vergewis u er zich van
dat het stopcontact voldoende beveiligd is (minstens
zekering van 6 A) en helemaal in orde is. Steek de
netstekker het stopcontact in: het toestel is meteen
bedrijfsklaar.

LET OP!

Deze werkzaamheid dient enkel door een
gekwalificeerde elektricien of door de klantendienst te
worden uitgevoerd zodat niemand in gevaar kan
worden gebracht.

6. Bediening

Als u de installatie- en gebruiksinstructies nauwkeurig

hebt gelezen kan u het toestel in gebruik nemen mits

inachtneming van het volgende:

@ Vergewis u er zich van dat het toestel veilig is
opgesteld.

@ Controleer of de drukleiding naar behoren is
aangebracht.

® Vergewis u zich ervan dat het toestel op 230V ~
50 Hz is aangesloten.

@ Controleer of het elektrische stopcontact in een
behoorlijke staat verkeert.

@ Controleer of ervoor gezorgd is dat nooit vocht of
water bij de netaansluiting terecht kan komen.

@ Vermijd het drooglopen van het toestel.

® Om water af te tappen draait u de afsluitkraan (fig.
6, pos. A) open.

® Om het toestel uit te schakelen verwijdert u de
netstekker uit het stopcontact.

Afstellen van het Aan/Uit-schakelpunt:

Het in- of uitschakelpunt kan traploos worden

afgesteld door verschuiven van de hoogteafstelling

op het toestel. Te dien einde moet de schroef (fig. 7,

pos. 5) voordien worden losgedraaid. Het

schakelverschil kan universeel worden afgesteld door
de vlotterkabel langer of korter te maken.

@ De viotterschakelaar moet zodanig worden
aangebracht dat de schakelpunthoogte: AAN en
de schakelpunthoogte: UIT gemakkelijk en met
geringe lichamelijke inspanning kan worden
bereikt. Controleer dit door het toestel in een met
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water gevuld reservoir te plaatsen en de
vlotterschakelaar met de hand voorzichtig op te
tillen en daarna terug te verlagen. Daarbij kunt u
zien of het toestel wordt in- of uitgeschakeld.

® Letwel dat de afstand tussen de kop van de
vlotterschakelaar en de kabelhouder niet kleiner
is dan 10 cm. Bij een te geringe afstand is de
perfecte werking van het toestel niet verzekerd.

® Letbij het afstellen van de vlotterschakelaar erop
dat de vlotterschakelaar voor het uitschakelen
van het toestel niet de bodem raakt. LET OP!
Gevaar voor drooglopen.

Manuele werkwijze:

De vlottende schakelaar moet worden gemonteerd
zoal getoond in fig. 7. Op die manier draait het toestel
permanent. Het toestel mag in deze modus enkel
onder toezicht worden gebruikt om drooglopen te
voorkomen. Het toestel moet worden uitgeschakeld
(netstekker uit het stopcontact trekken) zodra uit de
drukleiding geen water meer te voorschijn komt.

7.Vervangen van de netaansluitkabel

Als de netaansluitkabel van dit toestel wordt
beschadigd, dient deze door de fabrikant of door de
dienst na verkoop of een overeenkomstig
gekwalificeerde persoon te worden vervangen om te
voorkomen dat iemand in gevaar wordt gebracht.

8. Reiniging, onderhoud en bestellen
van wisselstukken

LET OP!

@ Voor elke onderhoudswerkzaamheid dient u de
stekker uit het stopcontact te verwijderen.

@ Bij mobiel gebruik is het raadzaam om het toestel
na elk gebruik met helder water te reinigen.

@ Bij stationair gebruik is het aan te bevelen de
werking van de vlotterschakelaar om de 3
maanden te controleren.

@ Pluisjes en vezelachtige partikels die zich
eventueel in het huis hebben vastgezet met een
waterstraal verwijderen.

® Omde 3 maanden de schachtbodem van
modder ontdoen en ook de schachtwanden
schoonmaken.

@ De viotterschakelaar met helder water van
bezinksels ontdoen.

8.1 Schoonmaken van de filter (fig. 8 en 9)
In de onderste zuigkorf bevindt zich een extra filter
om het toestel en het pompwiel te beschermen tegen
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grote vervuiling. Gelieve bij het schoonmaken van de

filter als volgt te werk te gaan:

1. Druk de zijdelingse lip (fig. 8, pos. A) lichtjes in
pijlrichting tot u de aanzuigkorf (4) van het toestel
kunt wegnemen.

2. Verwijder dan de filter (fig. 9, pos. B) en was hem
onder stromend water uit.

3. Zetdaarna de filter terug in de aanzuigkorf en
breng de aanzuigkorf weer aan op het toestel.

8.2 Onderhoud
Binnen in het toestel zijn er geen andere te
onderhouden onderdelen.

8.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken de
volgende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

@ Artikelnummer van het toestel

@ |dent-nummer van het toestel

® Stuknummer van het gewenste wisselstuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan in de
grondstofkringloop worden teruggevoerd. Het toestel
en zijn accessoires bestaan uit diverse materialen,
zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoe u van defecte
onderdelen op de inzamelplaats waar u gevaarlijke
afvalstoffen mag afgeven. Informeer u in uw
speciaalzaak of bij uw gemeentebestuur!

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur ligt
tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische
gereedschap in de originele verpakking.
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11. Foutopsporing

Anomalieén Oorzaken Verhelpen
Apparaat start niet - Netspanning ontbreekt - Netspanning controleren
- Vlotterschakelaar schakelt niet |- Vlotterschakelaar hoger plaatsen
Het apparaat voert geen water op |- Inlaatzeef verstopt geraakt - Inlaatzeef met waterstraal
reinigen

- Drukslang geknikt
- Knikplaats verhelpen

Vlotterschakelaar kan niet dalen |- Apparaat op de schachtbodem
correct opstellen

Apparaat wordt niet uitgeschakeld

Wateropbrengst onvoldoende - Inlaatzeef verstopt geraakt - Inlaatzeef reinigen

- Capaciteit verminderd door erg |- Apparaat reinigen en versleten
vervuilde en afslijtende onderdelen vervangen
waterbijmengsels

Apparaat wordt na korte looptijd - Motorveiligheid schakelt het - Netstekker uit het stopcontact
uitgeschakeld apparaat wegens te hoge verwijderen en apparaat
watervervuiling uit alsmede de schacht
schoonmaken
- Watertemperatuur te hoog,
motorveiligheid schakelt het - Maximale watertemperatuur van
apparaat uit 35° C in acht nemen!
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Konformitétserkldrung

@ erklart folgende Konformitédt gemas EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant I'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

® forklarar féljande dverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodno$é wymienionego ponizej artykutu z
nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKNapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE ChIJIACHO
[AvpeKTnBa Ha EC 1 Hopmu 32 apTURYN

@ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV aKOAoUON CUNNOPPWON CUHPWVA HE TNV
Odnyia EK kat Ta pdéTuma yia To poiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

@ CNeAyoLUM YA0CTOBEPAETCA, YTO Caeaylowme
NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBaM U Hopmam EC

@ MporoJsiowye Npo 3asHa4yeHy HUKYe BignoBiAHICTb
BUpPOGY AMpeKTMBaM Ta cTaHgapTam EC Ha BUPi6

@ ja u3jaByBa cnepgHaTa COO6pP3HOCT CorlacHO
EY-pupeKTuBaTa U HOpMUTE 3a apTUKAU

Uriinii ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince
asagida acgiklanan uygunlugu belirtir

@ erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla voru
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Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Geman européischer Richtlinie 2002/96/EG lber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Ricksendeaufforderung:

Der Eigentumer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Ricksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfir auch einer
Riicknahmestelle Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfuhrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigeflugte Zubehérteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that
the device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the
used device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and
industrial waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary
equipment without any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageéres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a
contribuer a un recyclage effectué dans les régles de 'art en cas de cessation de la propriété. Lancien
appareil peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens
de la Loi sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources
fournies sans composants électroniques.
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Solo per paesi membri dell'UE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
smaltiti in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio
vecchio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Solo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo
ecologico para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucién:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacién de residuos respetando la legislacion nacional sobre
residuos y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes
eléctricos que acompanan a los aparatos usados.

Geelder kun EU-lande
Smid ikke el-veerktej ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omsaettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktej indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbagesendelse - at
medvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifelge miljoforskrifterne i tilfeelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som
vil varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser
vedrgrende skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehgrsdele og hjeelpemidler, som ikke
indeholder elektroniske komponenter.

Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillAmpning i den nationella lagstiftningen, maste forbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas

Atervinnings-alternativ till begéran om atersandning:

Som ett alternativ till tersandning ar &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har 1am
nats in till en avfallsstation kan den omhéndertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.
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Koskee ainoastaan EU-jasenmaita
Ala heita sahkétydkaluja kotitalousjatteisiin.

Sahkokayttoisia ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan,
joka on siséllytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun kéytetyt sdhkdkayttdiset tydkalut keréta erikseen
ja toimittaa ymparistéystavalliseen kierratykseen uusiokayttéa varten.

Kierratys vaihtoehtona takaisinlahettamiselle:

Sahkolaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlahettdmisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta havittdmista kierratyksen kautta, kun laite poistetaan kaytdsté. Laitteen voi toimittaa myds
kierratyspisteeseen, joka suorittaa laitteen havittdmisen paikallisten kierratys- ja
jatteenpoistomadraysten mukaisesti hyddyntéen kayttdkelpoiset raaka-aineet. Tama ei koske kaytosta
poistettaviin laitteisiin kuuluvia lisdvarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole séhkdosia.

Csak EU-orszagok
Ne dobja az elektromos szerszamokat a hazi hulladék kozé.

A villamos készlilékekkel és elektromos-oregkészilékekkel kapcsolatos 2002/96/EG-i europai
iranyvonalaknak valamint ezeknek a nemzeti jogban torténd realizalasanak megfeléen az elhasznalt
villamos szerszamokat kulon kell gyujteni és egy kdrnyezetbarati Ujraértékesitéshez juttatni.

Ujrahasznositas-alternativa a viszzakiildési felhivashoz:

Az elektromos készllék tulajdonosa kotelezve van, a tulajdon feladasa esetében, a visszakuldés
helyett alternativ egy szakszer( értékesitésre. Enhez az 6reg készuléket egy visszavevd helynek lehet
atengedni, amely a nemzetkozi iparkdrfolyamat és hulladéktorvény értelmében elvégzi a
megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készullékekhez mellékelt villamosalkatrészek nélkuli
tartozékrészeket és segitéeszkdzoket.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u kuéno smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i
njezinom primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i
zbrinuti na ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u stru¢nom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moZze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoc¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedavejte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a
podle narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k
ekologické recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupraci pfi odborné
recyklaci v pfipadé, Ze se rozhodne pfistroj zlikvidovat. Stary pristroj mize byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zakona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojim pfilozené ¢asti prislusenstvi a pomocné
prosttedky bez elektrickych soucasti.



Anleitung_NPRP_4600_SPK7__ 10.06.13 15:49 Seit%@—

SVN

TUR

NOR

ISL

Samo za dezele ¢lanice EU:
Ne mecite elektriénega orodja med hisne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektri¢na orodja zbirati lo€eno in odstranjevati v namen reciklaze v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricnega aparata je namesto vracanja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v
primeru odpovedi lastni$tvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanasa
na starim aparatom prilozenih delov pribora in pripomockov brez elektri€nih sestavnih delov.

Sadece AB Ulkeleri icin Gegerlidir
Elektrikli cihazlar ¢épe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yd&netmeligince ve ilgili ydnetmeligin
ulusal normalara uyarlanmasi sonucunda kullaniimis elektrikli aletler ayristirilmis olarak toplanacak ve
cevreye zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullaniimis Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Déniisiim Alternatifi:

Kullanilimis elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak,
yoénetmeliklere uygun olarak calisan geri dénisim merkezlerine vermekle yukimltdir. Bunun igin
kullaniimig cihaz, ulusal déniusim ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin aritiimasini saglayan
kullaniimig cihaz teslim alma yerine teslim edilecektir. Kullaniimis alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli
sistemi bulunmayan aksesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Kun for EU-land
kke kast elektroverktoy i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om utbrukt elektro- og elektronisk utstyr og gjennomfering i
nasjonal lovgivning ma utbrukt elektroverktey samles inn separat og tilferes miljgvennlig gjenvinning.

Recycling-alternativ til oppfordring om returnering:

Eieren av elektroutstyret er alternativt forpliktet til & veere med og serge for at utstyret blir tilfert en fors-
kriftsmessig gjenvinning i stedet for returnering, nar vedkommende vil kvitte seg med det. Det gamle
utstyret kan i denne forbindelse ogsa leveres til et returdeponi, som gjennomferer en destruksjon i
sams-var med gjeldende nasjonale lover om resirkulering og avfall. De tilbehersdeler og hjelpemidler
uten elektobestanddeler som fulgte med utstyret, bergres ikke av dette.

Sérstok skilyrdi fyrir 16nd Evrépubandalagsins:
Kastid ekki notudum rafmagnstaekjum i vanalega ruslatunnu.

Samkvaemt reglugerd fyrir Evrépu 2002/96 um gdmul rafmangsteeki og samkveemt breytingum i
lagasetningu hverrar pjédar sambandsins verdur ad safna raftaekjum adskilid og koma peim i sérstaka
endurvinnslu i pagu umhverfisverndar.

i stadinn fyrir ad senda taekin til baka er eigandi peirra hvattur til ad vinna ad pvi ad rétt endurvinnsla
eigi sér stad pegar hann afsalar sér teekinu sem eigandi. pad er mégulegt ad afhenda teekid til
sérstakrar séfnunarstofnunar, sem sér um endurvinnslu taekisins samkveemt 16gum hinna ymsu pjéda
um endurvinnslu og sorp. petta & samt ekki vid um vidbdtarhluti, sem innihalda ekki rafmagnshluta.
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LVA

EST
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RUS

Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas direktivu 2002/96/EK par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un
tas transponésanu nacionalaja likumdoSana nolietotas elektroierices ir jasavac atseviski un janodod
atkartotai izmantosanai atbilstoSi apkartéjas vides prasibam.

Otrreizéja izmantoSana ka alternativa atpakalnosutiSanas prasibai:

Ta vieta, lai nosutitu atpakal nolietoto elektroierici, tas ipaSniekam ka alternativa ir uzlikts pienakums
sadarboties pienacigas izmantoSanas ietvaros ipaSuma tiesibu nodosanas gadijuma. Nolietoto ierici
Saja gadijuma var nodot ari atpakalpienemsanas uznémuma, kas veic tas likvidéSanu atbilstosi
nacionalajam likumam par cirkulacijas saimniecibu un atkritumiem. Tas neattiecas uz nolietotajam
iericém pievienoto piederumu detalam un paliglidzekliem bez elektriskajam sastavdalam.

Ainult Euroopa Liidu riikidele
Arge visake elektrilisi to6riistu olmepriigi hulkal

Euroopa Liidu direktiiviga 2002/96/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ja siseriiklikele
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised tddriistad koguda kokku eraldi ja leida neile
keskkonnasaastlik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisndudele:

Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte I6ppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa
aitama sobivale taaskasutusele. Seega voib vana seadme loovutada ka tagasivotukohta, mis korraldab
selle korvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jaatmeseadusandluse tadhenduses. Asjasse ei puutu
vanade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

Tik ES Salims
Elektros prietaisy neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis!

Remiantis ES elektros ir elektronikos atlieky direktyva 2002/96/EB ir jos perkélimu j nacionaline teisine
baze, panaudotus elektros prietaisus reikia surinkti ir perdirbti nekenkiant aplinkai.

Perdirbimas - grazinimo alternatyva:

Elektros prietaiso savininkas jpareigotas negrazinti pasirinktg prietaisa, bet tinkamai jj utilizuoti. Tuo
tikslu elektros ir elektronikos atliekos gali bati perduotos atlieky tvarkymu uzsiiman¢ioms jmonéms,
kurios jas utilizuoja remdamiesi nacionaliniu atlieky perdirbimo pramonés ir atlieky tvarkymo jstatymu.
Sis reikalavimas netaikomas elektros prietaisuose panaudotiems priedams ir pagalbinéms priemonéms,
kuriy sudeétyje néra elektros daliy.

TonbKo ana ctpaH EC
3anpeLyeHo BbIGpachiBaTb 3/1IEKTPOUHCTPYMEHT B OObIYHBIV JOMALLHWIA MyCOp.

CornacHo eBponeicKomn gupexTuee 2002/96/EG 06 MCMONb30BaHHbIX 3NEKTPUYECKUX U 3NEKTPOHHbIX

yCTpOI\/IICTBaX n peanmsauum B npaBoson cucteme COOTBeTCTByK)LIJ,eI\/II CTpaHbl HeO6XOp,VIMO
MCMO/b30BaHHbIM 3}'IeI-(TpVIHeCHVIl7I WUHCTPYMEHT YTUIM3UPOBATb OTAE/IbHO U HanpaB/iIATb Ha
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BTOPUYHYIO NepepaboTHy ANA OXpaHbl OKPYHatoLel cpeabl.

BTopuyHas nepepaboTKa - afnbTepHaTMBa 06A3ATE/IbHON OTChIIKE YCTPOMCTBA Ha3ag, U3roToBUTESIO:
BnapeneL, aneKTpUYeCKOro yCTponcTBa B Cyvae n3baBfieHWsl OT COGCTBEHHOCTH 0653aH, B
Ka4ecTBe asibTepHaTHBbI OTCbIJIKU Ha3aj U3roToBUTEN0, COAEMCTBOBATb HAAIEaLLEn yTUaAM3aumum.
Mpuvwepalee B HErofHOCTb YCTPOMCTBO MOXKET 6bITb NepesaHo B NPUEMHbIN NMYHKT, KOTOPbIM
OCYLLECTBUT IMKBUAALMIO B COOTBETCTBUM C 32aKOHOM CTPaHbl O LIMKJMYHOM NPOU3BOACTBE U
o6palLleHnn ¢ MycopoM. DTO He OTHOCUTCA K MPUIOKEHHBIM K MPULLEALLIEMY B HEFOAHOCTb
060pyA0BaHUIO AOMOHUTENIbHBIM YCTPOMCTBAM M BCMIOMOraTe/lbHbIM CPeCTBaM, He COAepHaLLMM
S/IeKTPUYECKME HaCTK.

e
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BGR Cawmo 3a cTtpanm ot EC

He 13xBbpnsiiTe eNeKTpUiecky ypeam B AOMALLHUA GOKYK.

CwbrnacHo EBponeiickata gupektrea 2002/96/EC 3a eNeKTPUHECKN U ENEKTPOHHW CTapy ypeam 1
NPeBPBLLAHETO 1 B HALMOHA/IHO NPaBo, YNoTPe6ABaHUTE eNIEKTPUYECKW ypeam TpsibBa Aa ce
npejasart pasfe/iHo CbopaHu 1 B CbobpaseH C OKoIHaTa cpeja NyHKT 3a ONoA30TBOPABAHE Ha
oTnagbup.

AnTepHaTMBa Ha NoKaHara 3a 06paTHO U3npaLlaHe C Le peuukaMpaHe:

COGCTBEHUKBT Ha E/IEKTPOYpPEea € anTePHATUBHO 3a4b/IKEH BMECTO Aa I'o M3npaTtu obpaTHo, Aa
CbAeNncTBa 3a Cbo6pa3HOTO My OMOI30TBOPABAHE B C/ly4ai Ha OTKa3 OT COGCTBEHOCTTA. 3a LenTa
CTapUSAT ypes MOXe Ja ce NpefocTaBy U Ha CbOUpaTeNieH NyHKT, KOMTO M3BbpLUBA OTCTPaHABaHE Mo

cMMCBIa Ha 3aKoHa 3a KpbroBpaTtHaTa MKOHOMMKA M 3aKoHa 3a oTnagbuumTe. ToBa He ce oTHacs fjo
npubaBeHU KbM CTapuTe ypean HYacTu M NOMOLLHM CPEACTBA 63 e/1. CbCTaBHM YacTH.

SRB

BIH

NLD

Cawmo 3a 3em/be EY
He 6auajte enektpuyHe anate y KyhHo cmehe!

Mnema eBponckoj Aupektnaun 2002/96/EG 0 cTapvM eNeKTPUYHUM U ENEKTPOHCKUM ypehajuma u
HEHUM NPEHOCOM Y HaLMOHaIHO NPaBO, UCTPOLLUEHU EIEKTPUYHM anatn Tpebajy fa ce cakyne v Ha
€KOJIOLIKWN Ha4YMH 36pMHY Ha MECTY 3a peLKIoBame.

AnTepHaTHBa 3a peLMKIOBarbe HACynpoT 3axTeBey 3a noBpar:

BnacHuK enexkTpuyHor ypehaja antepHaTMBHO je o6aBe3aH ga ymeceTto nospara ypehaja, y ciy4ajy
oApvLara BlaCHULLTBA, YYeCTBYje Y CTPyHHOM 36pumrbaBamy ypehaja y otnag. Ctapu ypehaj moxe aa
cey Ty CBpXy NpeAa MecTy 3a npey3vMarbe TakBuX ypehaja Koje cnpoBoau yKaarame y CMUCITY
[JP¥aBHMX 3aKOHa O OTNazy M peLmKioBamy. To ce He OfHOCHK Ha AeoBe Npubopa u nomohHa
cpeacTBa 6e3 eNEKTPUYHNX CacTaBHUX Ae/10Ba KOjU Cy AofaHu cTapum ypehajuma.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢éno smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektricnim i elektroni€kim uredjajima i
njezinom primjenom u okviru drzavnog prava, istro$eni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i
zbrinuti na ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u stru€énom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het toestel terug te sturen:

In plaats van het elektrische toestel terug te sturen is alternatief de eigenaar van het toestel gehouden
mee te werken aan de adequate recyclage als het eigendom wordt opgegeven. Hiervoor kan het
afgedankte toestel eveneens bij een inzamelplaats worden afgegeven waar het toestel wordt verwijderd
als bedoeld in de wetgeving in zake afvalverwerking en recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken
en hulpmiddelen zonder elekirische componenten die bij de afgedankte toestellen zijn bijgevoegd.
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DEU

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

GBR

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted
only with the express consent of ISC GmbH.

FRA

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et
des documents d’accompagnement des produits, méme incompléte,
n’est autorisée qu’avec I’agrément exprés de I’entreprise ISC GmbH.

ITA

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC
GmbH.

ESP

La reimpresién o cualquier otra reproduccion de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, sélo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

DNK

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggerelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

SWE

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, dven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

FIN

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

HUN

Az termékek dokumentacidjanak és kisérdé okmanyainak az
utannyomasa és sokszorositasa, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

HRV

Naknadno tiskanje ili sli€cha umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

CZE

Dotisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a prdvodnich
dokumentd vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

SVN

Ponatis ali druge vrste razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvleckih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

TUR

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi
kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

NOR

Gjentrykk eller annen mangfoldiggjering av dokumentasjon og
ledsagende papirer til produktene, ogsa i utdrag, er bare tillatt nar ISC
GmbH har gitt sitt uttrykkelige samtykke til dette.

ISL

Eftirprentun eda onnur fidlprentun fylgiskjala og leidarvisa vorunnar,
lika i urdreetti, er ekki leyfileg nema grerinilegt samflykki fra ISC GmbH
komi til.

150

LVA

RaZojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai
citada izplatiSana, ari fragmentari ir atlauta tikai ar skaidru

ISC GmbH piekrisanu.

EST

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustriikk
v&i muul viisil paljundamine, ka osaliselt, on lubatud ainult ISC GmbH
loal.

LTU
Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis
dauginimas leidziamas tik gavus aisky ISC GmbH leidima.

RUS

ﬂepeneanblBaHVle WU NpoYre B1Abl pa3MHOXEHUA JOKyMeHTauum n
CONpoBOAUTE/IbHbIX IMCTOB NPOAYKLUUN CbMprI, MONTHOCTbIO UNn
4acCTU4HO, paspeLleHo NPon3BOAUTb TOJIbKO C O4HO3HA4YHOro
paspeLuenuns ISC GmbH.

BGR

ﬂpeneanBaHeTo WK pasMHOXaBaHeTOo Mo Apyr Ha4MH Ha
[OKYMEeHTaUuA 1 NpuapyHasally JOKYMEHTU Ha NPOAYKTHU Ha, A0pU U
KaTo 13BafKa, Ce [oMycKa camo C U3PUYHOTO paspetlleHue Ha ISC
GmbH.

SRB

Honuparse unm ymHoxaBare AOKYMeHTaLje U MonpaTHUX
marepujana o NpoM3BoAY, YaK 1 Ae/IMMUYHO, I03BO/LEHO j€ CaMo y3
Mp3n4nTy carnacHocT pupme ISC GmbH.

BIH

Naknadno tiskanije ili sli¢na umnozavanja dokumentacije i pratec¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izri¢ito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

NLD

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

e
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Technische Anderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Salvo modificaciones técnicas

Der tages forbehold for tekniske aendringer
Forbehall for tekniska forandringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

Technikai véltozasok jogat fenntartva
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Technické zmény vyhrazeny

Tehni¢ne spremembe pridrzane.

Teknik degisiklikler olabilir

Med forbehold om tekniske endringer

Pad er askilid ad teeknilegar breytingar séu leyfilegar.
Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
Tehniliste muudatuste digus reserveeritud

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau.
CoxpaHsieTcs NpaBo Ha TEXHUYECKUE U3MEHEHUs
3anassa ce NPaBoTo 3a TEXHUYECKM MPOMEHU
3ajpaBamo NpaBo Ha TEXHUYKE U3MeHe
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Technische wijzigingen voorbehouden
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GBR GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

In the unlikely event that your device develops a fault, we are truly sorry for this, and suggest that you please
contact our service department at the address shown on this guarantee card, or contact the nearest authorised
DIY store. Please note the following terms, under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into
the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the
device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 5 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below, or contact the nearest authorised DIY store. Please enclose either the original or a copy of
your sales receipt or another dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is
your proof of purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as
possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and
returned to you, or we will send you a new device.
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FRA BULLETIN DE GARANTIE

Chére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a I'adresse indiquée sur le bulletin de garantie ou vous adresser au marché de la
construction le plus poche. Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui suit est valable :

1.
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Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
lIégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de 'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution
de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de
montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par
exemple le raccordement a une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant), les applications
abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de I'appareil ou encore I'emploi
d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans 'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que l'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

Le délai de garantie s’éléve a 5 ans et commence a la date de 'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le
moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie apres écoulement
du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de 'appareil n’entraine nullement une
prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en
raison de cette prestation, pour 'appareil ou pour toute autre piéce de rechange intégrée. Ceci est
également valable lorsqu’un service aprés-vente sur place a été consulté.

Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer I'appareil défectueux franco de port
a l'adresse indiquée ci-dessous ou vous adresser au marché de la construction le plus proche. Ajoutez a
I'envoi I'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de I'achat datée. Veuillez donc toujours bien
conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la réclamation le plus précisément
possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation de garantie, nous vous retournerons
sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.
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ITA CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia o al centro fai-da-te competente piu vicino. Per la rivendicazione dei diritti
di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed ¢ limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o industriale.
Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di
risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il
montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come per es.
collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o illecito (come per es.
sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili 0 accessori non consentiti), dalla mancata osservanza
delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per
es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno (come per es. danni dovuti a
caduta) e dall’'usura normale e dovuta allimpiego. Cio vale particolarmente per batterie, per esse
concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 5 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il
difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione
o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con questa
prestazione per 'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di
garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate 'apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato o rivolgetevi al centro fai-da-te compentene piu vicino. Allegate lo scontrino di cassa in
originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data. Conservate bene percio lo scontrino di cassa come
proval! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra
nella nostra prestazione di garanzia, ricevete I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di
posta.
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ESP CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no
funcionase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio de
atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia o a la tienda
especializada responsable mas cercana. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente
forma:
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Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos legales a
prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de garantia es
gratuita para usted.

La prestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
produccion y esta limitada a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideracion
que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no procedera
un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como
actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier otro tipo de prestacion adicional por dafios
ocasionados por el transporte, dafios ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o
por una instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tensién de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las disposiciones de
mantenimiento y seguridad, introduccién de cuerpos extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o
polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas), asi como por el desgaste habitual
por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un plazo de garantia
de 12 meses.

El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

El periodo de garantia es de 5 afos y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccion
indicada a continuacion o péngase en contacto con la tienda especializada mas cercana. Adjunte el original
del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro
el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor precision posible el motivo de la
reclamacion. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de
inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.
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DNK GARANTIBEVIS

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angivet pa dette
garantibevis, eller nzermeste byggemarked. For indfrielse af garantikrav geelder folgende:

1.

Neerveerende garanti fastseetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat ved
lov berares ikke af neervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan fores tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begraenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemeerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, hdndveerksmaessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgaet, s&fremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hdndveerksmaessigt, industrielt eller
lignende gjemed. Endvidere daekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som folge
af tilsideszettelse af montagevejledningens anvisninger eller som folge af usagkyndig installation,
tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stramtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af veerktgj eller tilbeheor, som ikke er godkendt),
tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtraengen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller stov), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrgrer fra almindelig slitage. Dette gaelder iseer batterier, som vi dog alligevel yder 12
maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

Garantiperioden udger 5 &r at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres gaeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gores geeldende efter garantiperiodens udlab.
Reparation eller udskiftning af apparatet medforer ikke forlaeengelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

For at gere brug af garantien skal du indsende det defekte produkt portofrit til nedenstaende adresse, eller
kontakt dit byggemarked. Original kebskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes.
Kabskvitteringen skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst sa ngjagtigt som muligt grunden til din
reklamation. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du
vil modtage et helt nyt.
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SWE GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet, eller
vanda dig till nArmaste ansvarig byggmarknad. Foljande punkter géller for att du ska kunna géra ansprak pa
garantin:

1.
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| dessa garantivillkor regleras extra garantitjianster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster &r gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan héarledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgérda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats f6r yrkesmassig,
hantverksméssig eller industriell anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte ersattning fér transportskador, skador som kan harledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej féreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller strémart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvéndningar (t ex dverbelastning av
produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehor), asidosatta underhalls- och
sakerhetsbestdammelser, frammande partiklar som har tréngt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvéndningsbundet
slitage. Detta galler sarskilt for batterier som técks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att gélla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 5 ar och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
galler ska ansprak pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det ar inte mdjligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfor sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar gélla fér produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skicka in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Du kan ocksa vénda dig till ndrmaste ansvarig byggmarknad. Bifoga
kvittot i original eller ett annat daterat kdpebevis. Forvara darfor kassakvittot pa en saker plats! Beskriv
orsaken till reklamationen sa noggrant som méjligt. Om defekten i produkten técks av vara garantitjanster,
far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.
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FIN TAKUUTODISTUS

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittéin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tima laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydamme sinua ottamaan yhteytta tekniseen
asiakaspalveluumme kayttaen tasséa takuukortissa annettua osoitetta, tai lahimpaan valtuutettuun
rakennustarvikeliikkeeseen. Takuuvaateiden esittdmisté koskevat seuraavat maaraykset:

1.

Nama takuumaaraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin
takuusuoritusvaateisiisi millaan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista,
ja se on rajattu ainoastaan naiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uudella. Ole
hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu kéytettavaksi pienteollisuus-,
kasityOlais- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta kdytetdan pienteollisuus-,
kasityOlais- tai teollisuustydpaikoilla tai naihin verrattavissa olevissa toimissa. Takuumme ei mydskaan
sisalla kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen
noudattamatta jattdmisesté tai asiantuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta
jattdmisesta (esim. liitanta vaarantyyppiseen verkkovirtaan), vaarinkéaytdsta tai virheellisesta kaytosté (esim.
laitteen ylikuormittaminen tai hyvaksymaéttémien tydkalujen tai lisdvarusteiden kayttdminen), huolto- ja
turvallisuusmaéraysten noudattamatta jattdmisestd, vieraiden esineiden (esim. hiekan, kivien tai pélyjen)
paasysta laitteen siséan, vakivaltaisesta kasittelysté tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta
aiheutuneet vauriot) seka kaytdsta aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tama koskee erityisesti niita
akkuja, joille me kuitenkin myénnamme 12 kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteita.

Takuuaika on 5 vuotta ja se alkaa laitteen ostopéivasta. Takuuvaateet tulee esittda ennen takuuajan
paattymista kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen takuuajan
paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tama koskee myds paikan
paalla suoritettuja palveluja.

Takuuvaateesi esittdmisté varten ole hyva ja I&heta viallinen laite postimaksutta allaolevaan osoitteeseen tai
k&anny lahimman valtuutetun rakennustarvikeliikkeen puoleen. Ole hyvé ja liitd mukaan alkuperainen
maksukuitti tai muu paivayksella varustettu ostotosite. Séilyta tAman vuoksi kassakuitti huolella tositteena!
Ole hyva ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos takuumme kattaa laitteessa olevan
vian, saat korjatun tai uuden laitteen valittdmasti takaisin.
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Tisz

HUN GARANCIAOKMANY

telt Vevé,

termékeink szigort mindségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék megis egyszer nem mikddne
kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjik Ont forduljon ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt

talal

hato szervizszolgéaltatasunkhoz, vagy a legkézelebbi illetékes barkacs tzlethez. A garanciaigény

érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezo érvényes:

1.
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Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garanciateljesitményeket. A jogi szavatossagi igenyek,
ez a garnacia altal nincsennek érintve. A garanciateljesitménytink az On szaméara ingyenes.

A garancaitelyesitmény csak kizarolagosan olyan hibakra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyartasi hibakra
visszavezethetéek és ezeknek a hibaknak a kikliszébolésére ill. a készllék kicserélésére van korlatozva.
Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink a meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmdipari vagy ipari
Uzemek teruletén t6rténd bevetésre lettek tervezve. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a késziilék
kisipari, kézmipari vagy ipari izemek terlletén valamint egyenértéku tevékenységek tertiletén van
hasznalva. Tovabba a kdvetkezd karpotlasi teljesitmények mint a szallitasi karokért, karokért amelyek az
Osszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati
utasitas figyelmen kivll hagyasa (mint példaul egy rossz hal6zati fesziiltségre vagy aramfajtara valo
rakapcsolas), visszaélésszerl vagy nem szakszer(i hasznalatok (mint példaul a készulék tulterhelése vagy
nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok), a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok figyelmen
kivil hatasa, idegen testek behatolasa a készulékbe (mint példaul homok, kévek vagy por)
erdszakbehatolas vagy idegen behatasok (mint példaul leejtés altali karok) ugymint a hasznalat altali,
szokasos kopasok altal keletkezd karok ki vannak zarva. Ez kilénésen azokra az akkukra érvényes,
amelyekre még egy 12 honapos garanciaiddt nyujtunk.

A készlléken torténd el6zetes belenyulas esetén elveszitddik a garanciajogosultsag.

A garanciaidé érvényessége 5 év és a készllék vasarlasi iddpontjaval kezdédik. A garanciaigények a
garanciaidd lejarasa el6tt, két héten beldl érvényesiteni kell, miutan felismerte a hibat. A garanciajog
érvényesitése a garancia id6 lejarasa utan ki van zarva. A készulék kicserélése vagy megjavitdsa nem
vezet a garancia idétartamanak a meghosszabitdsahoz se nem vezet ez a teljesitmény a készulék vagy az
esetleg beépitett pdtalkatrészek egy Uj garanciaidétartamhoz. Ez egy helyszini szerviz esetében is
érvényes.

A garanciajog érvényesitéséhez kérjik kildje a defekt készliléket bérmenetesen a lent megadott cimre,
vagy keérjuk forduljon a legkdzelebbi illetékes barkacs tzlethez. Mellélkelje a vasarlasi nyugtat erdetiben
vagy egyébb maédon levé bizonylatot a vasarlas keltérél. Kérjiuk 6érizze ezért j6l meg a pénztari cédulat mind
bizonyitékot! Kérjik irja le lehetéleg pontosan a reklamaci6 okéat. Ha a defekt a garnciateljesitménylink
keretén belll van, akkor kap azonnal egy megjavitott vagy egy uj készlléket vissza.
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HRV JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je zao i
molimo vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili najblizoj
trgovini gradevinskim materijalom. Za potrazivanje jamstva vrijedi slijedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greske na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih osteéenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenija ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oSte¢enja zbog pada) kao i zbog uobi€ajenog troSenja tijekom
kori$tenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 5 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon §to ste uo€ili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koriStenja servisa na licu mjesta.

Za potrazivanje jamstva neispravan uredaj posaljite, oslobodeno postarine, na dolje navedenu adresu ili se
obratite najblizoj trgovini gradevinskim materijalom. Prilozite originalni raCuna za kupnju uredaja ili neki drugi
dokaz o kupniji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate ragun kao dokaz! Sto toénije
opisite razlog reklamacije. Ako nada jamstvena usluga obuhvaéa kvar nastao na Vasem uredaju, odmah
¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.
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CZE ZARUCNI LIST

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je nam to velice
lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto zaru¢nim listu nebo na
nejblizsi pobo¢ku hobbymarketu. Pro uplatriovani pozadavk( poskytnuti zaruky plati nasledujici:

1.
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Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢ny zaruéni servis. Vasich zakonnych narok( na zaruku se tato
zaruka netyka. Nas zaruéni servis je pro Vas bezplatny.

Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vymeénu pfistroje. Dbejte prosim na to, Ze nase
pristroje nebyly podle svého Ucelu uréeni konstruovany pro Zivnostenské, femesinické nebo primyslové
pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno poskytnuti
nahrady za dopravni §kody, $kody zplsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z divodu
neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napt. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo
druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pretizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastrojli nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokynu pro udrzbu a bezpeénostnich
pokyn(, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napt. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo
poskozeni v dlisledku cizich vlivli (jako napt. $kody zplisobené padem), jakoz také bézného opotiebeni
zpusobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které presto poskytujeme zaruéni Ihitu 12
mésicu.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba ¢€ini 5 roky a za¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vyprenim zaruéni doby je
tfeba uplatriovat béhem dvou tydnd od zjisténi defektu. Uplatriovani narokl na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje nevede k prodlouzeni zaruéni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také v
pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

Pro uplatnéni pozadavk( poskytnuti zaruky nam prosim zaslete defektni pfistroj osvobozeny od postovného
dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto dobfe uloZte jako dikaz! Popiste
nam prosim pokud mozno presné dlivod reklamace. Je-li defekt pfistroje v naSem zaruénim servisu
obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.
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SVN GARANCIJSKI LIST

Spostovana stranka!

Nasi proizvodi podlezejo stroki kontroli kakovosti. Ce pa ta naprava kljub temu ne bi kdaj delovala brezhibno,
bomo to zelo obzalovali in Vas prosili, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslov, ki je naveden na tem
garancijskem listu ali pa na na najblizjega pristojnega trgovca z naimi proizvodi. Za uveljavljanje garancijskih
zahtevkov velja sledece:

1.

Le-ti garancijski pogoiji urejajo dodatne garancijske storitve. Vasi zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to
garancijo nespremenjeni. NaSe garancijske storitve so za Vas brezpla¢ne.

Garancijske storitve obsegajo izkljuéno samo pomanijkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so
omejene na odpravo takdnih pomanjkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upostevate, da
nase naprave niso konstruirane za uporabo v obrtnistvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v
postev, ¢e se naprava uporablja v obrtniStvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega
ne obsega nasa garancija nadomestil za transportne poskodbe, Skodo zaradi neupostevanja navodil za
montazo ali zaradi nestrokovne instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napa¢no
omrezno napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali
uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), neupostevanje predpisov za vzdrzevanije in varnostnih predpisov,
vstop tujih predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenje ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr.
poskodbe zaradi padca naprave) ter obi¢ajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja Se posebej za
akumulatorje, za katere vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev.

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, ¢e so bili na npravi ze izvajani posegi.

Garancijska doba zna8a 5 leti in za¢ne teci z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izklju€eno. Popravilo ali zamenjava naprave ne
privede do podaljSanja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi tak$nih storitev ali
zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta.

Za uveljavljanje VaSega garancijskega zahtevka Vas prosimo, da poSljete pokvarjeno napravo na nase
postne stroSke na spodaj navedeni naslov ali pa se obrnite na najblizjega pristojnega trgovca z nasimi
proizvodi. Prilozite original raéuna ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o0 nakupu z datumom nakupa.
Zato prosimo, da dobro shranite racun kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam po moznosti natan¢no
opigete vzroke reklamacije. Ce napaka izpolnjuje nage garancijske pogoje, boste nemudoma dobili nazaj
popravljeno ali novo napravo.
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TUR GARANTI BELGESI

Sayin Musterimiz,

Uriinlerimiz tiretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam dogru

seki

Ide ¢alismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok tizglin oldugumuzu belirtir ve bu durumda adresi

Garanti Belgesinin alt bélumunde agiklanan Servis Hizmetlerine veya en yakin yetkili Yapi Marketine
bagvurmanizi rica ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak icin agagidaki kurallar gegerlidir:

1.
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Bu Garanti kosullar ek Garanti Hizmetlerini diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti
duzenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler licretsizdir.

Garanti kapsamina sadece malzeme ve uretim hatasindan kaynaklanan eksiklik ve ayiplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arizanin onarimi veya aletin/cihazin degistirilmesi ile sinirhidr.
Aletlerimizin ve cihazlarmizin ticari ve endustriyel kullanim amaci igin tasarlanmadigini lttfen dikkate aliniz.
Bu nedenle aletin/cihazin ticari ve endlstriyel isletmelerde kullanilimasi veya benzer ¢alismalarda
calistinimasi durumunda Garanti Sézlesmesi gecerli degildir. Ayrica transport hasarlari, montaj talimatina
veya yonetmeliklere aykir yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatina
riayet etmeme nedeniyle olugan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine veya akim turiine baglama
gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete/cihaza asiri
yuklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakim ve guivenlik talimatlarina riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazin igine yabanci maddenin girmesi (6rnegin kum, tas
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagi disme nedeniyle
olugan hasar) ve kullanima bagli olagan asinma gibi durumlar garanti kapsamina dahil degildir. Bu durum
6zellikle halen 12 ay garantisi olan akuler igin gecerlidir

Alet/cihaz Gzerinde herhangi bir calisma yapildiginda veya midahalede bulunuldugunda garanti hakki sona
erer.

Garanti suresi 5 yildir ve garanti suresi aletin/cihazin satin alindigi tarinde baslar. Arizayi tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti suresi dolmadan iki hafta énce bildiriimelidir. Garanti stresi
dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazin onariimasi veya
degistirilmesi garanti slresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar icin yeni bir
garanti stiresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri icin de gecerlidir.

Garanti hakkindan faydalanmak igin arizali aleti, génderi ticreti gdndericiye ait olmak lzere asagida belirtilen
adrese postalayin veya en yakin yetkili Yapi Marketine bagvurun. Satin aldiginiz tarihi belirten orijinal fisi veya
baska bir belgeyi de alet ile birlikte génderin. Bu nedenle kasa figini belgelemek icin daima iyice saklayin!
Ariza ve sikayet sebebini mimkiin oldugunca dogru sekilde agiklayin. Aletin arizasi garanti kapsamina dahil
oldugunda size en kisa zamanda onarilmig veya yeni bir alet/cihaz génderilecektir.
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NOR GARANTIDOKUMENT

Kjeere kunde!

Vare produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Dersom denne maskinen en gang likevel ikke skulle fungere
forskriftsmessig, beklager vi dette sterkt og ber deg henvende deg til var kundeservice, under den adresse som
er angitt pa dette garantikortet, eller til neermeste senter for byggeartikler. Felgende vilkar gjelder for & gjere
gjeldende garantikrav:

1.

Disse garantivilkarene regulerer tilleggs-garantiytelser. Dine lovfestede krav pé& garantiytelser berares ikke
av denne garantien. Var garantiytelse er gratis for deg.

Garantiytelsen gjelder utelukkende mangler som kan tilbakeferes til material- eller produksjonsfeil, og den er
begrenset til & gjelde utbedring av disse manglene eller en utskiftning av maskinen. Veer oppmerksom pé at
vare maskiner ikke er konstruert for bruk innen neeringsliv, handverk eller industriell bruk. Slik bruk er ikke
forskriftsmessig. En garantikontrakt opprettes derfor ikke dersom maskinen brukes i nzeringslivet,
handverks- eller industribedrifter, eller blir brukt til arbeider som kan likestilles med en slik bruk. | tillegg
dekker var garanti ikke erstatningsytelser for transportskader, skader som skyldes at
monteringsveiledningen ikke er blitt fulgt, eller som skyldes ikke-forskriftsmessig installasjon, som skyldes at
bruksanvisningen ikke er blitt fulgt (f.eks. ved at maskinen koples til feil nettspenning eller stramtype), som
skyldes misbruk eller ikke-forskriftsmessig bruk (f.eks. overbelastning av maskinen eller bruk av ikke
godkjente redskaper og tilbehar), som skyldes at vedlikeholds- eller sikkerhetsforskriftene ikke er blitt fulgt,
som skyldes at det er trengt uvedkommende gjenstander inn i maskinen (f.eks. sand, steiner eller stov), som
skyldes bruk av makt eller ytre pavirkning (f.eks. skader pa grunn av at maskinen har falt ned), samt som
skyldes vanlig, naturlig slitasje i samsvar med bruken. Dette gjelder spesielt for batterier, men vi gir likevel

12 maneders garanti pa disse.

Garantikravet tapes dersom det allerede er utfert inngrep pa maskinen.

Garantitiden gjelder i 5 ar og begynner a lgpe pa kjgpsdatoen for maskinen. Garantikrav skal gjeres
gjeldende for utlopet av garantitiden og innen to uker etter at du har oppdaget defekten. Det er ikke mulig &
gjere gjeldende garantikrav etter at garantitiden er utlopt. Reparasjon eller utskiftning av maskinen forer
verken til en forlengelse av garantitiden eller til at en ny garantitid begynner & gjelde for maskinen eller
eventuelle monterte reservedeler pa grunn av denne garantiytelsen. Dette gjelder ogsa ved anvendelse av
service pa stedet.

Vennligst send den defekte maskinen portofritt inn til den adresse som er angitt under, eller henvend deg til
naermeste senter for byggeartikler, for & gjere dine garantikrav gjeldende. Legg originalen av kvitteringen for
kjopet, eller et annet datert bilag som dokumenterer kjopet, ved maskinen. Vennligst ta derfor godt vare pa
kassakvitteringen som dokumentasjon av kjgpet! Gi oss en sa ngyaktig beskrivelse som mulig av arsaken til
reklamasjonen. Dersom defekten pa maskinen dekkes av var garantiytelse, vil du omgaende fa i retur en
reparert eller en ny maskin.
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ISL ABYRGDARSKIRTEINI

Keeri vidskiptavinur,

Framleidsluvérur okkar eru undir strongu geedaeftirliti. Ef ske kynni ad petta taeki myndi ekki virka fullkomlega,
pykir okkur pad mjog leitt og bidjum vid pig ad hafa samband vid pjonustuadila okkar i heimilisfanginu sem gefid

eru

pp i pessum abyrgdarskirteini, eda ad hafa samband vid nzestu verslun sem selur petta taeki. Fyrir

abyrgdarmal, gildir eftirfarandi:

1.
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Pessi abyrgdarskilidri segja fyrir um aukalegar abyrgdarbeetur. Lagalegur botaréttur verdur i gegnum petta
skirteini ekki skertur. Abyrgdartaka okkar er pér ad kostnadarlausu.

Abyrgd gildir eingdngu vid galla, sem rekja ma beint til efnis- eda framleidslugalla og er skordur vid vidgerd
eda skipti & keyptu teeki. Vinsamlegast athugid ad teekin okkar eru ekki hénnué til atvinnunotkunar né til
notkunar i idnadi. | pesshattar tilvikum sem ad taekid er notad i atvinnuskini, i idnadi eda sambeerilegt, fellur
abyrgdin ur gildi. Auk pess berum vid ekki abyrgd & aukalegum kostnadi t.d. fyrir sendingakostnadi og
skemmdum verandi sendingar, skemmdir sem hlj6tast af rangri samsetningu og vanhirdingu um
notandahandbokina (t.d. teeki tengt vid ranga spennu eda straum), misnotkun eda 6videigandi notkun (t.d.
ofgera teekinu eda med ekki par til gerdum isethlutum og fylgihlutum, vanvirdingu vid hirdingu og
Oryggisleidbeinungum, ef ad adskotahlutir komast inn i taekid (t.d. sandur eda ryk), nidingshatt eda
mishéndlun (t.d. ef teekid er 14tid falla nidur) né venjulegu sliti & teekinu. bPetta gildir sérstkaklega fyrir
hledslurafhlédur, sem vid pd dbyrgjumst i 12 manudi.

Abyrgsin fellur einnig r gildi ef ad taekid hefur verid tekid i sundur eda buid ad gera vid pad ad
utanadkomandi adila.

Abyrgéin gildir i 5 &r og tekur gildi vid kaup & teekinu. Seekja verdur um beetur i sidasta lagi fyrir lok
abyrgdartimabilsins og i sidasta lagi 2 vikum eftir ad galli hefur verid uppgdtvadur. Abyrgé eftir ad
abyrgdartimabil er utrunnid getur ekki verid tekin til greina. Vidgerd eda skipti 4 teeki framlengir ekki
abyrgdartimabilid og ekki verdur gerd ny né aukaleg abyrgdaryfirlysing & peim varahlutum sem sett voru i
taekid. Petta gildir lika ef ad gert var vid teekid & stadnum.

Fyrir uppfyllingu abyrgdar, sendid pa vinsamlegast skemmt teeki, pér ad kostnadarlausu & heimilisfangid
sem gefid er upp hér ad nedan, eda hafid samband vid naestu verslun sem selur teeki fra okkur.
Vinsamlegast 14tid kaupkvittunina fylgja med eda stadfestingu & kaupunum. Geetid pess vegna vel ad geyma
kvittunina! Skyrid vinsamlegast vel og greinilega fré peim astaedum hvers vegna farid ef fram a vidgerd eda
endurgreidslu. Ef ad teekid er gallad verdur pér sent vidgert eda nytt teeki til baka.
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LVA GARANTIJAS TALONS

Loti cientta kliente, augsti godatais klient!

Musu razojumi ir paklauti stingrai kvalitates kontrolei. Ja &1 ierice tomér nedarbojas nevainojami, izsakam nozélu
un ludzam griezties musu servisa dienesta, kura adrese noradita Saja garantijas talona, vai tuvakaja atbildigaja
buvmaterialu veikala. Lai iesniegtu garantijas prasibas, janem véra turpmak minétie nosacijumi.

1.

Sie garantijas noteikumi reglamenté papildu garantijas pakalpojumus. Jiisu likumigas garantijas prasibas &1
garantija neskar. Musu garantijas pakalpojumi jums ir bez maksas.

Garantijas pakalpojumi izplatas vienigi uz defektiem, kas ir izskaidrojami ar materiala vai razoSanas kludam
un ir ierobezoti ar So defektu novérSanu vai ierices apmainu. Ludzu nemiet véra, ka musu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai ripnieciskai izmantosanai. Tadé| garantijas
[lgumu nenoslédz, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas un rupniecibas uznémumos, ka art
tamlidzigas darbibas. Bez tam no musu garantijas ir izslégta zaudéjumu atlidzinadana par bojajumiem, kas
radusies transportédanas laika, bojajumiem, kas radusies saistiba ar montazas instrukcijas neievéroSanu
vai tehniski nepareizu montazu, lietoSanas instrukcijas neievéroSanu (ka pieméram, pieslédzot nepareizam
tikla spriegumam vai stravas veidam), launpratigu vai nelietpratigu izmantoSanu (ka pieméram, ierices
parslogosana vai nepielautu ievietojamo instrumentu vai piederumu izmantoSana), apkopes un drosibas
noteikumu neievéroSanu, sveSkermenu iekluSanu ierice (ka pieméram, smilts, akmeni vai putekli), spéka
pielietoSanu vai aréjam iedarbibam (ka pieméram, nokritot), ka ari izmantoS$anai atbilstosu, parastu
nodilumu. Tpasi tas attiecas uz akumulatoriem, kuriem ir 12 ménesu garantijas termins.

Garantijas prasiba zaudé spéku, ja iericei jau tikuSas veiktas kadas iejauk$anas darbibas.

Garantijas terming ir 5 gadi un tas sakas ar ierices pirkuma datumu. Garantijas prasibas ir jaiesniedz pirms
garantijas termina izbeig$anas divu nedélu laika, no briza, kad esat atklajusi defektu. Garantijas prasibu
iesniegSana péc garantijas termina izbeigSanas ir izslegta. lerices remonta vai apmainas rezultata
garantijas termin$ netiek ne pagarinats, ne ari noteikts jauns garantijas termin$ saistiba ar $o darbibu iericei
vai iespéjamam iemontétajam rezerves dalam. Tas pats ir spéka ar1, izmantojot apkalpo$anu uz vietas.

Lai iesniegtu garantijas prasibu, lidzam bez maksas nosutit bojato ierici uz turpmak noradito adresi vai
griezties tuvakaja atbildigaja blivmaterialu veikala. Pievienojiet pardoSanas dokumenta originalu vai citu
pirkuma pieradijumu ar datumu. Tadél, ludzu, labi uzglabajiet kases ¢eku ka pieradijumu! Ludzu, iesp&jami
precizak aprakstiet pretenzijas iemeslu. Ja ierices defekts ir ieklauts musu garantijas pakalpojumos, jus
nekaveéjoties sanemsiet saremontétu vai jaunu ierici.
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EST GARANTIITUNNISTUS

Lugupeetud klient,

meie tooted labivad range kvaliteedikontrolli. Kui kAesolev seade ei peaks siiski korralikult té6tama, vabandame
sellepérast vaga ja palume Teil pé6rduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse 16pus toodud
aadressil voi lAhimasse padevasse ehituspoodi. Garantiinbuete esitamisel kehtib jargnev:

1.
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Taiendavat garantiid reguleerivad need garantiitingimused. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke
garantiinbudeid. Meie garantii on Teile tasuta.

Garantii hdImab ainult neid puudusi, mis tulenevad materjali- voi tootmisvigadest ning piirneb nende
puuduste kdrvaldamise voi seadme vahetamisega. Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdonduses ega tédstuses kasutamise otstarbel. Sellepérast garantiileping
ei kehti, kui seadet kasutatakse ettevotluses, kasitdédnduses voi todstuses jt sarnastel tegevusaladel. Meie
garantii puhul on hivitamine valistatud transpordikahjustuse korral, kahjustuste korral, mis tulenevad
montaazijuhendi mittejérgimisel voi asjatundmatu installatsiooni tagajérjel, kasutusjuhendi mittejargimisel
(nt vale vorgupinge vai vooluliigiga ihendamisel), vale voi mitteotstarbeka kasutamise korral (nt seadme
Ulekoormus voi mittelubatud téériistade ja tarvikute kasutamine), hooldus- ja ohutusnduete mittejargimisel,
voorkehade (nt liiv, kivid voi tolm) seadmesse tungimisel, jdu kasutamisel voi valisjbudude mdju korral (nt
kahjustused mahakukkumise tagajarjel) ning kasutamisest tuleneva tavapérase kulumise korral. See kehtib
eriti akude kohta, millele me 12 kuulise garantiiaja tagame.

Garantiinbue kaotab kehtivuse, kui seadet on juba lahti voetud.

Garantiiaeg on 5 aastat ning see algab seadme ostmise kuup&evaga. Garantiinduded tuleb esitada
garantiiajal kahe nédala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine pérast garantiiaja
kestvuse 16ppu on vélistatud. Seadme remont v6i véljavahetamine pikendab garantiiaega voi antakse
noude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib ka kliendi juures
kohapeal teostatud teeninduse korral.

Garantiinbude esitamiseks saatke defekine seade saatekuludeta alltoodud aadressile voi pdérduge
lahimasse padevasse ehituspoodi. Pange kaasa ostutSeki originaal voi muu kuup&evaga ostmist tdendav
dokument. Sel pohjusel hoidke kassatSekk ostmist tdendava dokumendina alles! Kirjeldage meile
voimalikult tApselt reklamatsiooni pohjust. Kui seadme defekt kdib meie garantii alla, saate esimesel
voimalusel tagasi remonditud vdi uue seadme.
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LTU GARANTINIS RASTAS

Gerbiami pirkéjai,

musy produktai yra priziarimi pagal grieztg kokybés kontrolg. Tadiau jei Sis prietaisas nefunkcionuoja
nepriekaistingai, kreipkités j musy serviso tarnyba, garantinéje korteléje nurodytu adresu arba j artimiausius
jgaliotuosius prekybos atstovus. Garantiniai reikalavimai galioja Siais atvejais:

1.

Sios garantijos salygos reguliuoja papildomy garantijy teikima. Sioje garantijoje apie Jasy teiséty garantijy
teikimo reikalavimus nekalbama. Musy garantijas teikiame Jums nemokamai.

Garantija taikoma tik esant trikumams, kurie yra susije su medziagos ar gamybos klaidomis bei apsiriboja
tokiy trukumy Salinimu ir prietaiso pakeitimu. PraSome atkreipti démesj j tai, kad musy prietaisai néra skirti
naudojimui gamybos, amaty ir pramonés srityse. Garantiné sutartis nevykdoma, jei prietaisas naudojamas
gamybos, amaty ar pramonés jmonése bei jmonése, uzsiimanc¢ioms panasia veikla. Be to, mes neatsakome
uz transportavimo metu padaryta zala, uz zalg, atsiradusig dél montavimo instrukcijos nesilaikymo ar
netinkamos instaliacijos, dél naudojimo instrukcijos nesilaikymo (kaip pvz., prijungimas prie netinkamos
tinklo jtampos ar sroveés rusies), dél netinkamo panaudojimo arba naudojimo ne pagal paskirtj (kaip pvz.,
prietaiso perkrova arba naudojimas su neleistinais jrankiais ar priedais), dél techninés prieziuros ir saugumo
nurodymy nesilaikymo, dél svetimkuniy patekimo j prietaisg (kaip pvz., smélis, akmenys ar dulkés), dél
naudojimo per prievartg ar dél iSoriniy poveikiy (kaip pvz., po nukritimo atsiradusi zala) bei uz jprastinj,
naudojant pagal paskirtj atsiradusj nusidévéjima. Tai ypatingai galioja baterijoms, kuriy garantija yra 12
meénesiy.

Garantiniai reikalavimai nustoja galioti, jeigu prie prietaiso jau buvo atlikti kokie nors darbai.

Garantija galioja 5 metus ir jos galiojimo laikas prasideda prietaiso pirkimo dieng. Atsiradus defektams,
garantinius reikalavimus reikia pareiksti 2 savaiciy bégyje prie$ pasibaigiant garantiniam terminui.
Pasibaigus garantiniam terminui garantiniai reikalavimai nebegalioja. Dél prietaiso remonto ar pakeitimo
garantinis terminas nei pratgsiamas nei prietaisui ar kuriai nors sumontuotai jo daliai suteikiamas naujas
garantinis terminas. Tas pats galioja ir kai tokie darbai atliekami tiesiogiai pas klienta.

Kad bty jvykdyti Jusy garantiniai reikalavimai, praSome atsiysti defektuotg produktg nemokamu pastu,
arba prasome kreiptis j artimiausius jgaliotuosius prekybos atstovus. Pridékite pirkimo kvito originalg arba
kitg prietaiso pirkimo jrodyma, ant kurio buty nurodyta data. Todél kaip pirkimo jrodyma praSome saugokite
kasos ¢ekj! Kaip galima tiksliau praSome nurodyti reklamacijos priezastj. Jei prietaiso gedimui taikoma musy
garantija, i§ misy nedelsdami gausite sutaisytg arba naujg prietaisa.
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RUS T'APAHTUMHOE CBUAETE/IbCTBO

YBaraemas noKynartesibHuLa, yBaraeMbli NoKynaresb,

Hawu npoayKTbl NPOXOAAT TLATEIbHENLLIMIM KOHTPO/Ib KadecTBa. Ecin HecMoTpsi Ha 3TO BCe e onvcbiBaemoe
YCTPOMCTBO K HallleMy COXaleHuto He ByAeT paboTaTb HagaexallmMm o6pasom, To Mbl npocuM Bac
06paTUTbCS B Hally CEPBUCHYIO CYHOY MO YKa3aHHOMY Ha 3TOM rapaHTUMHOM KapTe aapecy Uau B CyKOy
cepBuca 6/MHanLLero MarasmHa CTpoUTe IbHbIX YCTPOUCTB. 1A Toro, 4To6bl BOCMO/1b30BaTbCS YCyramu
rapaHTUMHOro 06CNyHUBAHUS HEOGXOAMMO OCYLLECTBUTb CIEAYIOLLEE:
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HacTosLme npaBuna rapaHTUM peryampyroT JONOSHUTE IbHbIE YCI0BUA OKa3aHWA rapaHTUMHbBIX YCAyT.
OTu rapaHTUiHbIe 06513aTeIbCTBA He 3aTparvsatoT Balum 3aKoHHble Npasa Ha rapaHTUiHOe
o6cnyuBaHve. Hawm rapaHTuiiHble yeayr ana Bac 6ecnnatHbl.

lapaHTUiHbIE yCayr1 pacnpoCTPaHATCA TOJIbKO HA HEUCNPABHOCTK, KOTOPbIe BO3HUKJ/IM B pe3y/ibTaTe
HeloCTaTKOB MaTepuana Mam npolecca M3roToBNEHWA W MPeAyCMaTpUBaIoT TONbKO YCTPaHEHUE TUX
HeloCTaTKOB Wi 3aMeHy ycTpoicTBa. Heo6xoanMO yHecTb, YTO HalLKM YyCTPOMCTBa pa3paboTaHsbl
COMNacHo NpeanuMcaHuaM 1A UCMOb30BaHUSA B MPOMBbILLIEHHbIX, PEMECIEHHBIX UM UHAYCTPUaIbHbIX
obnacTax. lapaHTUIHbBIN AOrOBOP CYUTAETCA HeleUCTBUTENbHBIM, EC/IM YCTPOMUCTBO UCMOb3YeTCA B
NPOMBbILLNIEHHbBIX, PEMECNEHHbIX MU UHAYCTPUA/IBHBIX LIeNIAX, a TaKKe ANA NofoOHON AeATeNbHOCTY.
Hawwm rapaHTuiiHble 0653aTe/IbCTBa HE PACNPOCTPAHAIOTCA Ha MOBPEHAEHWA NPY TPAHCNOPTUPOBKE,
NoBPEXAEHNA B pe3ynbTate HeCOGMIOAEHNA YKa3aHU PyKOBOACTBA MO MOHTaXy WK B pe3y/brarte
NpoBeAEeHHON HeHaA/IeKaLLM 06pa3oM MHCTANNALMU, HECOBMIOAEHNA YKa3aHMI PYKOBOACTBA N0
9KCnIyaTaunm (Taknx Kak Hanpumep, NOAKJ/IYEHNE K CETU C HEHAZ/IEALLMM NapaMeTPOM HanpAXKeHWs),
MCMONb3YETCA HENPAaBWIbHO MK HeHaNeXallMM 06pa3oM (Hanpumep, neperpyaka ycTponcTea uam
MCMONb30BaHWE He JOMYyLLEHHbIX K MPUMEHEHMWIO HacaZloK MW NPUHALNEKHOCTEN), NPU HECOBIOAEHUM
npaBua TEXHUYECKOIO 06C/TYIMBAHUA U TEXHUKM 6€30MacHOCTH, NPY NonagaHUn NOCTOPOHHUX NPeaMETOB
B YCTPOMCTBO (TAaKMX KaK HanpumMep: NeCOK, KaMHW UK MNblib), MPU UCMOAb30BaHUK CUJbI UK
NMOCTOPOHHWX BO3AEMCTBUM (TaKMX KaK HanpuMmep, MOBPEHKAEHWA B pe3ynbTaTe NafeHus), a TakKe npu
06bIYHOM M3HOCE B pe3y/ibTaTe UCMoNb30BaHUA. OTO OTHOCUTCA NpeXe BCEro K akkyMynaTopam, Ha
KOTOpbIE Mbl TEM HE MEHEe AaeM rapaHTUIMHbIM CPOK Ha 12 MecALeB.

MpaBo Ha rapaHTUIMHOE 06CNyKMBaHWE TEPSIET CUITY, €C/IM Bbl/IN OCYLLECTB/IEHBI BMELLAaTeIbcTBa B
WHCTPYMEHT.

[apaHTUIHbIV CPOK COCTaBAAET 5 roga v HAYMHAETCA CO HA NOKYMKW YyCTponcTBa. fapaHTuiHble npasa
HEeo6X0MMO NPEAbABNATL A0 UCTEYEHUA CPOKA rapaHTUM B TEYEHUM [BYX HEAE b MOC/e TOro Kak byaeT
o6HapyHeHa HeMcrnpaBHOCTb. 3asBEHUA Ha rapaHTUIMHOE 06C/yHMBaHWE NOC/e CTEYEHUA CPOoKa
rapaHTum He NPUHUMAIOTCA. PEMOHT WM 3aMeHa YCTPOMCTBA He BEAET K YAJIMHEHUIO CPOKA CYHObI U C
9TUMM YCNIyramu He Ha4YMHAETCA HOBbIV CPOK rapaHTuW N5 YCTPOMUCTBA UM YCTaHOB/IEHHbIX 3anacHbIX
feTanen. 910 AeNCTBYET TaKe B C/lyHae OKasaHWsA CEPBUCHbIX YCYT MO MECTY HAXOMAEHUA KIMEHTa.

[na npeabaBneHnA NPeTeH3unii Ha rapaHTUIMHOE 06CyHMBaHWE BbILLIMTE, MOXanyncTa, HencnpaBHoe
YCTPOWCTBO 6€3 onsiaThl NOYTOBbIX PACXOL0B N0 YKa3aHHOMY HUKe apecy Uav obpaTuTech C HUM B
CNyHOy cepBuca 6MMHKaNLLIEro MarasmHa CTPOUTEIbHbIX YCTPOMCTB. MPUNOHKUTE KBUTAHLIMIO MOKYMKW B
opurnHane uav noboe Apyroe CBUAETENLCTBO O COBEPLUEHHOM NOKYMKe C yKasaHHoM aatoi. Heobxogumo
NO3TOMY COXPaHsTb KaCCOBbIM YeK AN1A goKasartenbcTsal MNoxanyicra, onuwmTe NpudmHy
npeabABAAEMbIX NPETEH3UIM KaK MOXHO To4Hee. Ecnn HencnpaBHOe YCTPOMCTBO NOAIEHUT
rapaHTMﬁHomy O6CﬂyHMBaHM}0, T0 Bbl nonyymTe HesamegIMTe/IbHO OTPEMOHTUPOBAHHOE U1K HOBOE
YCTPOMCTBO 06paTHO.
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BGR AORYMEHT 3A TrAPAHLU XA

YBamaeMu KMEHTH,

HallMTe NPOAYKTW NOAJ/IEAT Ha CTPOr KOHTPOJ Ha Ka4ecTBOTO. B cyyait, Ye To3um ypea He dyHKLUMOHMPa
6e3ynpeyHo, TO CbHanasame MHOro 1 Bu moanm ga ce o6bpHeETe KbM Hallata CepB13Ha Ciyxba Ha
NMocoYeHUs BbpXy Tasu rapaHLMOHHA KapTa afpec UK KbM Hal-6/IM3KMA KOMMNETEHTEH CTPOMUTEIeH nasap. 3a
npeasBABAHETO Ha NPaBO Ha rapaHuUMa e BaIMAHO CIEAHOTO:

1. Tesu rapaHUMOHHM YCNOBUA YPEHAAT AOMBAHUTEIHN rapaHLUMOHHK YCayru. BalunTe 3aKoHHW npasa npm
HeJoCTaTbUM Ha NpecTauusaTa He GuBaT 3acerHatu oT Ta3u rapaHuma. Hawara rapaHumMoHHa ycayra e
6es3nnatHa 3a Bac.

2. TapaHuMOHHaTa ycayra ce pasnpocTypa USKIUUTENTHO BbPXY AehEKTHU, KOUTO Ce Ab/KaT Ha AedheKTH B
CypOBUMHAaTa UM NPOM3BOACTBEHM AeEKTU U Ce OrpaHMyaBa 0 OTCTpaHsABaHe Ha Te3u AedeKTH, pecr.
[10 nogMsiHa Ha ypeaa. Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe Ha TOBa, Ye HallMTe ypeau CbI/lacHO
npeaHasHaYeHNETo He ca KOHCTPYMpaHU 3a NPOMULLIZIEHA, 3aHaATYMICKa MW MHAYCTpUasiHa ynoTpeba.
lapaHUMOHEH JOrOBOP NPU TOBA HE Ce CKJIKYBA, KOraTo YpeabT Cce U3Mo/3Ba B MPOMULLIIEHM,
3aHaATYUICKM UM MHAYCTPUAIHU NPEANPUSTUSA, KAKTO M NMPU PABHOCTOMHU Ha TaX AeriHocTu. OT Hawara
rapaHLus ce U3KJIIYBAT CbLUO TaKka AOMbJHUTENIHW YCITYTY 32 TPAHCMOPTHM LWETH, LLIeTU nopaau He
cbbogaBaHe Ha yMbTBAHETO 32 MOHTaXa UM Bb3 OCHOBA Ha He MpeLM3Ha MHCTanaums, He
cbbaofaBaHe Ha ynbTBaHETO 3a ynoTpeba (KaTo Hanp. nopaju CBbp3BaHe KbM HEMOAXOASALLO
€/1eKTPUYECKO HamNpereH1e Uau BUZ, TOK), Fpyou Man HENOAXOASALLM 3a LieNTa NPUIoKeHUs (Kato Hanp.
npeToBapBaHe Ha ypeaa Wau U3nons3BaHe Ha He NO3BOJIEHN MHCTPYMEHTH 3a ynoTpeba nam obopyasaHe),
He cnasBaHe Ha pa3nopefouTe 3a NoAAPbHKA M 6e30NacHOCT, HaB/IM3aHe Ha Yy M Tena B ypeaa (Kato
Hanp. NACHK, KaMbHU UK Mpax), ynoTpeba Ha cyuna am Yysan Hamecu (KaTo Hanp. LWeTH, NoNyYeHn Ypes
nagaHe) KakTo 1 nopaau o61yalnHoTo u3xabsiBaHe Npw ynotpebara. ToBa Baxu No-crnewuyaiHo 3a
aKyMynaTopw, 3a KOMTO BBbINPEKM TOBa OCUrypsiBamMe rapaHLMOHEH CPOK OT 12 meceLa.

MpaBoTo 3a rapaHumsa U3T1Ya, KoraTo Nno ypeaa Beye ca 6uin U3BbPLLIEHM HAMECH.

3. lapaHuUMOoHHKMAT nepuog e 5 roanHn 1 3anoysa OT AataTa Ha NoKynKa Ha ypeaa. rapaHuMoHHUTe npasa
TpabBa Aa ce NpefsABAT NpeAn U3TUYaHe Ha rapaHLMOHHUA NEPUOZ B PAMKUTE Ha ABE CeAMULN, Creq,
KaTo cTe OTKpuaK gedekTa. MNpeaAaBABaHETO Ha rapaHLMOHHUTE NpaBa Cief U3Tu4aHe Ha rapaHLMOHHUA
nepuvog, e U3kso4eHo. MonpasKara UM nogMsaHaTa Ha ypeja He BoAW [0 yAb/KaBaHe Ha rapaHuMoHHMA
nepuog, KaKTo 1 C Ta3u yciyra 3a ypefa Win 3a eBeHTyaslHM MOHTUPaHU pe3epBHU YacTW He 3anoysa HOB
rapaHL1oHeH nepuog. ToBa BarM CbLLO U NPU M3NOI3BAHE HA CEPBU3HM YCNYTH HA MACTO.

4. C uen npepsAssABaHeTo Ha BaleTo npaBo Ha rapaHuus, Mons, nanparete AedeKTHUA ypesd, He noaemal,
Ha MOLLEHCKa TaKca, Ha MOCOYeHUs No-A40Jy afpec UK 06 bPHETE ce, MOJIS, KbM Hal-6IM3KUSA
KOMMETEHTEH CTpouTeNeH nasap. [punoxeTte KBUTAHUMATA B OPUTMHAN AW APYT YA0CTOBEPABaLL,
NoKynKarta JOKYMeHT ¢ aaTa. Mons, 3atoBa naseTte gobpe KacoBusa 60H KaTo gokasartenctso! Mons,
OMULLETE HU MPUYMHATA 3a PEKIamMmalmaTa Bb3MOXHO Hal-TOYHO. AKO AedeKTbT Ha ypeaa € BK/IIOUEH B
HallaTa rapaHuMoHHa ycayra, BegHara Lie noayymte o6paTHO NonpaBeH Uan HOB YPeg,
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SRB TrAPAHLHUJA

MowToBaHM Kynye,

Haww nponssoan Noanexy CTpornoj KOHTPOU KBasmTeta. AKO oBaj ypehaj unax He 6v pagno 6ecnpexopHo,
BEOMa HaM je ¥ao 1 MOJIMMO Bac a ce 06paT1Te HalleM CEPBUCY Ha aapecy HaBeAeHy Ha OBOM rapaHTHOM
JIUCTY, MK Haj6ANMHKO] NpoAaBHULM rpaheBMHCKOr MaTepujana. 3a rapaHTHU 3axTeB Baxu cnefehe:
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OBM rapaHTHW YC/I0BYM perynuLLy foAaTHe rapaHTHe ycayre. OBa rapaHuyja ce He OfHOCH Ha Balle
3aKOHCKe rapaHTHe 3axTeBe. Halua rapaHTHa ycnyra 3a Bac je 6ecnnarHa.

lapaHTHa ycayra obyxBara UCK/bY4MBO HEAOCTATKE KOjU HacTaHy 360r rpellaxka Ha matepujany nam
habpUUKUX rpeLlaKa 1 orpaH1yeHa je Ha yKkiamarbe TUX HeflocTataka OAHOCHO 3ameHy ypehaja. Monnmo
Bac Aa obpaTvTe Nawky Ha TO Aa Halm ypehaju HUCY NofecHM 3a Kopuwhere y KomepuumjasHe, 3aHaTcKe
WU MHAYCTPUjcKe cepxe. CTora rapaHTHW YroBOP HE MOXeE fia Ce 0CTBapH, ako ce ypehaj Kopuctun y
KoMepLujanHe, 06PTHUYKE WK MHAYCTPUJCKE CBPXE, KAao U Y CIMYHUM enaTHOCTUMA.

Hapasbe cy 13 Halle rapaHLumje UCK/by4YeHe ycyre 3amMmeHe y Caydajy TpaHCnopTHUX owTehersa, wreTe
HacTasie 360r HemnoLIToBarba MOHTaMKHMX YNyTCTaBa UM HECTPYYHE MHCTanaumje, HenmpuapHasarba
ynyTcTasa 3a ynotpety (Kao HMp. NPUK/byyYaK Ha MorpeLlaH HarnoH MpeXe an BPCTy CTpje), 3n1oynoTpee
WM HECTPYyYHe NpuMeHe (Kao HNp. npeonTepehere ypehaja v Kopuwhere HeA03BO/bEHUX HAMEHCKUX
anata uv npuéopay), HenpuapHasare ogpeaada 3a ofprHasare UM 6e36efHOCHUX oapenaba,
npogupane cTpaHux Tena y ypehaj (Kao HNp. necak, KaMere Wan NpaLumnHa), HaCKMIHO KopuLhere nau
cnosbHa fenosara (Kao HNp. owTtehera 360r naga) Kao 1 36or yobuyajeHor Tpoluera OAHOCHO TPOLLEHa
ycnep Kopuwhersa. To HApoOYMTO Bpeau 3a aKyMynaTope Ha Koje Unak AajemMo rapaHTHU poK og 12
meceuum.

lapaHTHM 3axTeB ce He NpU3Haje ako cy Beh U3BPLUEHW HEKM 3axBaTu y ypeha;.

MapaHTHW POK M3HOCK 5 roAnHa, a Nouuke C AarymMoM Kynkse ypehaja. [paBo Ha peannsoBarbe rapaHTHUX
3axTeBa MMarte npe UCTeKa poKa yHyTap ABe CeMULE HaKOH LUTO CTe NPUMETUTE KBap. MCK/byyeHo je
peannsoBarbe rapaHTHUX 3axTeBa HaKOH UCTeKa rapaHTHor poka. MonpasKa uau 3ameHa ypehaja He
[0BOAM 10 NPOAYKEHA rapaHTHOT POKa HUTK A0 HOBOT rapaHTHOr poKa 3a ypehaj 36or oBe yc/yre wim 3a
HeKu Apyrv yrpahenu peaepsHu feo. To Takohe Baxm KoA Kopuliherba cepBuca Ha /Ly MecTa.

[Ja 6u1cTe ocTBapUIM CBOje rapaHTHe 3axTeBe, MOIMMO Bac Aa HeucnpasaH ypehaj nowasserte, 6e3
Hannare nowTapuHe, Ha Aose NoMeHyTy aapecy. MNpunoxuTe My OpUrMHaIHK padyH O MPOAAJN UM HEKK
APpYrv AoKas o Kynku ca gatymom. Ctora Bac MOMMO fla Kao AoKas Ao6po cadysare padyH ca Kace! LLTo
Ta4yHWje Ham onULIKMTE passior peknamaumje. AKo Halla rapaHumja obyxsata AOTUYHKW KBap Ha ypehayjy,
oamMax hemo BaM nocnat Nonpas/beH UK HOBU ypeha;.
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BIH JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je zao i
molimo vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili najblizoj
trgovini gradevinskim materijalom. Za potrazivanje jamstva vrijedi slijedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greske na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih osteéenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenija ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oSte¢enja zbog pada) kao i zbog uobi€ajenog troSenja tijekom
kori$tenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 5 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon §to ste uo€ili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koriStenja servisa na licu mjesta.

Za potrazivanje jamstva neispravan uredaj posaljite, oslobodeno postarine, na dolje navedenu adresu ili se
obratite najblizoj trgovini gradevinskim materijalom. Prilozite originalni raCuna za kupnju uredaja ili neki drugi
dokaz o kupniji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate ragun kao dokaz! Sto toénije
opisite razlog reklamacije. Ako nada jamstvena usluga obuhvaéa kvar nastao na Vasem uredaju, odmah
¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.
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NLD GARANTIEBEWIJS

Geachte klant,

onze producten zijn onderhevig aan strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar behoren
functioneren, spijt het ons ten zeerste en verzoeken wij u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld op
dit garantiebewijs of tot de dichtstbijzijnde desbetreffende bouwmarkt te wenden. Voor vorderingen in verband
met garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis.

2. De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of
fabricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij
wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor commercieel,
ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als het apparaat
in ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt. Uitgesloten
van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door niet-naleving van de
montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van de handleiding (zoals door
b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of onoordeelkundige
toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane
inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen,
binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking van
geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die zich
bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet. Dit geldt vooral voor accu’s waarop wij 12 maanden
garantie geven.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden uitgevoerd.

3. De garantieperiode bedraagt 5 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect
geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is
uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit.

4. Om een garantieclaim geldend te kunnen maken dient u het defecte toestel franco op te sturen aan het
hieronder vermelde adres of kunt u zich wenden tot de dichtstbijzijnde desbetreffende bouwmarkt. Voeg het
originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij. Gelieve daarom de kassabon als
bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig mogelijk te beschrijven. Valt
het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per omgaande een hersteld of
nieuw apparaat terug.
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DEU GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an den néchstgelegenen zustandigen Baumarkt zu wenden. Fur
die Geltendmachung von Garantieanspruchen gilt Folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zuséatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriche werden von dieser Garantie nicht berthrt. Unsere Garantieleistung ist firr Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Gerates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, hand-werklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fur Transportschaden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehtr), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemaéBen, ublichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von
12 Monaten gewéhren.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Geréat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

Die Garantiezeit betrégt 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Geréates fuhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fur das Gerat oder fir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches ubersenden Sie bitte das defekte Geréat portofrei an die
unten angegebene Adresse, oder wenden Sie sich bitte an das néchstgelgene Bauhaus Fachzentrum.
Flgen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren
Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund
maoglichst genau. Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend
ein repariertes oder neues Gerat zurtick.

iISC GmbH ¢ EschenstraB3e 6 « 94405 Landau/lsar (Deutschland)
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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www.isc-gmbh.info
Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]
StraBe / Nr.: Telefon:
PLZ Ort Mobil:
Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: l.-Nr.:
(3]

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Geréates als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen w

fir Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funktioniert n
oder ,,Gerét defekt” verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

(4]
Garantie: JA [] NEIN [] | Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt | @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung und Art.-Nr. und 1.-Nr. angeben
@ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

-
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